
        
            
                
            
        








Maria Tatarnak, 
aki kinyitotta az ajtót… 





SOMAN CHAINANI, a Jók és Rosszak Iskolája című népszerű sorozat szerzője 2021-ben, avilágjárvány tombolása közben írta meg ezt akönyvét, melyben arégi Grimm-mesékhez nyúlt vissza, hogy azok erőt adjanak és utat mutassanak alegnehezebb időkben. Gyerekkorának meghatározó élményei voltak aklasszikus mesék Disney-féle filmes feldolgozásai, amelyek Chainani szerint félrevezetőek, mert egyoldalúan és sematikusan ábrázolják ahősöket. Ahercegek mindig szőkék, ahercegnők mindig arra várnak, hogy valaki megmentse őket agonosz boszorkánytól, és akik jók, azok mindig jók maradnak. Pedig aGrimm-mesékben éppen arról van szó, hogy néha ajóknak is rosszá kell válniuk ahhoz, hogy megismerjék önmagukat, és megtalálják helyüket avilágban. Ahercegek sem mindig szőkék, és néha bizony aboszorkány is győzhet.

Az eredeti mesék lényege ugyanis nem aszórakoztatás, hanem az útmutatás – állítja Chainani. Olyan élethelyzeteket dolgoznak fel, amelyekkel egyszer mindenkinek szembe kell néznie. Így sokszor félelmetesek, ijesztőek és nyugtalanítóak, ahogy maga avalóság is sokszor az. Aszerző elsődleges célja az volt, hogy úgy írjon át tizenkét jól ismert mesét, hogy azok akörülöttünk lévő világra reflektáljanak, és izgalmasak legyenek amai olvasók számára is. 

Chainani finom érzékenységgel nyúl olyan témákhoz, mint afeminizmus, az etnikai sokszínűség, aszabad szerelem, acsaládi kötődések vagy afelnőtté válás. Ezek amesék nem gyerekeknek szólnak. Alélek legsötétebb zugait is bejáró, borzongató hangulatú történetek leginkább az útkereső kamaszokat és felnőtteket kívánják megszólítani. 

A szerző akönyvet tanárának, Maria Tatarnak ajánlja, aki aHarvard Egyetem professzora, agyermekirodalom és anémet romantika irodalmának szakértője, aFolklorisztika és Mitológia Program szakmai vezetője. Számos könyvet írt, többek között aGrimm-mesékről, anői mesehősökről és aklasszikus mesék örökérvényű igazságairól. Ahogy egy interjúban fogalmazott: arégi mesék nagy ereje abban rejlik, hogy mindent megmutatnak. Nem söprik aszőnyeg alá aproblémákat, nem rettennek meg egyetlen tabusított témától sem, hanem bátran szembenéznek velük, ezzel segítve amindenkori befogadónak, hogy boldogabban éljen, míg meg nem hal. 

A szerkesztő előszava 





ATAVASZ ELSŐ NAPJÁN a farkasok felfalják alegszebb lányt.

Előre figyelmeztetik afalu lakóit, hogy melyik lányt akarják; összekarmolják házának ajtaját, és alépcsőre vizelnek. Senki nem látja afarkasokat, ahogy aharmatot sem látjuk, mielőtt afűszálakra tapad. Ahogy atél elenyészik, aváros mindig azt gondolja, hogy megtört az átok, mert mindenkit reménnyel tölt el alágy tavasz kegyelme. De aztán megtörténik ajelölés. Néha néhány héttel azelőtt, hogy felfalják alányt, néha csak néhány nappal korábban afarkasok elhatározzák, hogy ki legyen apréda. Amint azonban kiválasztották, alány már az övék. Sem agyermek, sem acsalád könyörgése nem hat. Atavaszi napéjegyenlőség előestéjén afarkasok prédájukért üvöltenek. Ezt hallván avárosi elöljárók kiviszik alányt az erdő szélére, és beküldik arengetegbe. Amennyiben nem adnák át, sokkal rosszabb dolgok következnének be, mint egy szép lány elvesztése, bár senki nem tudja, hogy pontosan mi történne. Hamarosan újabb farkasüvöltés hallatszik az erdő mélyéről: halkabb, elégedett hang. Afarkasok megkapták, amit akartak. Az emberek szétszélednek. Alányt elfelejtik. Aháborítatlanság ára. 

De ismét közeleg atavasz. 

Eltelt egy újabb év. 

Házak dideregnek, hiába az alkonyati langyos pára, avirágok édes özöne. Anya és apa ül egymás mellett, ajkuk cserepes, körmeik töredezettek; nézik alányt, ahogy az utolsó húscafatokat rágja le acsontról, vörösesbarna haja atányérját kitöltő mártásba lóg. Nem gondolták volna, hogy gondot okozhat, mert vézna lábakkal, tömpe disznóorral és parasztbarna bőrrel született, szüleinek halovány másaként. Egészen biztosak voltak abban, hogy egész életére velük marad. Aszépség azonban, ahogy afarkasok, nem sieti el aválasztást; lassú, fagyos rémület kelt ki az anya szívében. Alány szeme zafírkék lesz, bőre fényes, mint améz, nyaka megnyúlik, kecses, mint ahattyú… 

Mégis meglepetés ajel az ajtón. Nagyon sokáig volt alányuk teljesen átlagos. 

Aszépség bajként zúdult rá. Semmiben nem támaszkodik rá; semmiség, olyan, mint amálló festék. Ilyen semmiségért meghalni… 

Ostoba szörnyetegek! 

A félelemmel sem törődik. 

Az erény az őoldalán van. 

Az asztalon heverő késért nyúl, amivel apja húst szokott vágni. Az acélfogak közül zsír cseppen, ahogy végigtörli apengét; azsírcsepp az erre az alkalomra kötött csuklyájára és köpönyegére hull. Vörös, mint avér, élénk, mint atűz. Őkérte, hogy ezt az öltözéket viselhesse az erdőben. Afarkasok elől azonban nem lehet elrejtőzni. Akkor inkább történjen minden minél gyorsabban. 

A kés elnehezül akezében. 

Hova tegye? 



–Szükségem van egy kosár élelemre. Nagymamának viszem. 

Anyja egy szót sem szól. 

Apja folytatja az evést. 

–A nagymama háza afolyón túl van – mondja alány. – Ha biztonságban odaérek, üzenni fogok. 

Anyja feláll, alig vesz levegőt, úgy csomagol szikkadt zsemlét, szottyadt gyümölcsöt, savanyú sajtot. Az apa rosszallón néz afeleségére. Ételt pazarol ilyen elveszett küldetésre. De nincs vita. Ma este nem. Ráadásul alány olyan makacs, mint afelesége anyja; olyan nő, aki ajándékkosarat vár avendégtől; attól is, aki farkasok elől menekül. 

A nap dühös sugarakkal megy le; égő gyertya kerül akézbe. Afarkasok az erdőből üvöltenek. 

A lány most először érez félelmet. 

Egészen addig azt gondolta, hogy valamiképpen legyőzheti őket. Ember az állat ellen. Ajó agonosz ellen. 

De afarkasok dala nyugtalanítja; az önsajnálat gyászéneke, mintha nem tudnának magukon segíteni. Saját természetük foglyai. 

A jóság pedig nem fegyver amegszállottság ellen. 









Mégis nyugodtan lép be arengetegbe. 

A város lakói kikísérik az erdőszélre; minden férfi, nő, gyerek ott van, és megvárják, amíg bemegy. Kezük összekulcsolva, mintha alelkéért imádkoznának. Valójában azonban azért vannak ott, nehogy hazarohanjon. 

Cipellője alatt ágak reccsennek; bizonytalan ösvény nyílik meg előtte, ahalálba küldött lányok útja. Emlékszik ezekre alányokra; szépnek születtek, megjelöltnek születtek; mindig szerényen, lehetőleg feltűnés nélkül jártak avárosban, kerülték azok tekintetét, akik feláldoznák őket. Ezek alányok tudták. Jóval azelőtt, hogy afarkasok eljöttek értük. Mindegyik pontosan tudta, hogy nem lány, hanem hús. Csak még él. 



Az ösvény összeszűkül, faágak kapnak feléje. Hozzászokott az előtte összezáródó utakhoz. Nemcsak aszépségek szenvednek. Atöbbi lányt is megrontották afarkasok; azokat is, akiket nem választottak ki. Afiúk úgy válogatnak közöttük, mint amaradékban. Ezért van az, hogy ha egy lány férjhez megy, szó nélkül feltakarít aférje után. Szerencsés, hogy életben lehet, hördülnek, mordulnak rájuk. Szerencsés, amiért nem elég szép ahhoz, hogy afarkasoknak kelljen. Az anyja is ezek közé alányok közé tartozott. Ahulladékhalomból választották. Alány pontosan látta ezt apja tekintetében. Minden férfi egész életében az után vágyakozik, aki nem lehet az övé. Alány után, akit felfaltak afarkasok. De amásodik legjobb mellett ragadtak le. Egy életre. Ezért van az, hogy az apja soha nem boldog. Ugyanilyen lenne, ha fiút vett volna magához társnak, hogy együtt éljenek. 

De most nem ez ahelyzet. 

Mostantól akármi történik, az élete megváltozik. 

Az élet megváltozásának azonban ára van. 

Az ára az, hogy az élet és halál közötti ösvényen kell végigmenni. 

A kés rejtve marad akosárban. Szeme ezüstösen csillan. Hadd jöjjenek csak! És akkor előbukkannak asötétből. Mint aköd, eltakarják az ösvény végét. Alaktalan árnyékok törzse, mint egy kívánság megidézte dzsinn. Aszemük árulja el őket; akegyetlen, sárga félhold, ami olyan régi, mint maga az idő. Köpönyegének vörös csuklyáját szemébe húzza, mintha pajzs lenne, egy lépést hátrál… 

Holdfény ejti csapdába, az erdő sápadt fáklyája. 

Körbejárják. Fekete bőrnadrágos fiúk; mellkasuk csupasz, karjaikon kidagadnak avénák. Alány egy pillanatig azt hiszi, ez valami trükk; sosem voltak farkasok, csak lányokat maguknak megjelölő fiúk. Egy lányt, aki az őlázadó törzsükkel marad. Őlesz akülönc hercegek hercegnője… De most látja, hogy aszájuk nyálas, hogy hajuk ahasukig ér. Érzi avad pézsmaszagot. 

Ez abaj afarkasokkal. Trükkösek. Alakváltók. Aközelükbe vonzzák az embert. Nem elég nekik, ha megölnek. Előbb játszadozni akarnak veled. 

–A te döntésed – szólal meg az egyik fiú. Sötét hajú, hosszú fogú. Szavai fröcsögők és mégis, valahogy könyörgők. Szokatlan könyörgés. 

Aztán meglátja amohó éhséget aszemében. Mindegyikük szemében. 

És már érti. 

Neki kell kiválasztania, melyik farkas egye meg. 

Ez ajátszma. 

Menj bele ajátékba, gondolja alány. 

A túlélés nem azon múlik, hogy ellenállsz-e ajátéknak, hanem hogy megnyerd ajátszmát. 

Nem siet. Mindegyiküket végigméri, közben keze akosárba csusszan. Akést keresi. Tekintetével az összes sovány fiút pásztázza, kilátszó bordáikat nézi. Mintha egy éve éheznének, és mind erre, csak erre apillanatra várna. Afalkavezér, aki az árnyékba húzódva, karba font kézzel áll, egyáltalán nem úgy néz ki, mint aki éhezett. Mellkasa telt, és egyenesen unottnak tűnik. Bőre gyöngyfehér, sötét haja göndören kócos, olyan, mint maga Cupido. Szépsége egyetlen más fiúéhoz sem hasonlítható, és pontosan tudja, hogy őlesz akiválasztott, ahogy mindig is ővolt. De ebben nincs verseny, ezt mondja atekintete. Látja alányban arút kiskacsát; anem kiérdemelt, hanem megtalált szépséget. Ezért nem lesz olyan jó íze. 

–Válassz valaki mást – mondja alánynak. 

Ő tele van. De hiába. Mert őamegtestesült férfiszépség. Ezért tudja, hogy alány őt fogja választani. 

És valóban őt választja. 

–Menjetek – mondja atöbbieknek. 

A többiek pedig morgolódnak, de nem harcolnak. Eloldalognak arengeteg erdő fái közé. 

–A maradékot megkapják – mondja alánynak. 

A lány már egyedül van afalkavezérrel. Afiú végignéz rajta. Arideg, sárga szem aranyfényűvé melegszik. Sápadt arca kipirul. Így, hogy atöbbi fiú már nincs ott, újra megnézi magának alányt. Mereven áll előtte. Nyál csordul szája szélén. 

Aztán meglátja alány kezét akosárban. 

A lány megszorítja akés markolatát. 

A fiú vagy nem vette észre, vagy nem érdekli. 

–Csak tessék – mondja. – Edd csak meg, amit akosaradban hoztál. Hizlald fel magadat. Attól csak jobb ízed lesz. 

–A húgomnak hoztam – feleli alány. – Afolyón túl lakik. Nagymamával. 

A fiú afülét hegyezi. 

–A folyó már nem ami területünk. Nem ismerem alányokat, akik ott élnek – mondja. – Fogadni mernék, hogy mind csupa csont és bőr. 

–Ez egyszerűen nem igaz – sóhajt alány. – Ahúgom sokkal szebb nálam. 

A falkavezér arcán apír egyre terjed. 

–A folyón túl? Hol? 

A lágy nevet. 

–Ugyan miért árulnám el neked? 

A fiú odaugrik hozzá, torkon ragadja. 

–A nagyanyád háza. Hol van? – Szeme véreres, szája habzik. – Mondd meg! 

–Különben mi lesz? Megeszel? Így is, úgy is megeszel. 

A falkavezér felemeli alányt aföldről, nyáltól csöpögő szája fölé, mintha egészben akarná lenyelni. De nem azért csorog anyála. 

–Mondd meg, és elengedlek. 

A lány elgondolkodik. 

–És abarátaid? 

–Követni fognak abban apillanatban, amint elindulok. Fuss haza, adj csókot anyucinak és apucinak is. Most pedig mondd el, mielőtt meggondolom magamat. 

A lány gondolkodik. 

–A farkasok hazudnak. 

–Ahogy az öntelt lányok is – csattan afalkavezér hangja, és karmait alány nyakába vájja. – Ezt talán csak azért találod ki, hogy szabadon engedjelek. 



Vér csorog alány torkán. Ez nem állítja meg afarkast. Semmi nem állítja meg. Kényszeríteni fogja, hogy elárulja, nem számít, milyen kínzásoknak kell alávetnie. 

–Kövesd afolyót akeleti part mentén – mondja alány. Hangja suttogássá apadt. – Amikor egy füzeshez érsz, kelj át a másik oldalra. Ahegyszorosban találod akunyhót. 

A falkavezér aföldre dobja alányt, aztán négykézláb föléje áll. Arca, mellkasa egyre szőrösebb, hangja sistereg. 

–Ha nem lesz ott, megtalállak, és kitépem acsontjaidat. Anyád és apád csontjait is. 

Karmait végighúzza alány arcán, hogy megjelölje. 

Aztán futásnak ered. 

A lány hamarosan hallja, hogy ameglepett falka avezére után lohol. 

Megkönnyebbülés. 

Fellélegezve rohanni kezd. Nem azért, mert szabad. Azért könnyebbült meg, mert már nem szép. Arcán mély heg keletkezik, az olyan lányok jele, akik letértek az ösvényről. Elképzeli anyja és apja arcát, amikor visszatér. Előbb öröm, aztán szánalom, mert ki akarna egy ilyen lányt? Aváros felajánlását, akit áldozatul küldtek, alázatosan, de túlságosan akaratos volt ahhoz, hogy eljátssza ará osztott szerepet? Rossz Lány. Ezt fogják suttogni róla. Megszegte aszabályokat. Más lányoknak lehetnek ötletei. Nem, nem, nem. Akkor már jobb, ha felfalják afarkasok. Ezzel az anyja és apja is egyetértene. De nem az anyjához és apjához megy. 

Nagymama háza nem messze van, nyugati irányban. Afarkasok természetesen gyorsabban futnak, de kelet felől küldte őket aházhoz, afolyó mentén és át, ami mindenképpen eltart egy ideig. Asötétbe gabalyodott fák közé les, az ágak bicskáit, az aljnövényzet csókját, amély árnyékokban ékszerként villanó szemeket nézi. Vörös, csuklyás kígyók kapják fel afejüket az előttük elsikló vérvörös köpönyeges lány láttán. Afarkasok nem elégszenek meg azzal, hogy uralják azt aterületet, azt abirodalmat, amiben születtek. Többet akarnak. Az ártatlanok szenvedését. A hatalom ízét és izgalmát. Azt, hogy elrabolhassanak valamit, ami nem lehetne az övék. 

Csak óvatosan, emlékezteti magát, mert érzi, hogy lelassult. Egy éhes hím farkas gyorsabban halad, mint egy lány gondolná. Hamarosan meghallja avízcsobogást. Afolyó vize gyengéden nyaldossa lábát, ahogy átlépdel agázlón. Halak akadnak köpönyege szegélyébe. Szabadon engedi őket. Ahikorifa-ligeten és apáfrányoson túl terül el avörös levelű tisztás, és ott áll arégi fakunyhó. Két kis ablakát holdfény világítja meg. Mint egy ragyogó szempár. Az ereszen szőrmeszerű, szakállas moha. 

Csak kétszer járt anagymama házában, ráadásul egészen régen, de még mindig emlékszik az útra, ahogy amacskák is mindig hazatalálnak. 

Kopp-kopp. 

Halkan kopog, hátha afarkasoknak kémei vannak. 

Az ajtó kinyílik. 

Nagymama áll az ajtóban, arca, mint amegráncosodott szilva bőre, mézszínű haja rövidre vágva. Szeme alatt vastag heg húzódik, arca furcsa grimaszba rándul. Egy pillantást vet unokájára, megszagolja asebeket anyakán. 

–Gyere be – mondja. 









Kövesd afolyót akeleti partján, afüzesnél kelj át. 

Farkasok veszik körbe aházat, foguk fehérje villan, vicsorognak, kiéheztek amaradékra, amit falkavezérük ígért nekik. Fáradtak és bosszúsak, hogy le kellett mondaniuk a nekik járó falatokról. Ha lenne gerincük, lázadnának. 

A vezér nem siet. Kivár. Két lábra áll, lerázza magáról aport, ahogy szőre eltűnik, belesimul Cupido-göndör hajába, amint az ajtóhoz közeledik. Tökéletes úriember. 

Az ajtó nyitva áll előtte. 

Könnyeden belép. Világos bőrű, szőrös lába afapadlót karistolja. Nincs hozzászokva ahhoz, hogy megdolgozzon avacsorájáért. Nincs hozzászokva ahhoz, hogy két lábon járjon. De nem reszket, nincs benne semmi furcsa. Szelídséget színlel. 

Tűz lobog aszobában, fényfoltokat vetít rá, villan, villan, villan. Aház régi, szaga áporodott, nincs benne semmi figyelemre méltó. Vastag, avítt seprűnyél. Kék madaras óra ahintaszéken, valami kupacon. Üres kosár az asztalon. Sajtmorzsák. Asarokban álló ágy azonban tiszta, és nem üres. Tejfehér fátyolba burkolt alak látszik rajta. 

–Ki van ott? – kérdi az alak. 

–A te szép herceged – feleli afalkavezér. 

–Lépj közelebb. 

Megteszi. Szája széle ezüstösen nedves. 

–Ó… milyen ráncos abőröd – szólal meg. 

–Boszorkány átka. Jobb elrejteni fiatalságomat és szépségemet. Lépj közelebb. 

–Ó, milyen fátyolos aszemed – mondja. 

–Így jobban belelátok egy herceg lelkébe. Lépj közelebb. 

–Ó, milyen aszott az ajkad – sóhajt fel. 

–Arra jó, hogy megcsókoljam hercegemet, és megtörjön az átok. 

Az ágy fátyola lehull. 

A fiú jutalmára szomjazik. Megcsókolja nagymama ajkát. 

Az átok azonban nem törik meg. 

Öreg csontok reccsennek. Nagymama afalkavezér képébe nevet. Nevet, nevet, csak nevet. Látja, hogy mi áll az ágyánál valójában. Egy tehetetlen vadállat. 

A falkavezér szeme kigúvad. Kimutatja afoga fehérjét. 

A szép fiú maszkja lehull. 

Nagymama tudja, hogy mit jelent ez. Avadállat gyilkol, gyilkol, míg meg nem részegül. Amíg el nem felejti, mit tett. 

Egy ugrással az ágyon terem. Bőre szőrbundává lesz, afiatal fiú farkassá változik. 

Meg kellett volna néznie, mi van ahintaszékben! 

A tőr egyenesen aszívébe hatol, ahogy döbbenten hátrafordul, és azt látja, hogy egy lány áll előtte, csuklyás köpönyege az őkifolyó vérénél vörösebb. Sokkal szebb, mint amilyenre emlékezett. Afalkavezér üvöltésére berohan atöbbi farkas, de az éhségtől annyira elgyengültek, hogy már nem képesek harcolni. Nagymama seprűnyéllel üti őket. Bumm. Bumm. Bumm. 

Együtt esnek el anyomorultak, addig üvöltenek, amíg kimúlnak. 

A nagy diadal és anagy szerencsétlenség azonban gyakran nagyon hasonló. 

Messze, afaluban az emberek elhagyják az erdőt. Úgy hiszik, áldozatuk teljes és elfogadtatott. 









Minden évben megjelölnek egy lányt. Összekarmolják házának ajtaját. 

A tavasz első napján alány meghallja afarkasok hívó üvöltését. Afalu lakói kiviszik alányt az erdő szélére, és beküldik arengetegbe. Búcsúcsókot ad apjának, anyjának. Reszketve lép az erdő sötét mélyébe. Követi az ösvényt, mintha utasításba kapta volna. 

Az ösvény végén azonban nincsenek farkasok. 

Nem afalka várja, hanem egy ház és benne olyan lányok, mint őmaga. 

Szépségek, akik aszépséget maguk mögött hagyták. 

Idős asszony vezeti az asztalhoz. 

Az asztal körül lányok állnak. Egymás kezét fogják. Egy törzs. Egy falka. 

Az idős asszony vörös köpönyegének csuklyája alatt mosolyog. 

Ő is lány volt egykor. 

Együtt emelik fel akezüket, és üvöltenek. 










EGY LÁNY gyenge férfihez megy feleségül.

Mindig pontosan tudja, hogy mikor és mit kell mondania a hercegnek, aki megígéri neki, hogy boldogan élnek, míg meg nem halnak. Sokan csak abőrét látják, hogy mennyire más, mint az ország szép hölgyeié. Annyiba nézik, mint egy széndarabot, mintha feketének lenni bűn lenne. Ez aherceg azonban azt érezteti vele, hogy szép. Őpedig soha nem érzett még ilyet. Amikor aherceg akastélyába lovagol vele, átemeli aküszöbön, és tiszta, hófehér hálószobába viszi. Az emberek azonban gyanakvók. Aherceg apja is. Az ő fia tényleg egy ilyen lányt vesz el, amikor bárkit megkaphatna? Ám neheztelését, véleményét mindenki megtartja magának. Ezt kívánja az udvariasság. 

És ez így marad egészen addig, amíg meghal akirály. 

A herceg lesz akirály, ahercegné pedig királyné. 

Az emberek pedig nem akarják, hogy őlegyen akirályné. Nem sokáig tudják magukban tartani, mit gondolnak. Az ifjú uralkodó érzi ezt amérgező légkört, ezt anyílt gyűlöletet. Akirályné is érzi, de akirály magára veszi. Akirálynak kiváltság aszerelem. Nem szokott hozzá ahhoz, hogy harcolni kelljen érte. Nem is teszi. Kevés időt tölt királyi hitvesével, inkább akirálynénál világosabb bőrű, világosabb hajú hölgyekkel járja birodalmát. 

Ez megnyugtatja anépet. 

Aztán eljő atél dereka; zord, magányos idő. Akirályné szobája ablakánál hímez, nézi, ahogy hull afehér hó; minden pehely megannyi fullasztó kis takaró. Holló telepedik le aközelében, és ahó támad; kifehéríti amadár tollait, már olyan, mint egy fehér galamb. Akirályné megborzong. Atű hegye megszúrja ujját, vér serken ki, amadárra cseppen. Bárcsak lenne gyermekem, gondolja. Gyermekem, akit szerethetek. Fehér, mint ahó. Vörös, mint avér. Fekete, mint aholló. 



És megcsókolja amadarat, ezzel pecsételi meg szíve kívánságát. 

Nem sokkal később kislánynak ad életet, kinek bőre hollófekete, ajka vérvörös, szeme fehérje hófehér. 

Hófehérkének nevezi el, és nevet. 

És nagyon-nagyon szereti agyermeket, aki éppen olyan lett, amilyennek őszerette volna, bár akirály rosszul bánik akislánnyal, mert nincs benne semmi, ami magára emlékeztetné. Így állnak hozzá akirályság lakói is, akik átoknak tekintik alányt. Akirályné mindig amaga közelében tartja, úgy vigyáz rá, mintha drága ékszer lenne, mert csak így tudja megtanítani neki, milyen érzés, ha szeretik. 

Ám nemsokára betegség támadja meg akirálynét, ahogy ahó hullt ahollóra, olyan hirtelen, és mire elmúlik atél, akirályné sincs többé. 

Egy évvel később akirály újra megnősül. Az új asszony arca tejfehér, haja barna zuhatag, tekintete éles, mint amedvecsapda. Ez az új asszony nem szereti Hófehérkét; úgy tartja, akislány sötét folt acsaládban, és mostohalányát arra kényszeríti, hogy akirályi várkastélyt takarítsa. Nem mintha őszeretne saját gyereket. Egy gyerek csak elvenne aszépségéből. Hatalmas, visszhangos lakosztályának falán varázstükröt tart, és minden reggel megkérdezi: 




Tükröm, tükröm, mondd meg nékem, 

Ki alegszebb avidéken? 




A tükör mindig azt feleli: 

Messzi földön te vagy alegszebb, ó felséges királyné! 




A királyné tekintete ellágyul, bőrén halvány pír fut szét; megkönnyebbülten sóhajt fel. Boldogságnak nevezi ezt az érzést, mert az, amit igaznak akar tudni, és az igazság egy pillanatig egy és ugyanaz. 

Hófehérke azonban nő, nődögél, és vele nő aszépsége is annak ellenére, hogy por és liszt fehér rétege takarja, és illemhelyekre meg konyhákba száműzik. Mostohaanyja teljesen megfeledkezik róla, azt gondolja, helyére tette alányt. Egészen addig nem gondol rá, míg egy reggel megkérdi atükröt: 

Tükröm, tükröm, mondd meg nékem, 

Ki alegszebb avidéken? 

A tükör pedig így válaszol: 

Szép vagy, szép vagy, szép királyném, 

De Hófehérke ezerszer szebb nálad. 




A királyné először gúnyosan felhördül. Egy olyan lány, mint ez abizonyos Hófehérke… szép? De aztán eszébe jut, hogy atükör hosszú évekig szépnek, alegszebbnek nevezte őt, és ha akkor megbízott atükörben, akkor most is el kell hinnie, amit mond. Ezen azonban abirodalom egyetlen lakója sem gondolkodott, természetesen. Senki nem mondta volna ki, hogy Hófehérke szebb, mint ő. Ebben avilágban aszépségnek vannak bizonyos szabályai. De mi van akkor, ha Hófehérke kivétel aszabályok alól? Mi van akkor, ha mások is kezdik észrevenni, amit atükör lát? 

Attól apillanattól még jobban gyűlöli Hófehérkét; megduplázza feladatait, szűk kamrában jelöli ki alvóhelyét, megrója férjét, ha akár csak ránéz alányra. Mindez azonban nem elég. Minél inkább elnyomja Hófehérkét, annál jobban nő benne az irigység és aneheztelés; mintha aszíve tudna valamit, amit őnem tud; mintha szándékosan megtagadna egy, az őszabályainál magasabb rendű törvényt. Érzékelésének vakfoltja ez alány. Akirálynénak sem éjjel, sem nappal nincs egyetlen nyugodt perce. 

A nyár olyan fülledt forróságot hoz apalotára, mintha üvegházban lennének. Anagy hőségben akirályné gyűlölete tovább növekszik, bimbózik, virágzik, fogai nőnek. Nem elég, hogy a lányt rabszolgaságban tartják és elzárják az emberek elől; a királyné beleköt és gúnyt űz belőle, hergeli, megpróbálja csapdába terelni, mint valami legyet. Alány azonban egy szót sem szól. Felismeri, ha nemezist lát. Anemezis bármilyen ürüggyel megöli ellenfelét. Az ellenfél puszta léte csökkenti erejét. Most már nincs menekvés. Asors összekötötte őket: minél erősebb egyikük, annál gyengébb amásik. Hófehérke pedig napról napra erősebbnek látszik. 

A tükör megerősíti ezt. 




De Hófehérke ezerszer szebb nálad. 




Újra, újra és újra. Megint. 

A királyné már tudja. Alányt nem lehet megtörni. 

Ezért meg kell halnia. 

Hívatja a vadászt. 

–Vidd alányt az erdőbe – parancsolja akirályné. – Miután megölted, hozd el nekem atüdejét és amáját. 

A vadász nem vitatkozik. Felesége van és két fia, gondoskodnia kell róluk. Akirályné pedig busásan fizet. 

Ám amikor Hófehérkét az erdőbe viszi, alány nem menekül. Nem is sír, amikor avadász az övéről előhúzza tőrét, és alány mellkasa felé emeli. Csak aszemébe néz, és azt kérdi: 

–Miért? 

A vadásztól még soha, senki nem kérdezett ilyet. Ahalálra szántak nagy része úgy rohan, menekül, úgy iszkol, mintha bűnös lenne. 

A vadász leengedi atőrét. 

–Menekülj, és soha akörnyékre se gyere vissza többé – mordul alányra. 



Hófehérke elindul asűrű erdőbe, avadász megkönnyebbülten sóhajt fel. Avadak reggelre úgyis megölik, de legalább nem őtette. Megvárja, amíg arra jön egy vadkan, azt kegyetlenül leöli. Kimetszi atüdejét és amáját, azt viszi akirálynénak. Abőr alatt minden egyformának látszik. A királyné mohón megnyalja a száját, és megparancsolja aszakácsnak, hogy sós vízben főzze meg neki az ajándékokat, és miközben befalja őket, azt gondolja, hogy a lány testét nyeli éppen magába. 

Egy kiváltságos gyerek nem képes életben maradni avadonban. Indák és tüskés ágak ejtik csapdába. Megfojtják. Állatok falják fel. Nyamm. Nyamm. Nyamm. Hófehérke azonban nem elkényeztetett gyermek. Nem veszítette el kapcsolatát atermészettel. Szépsége afák, avirágok, arókák szépsége. Nem veheti fel vele aversenyt púderezett arc, gondosan fésült haj. Ezért öleti meg akirályné valaki mással. Ezért nem öli meg saját kezűleg. Mert őt megölni olyan lenne, mintha anapba bámulna. 

A vadász azonban téved, amikor úgy véli, az erdő majd megöli helyette Hófehérkét. Nem. Amedvék és farkasok utat adnak neki; alegszebb gyümölcsök hullnak alába elé. Rohan, csak rohan, az éjszaka szülötte. Afolyó mentén szalad, akirályné birodalmának határa felé, fehér csúcsos hegyek felé. Egy hegy, két hegy, három. Aztán aholdfényben kunyhót pillant meg. Kívülről nézve szép, takaros ház; léckerítése fehérre festve, előtte fehér petúniák és szépen gondozott gyep. Nem tűnik veszélyesnek végigmenni aházhoz vezető ösvényen, bekopogni az ajtón, és végül, miután senki nem válaszol, benyitni. Odabent azonban meglepetés fogadja; földszínek kellemes kavalkádja, drága illatok, ékköves gyertyatartók, süppedős szőnyegek. Apalota olyan volt, mint egy mauzóleum, ez azonban otthon. Hét tányér az asztalon, hét agyagkorong, mindegyiken jellegzetes repedések, mellettük egy-egy kés és villa. Hét kupa áll atányérok előtt, közöttük kancsókban mézbor. Akonyhában sütőtökös pite hét szeletre vágva, és salátának való, megmosott zöldségek egy halomban. Afal mellett hét kis ágy sorakozik, mindegyik ágy lábánál egy pár papucs. Azöldségekből salátát készít, akonyhaszekrényből elővett citrom levével és olajjal locsolja meg, aztán egy szelet pitével és egy pohár borral szolgálja ki magát. 

Ideje távozni, gondolja. Itt maradni veszélyes. De ez már akkor futott át az agyán, amikor összekucorodva feküdt az egyik kis ágyon. Hamarosan mély álomba szenderült; olyan mély álomba, mint egykor édesanyja kebelén. 

Jó ideje besötétedett már, amikor akis ház lakói hazatértek. Hét törpe. Anapjukat akirályné hegyeiben töltötték, ahegyek belsejében. Aranyat és drágaköveket bányásztak olyan mély hasadékokban, ahová akirályné bányászai soha nem merészkedtek. Fütyörészve közeledtek az ösvényen, beléptek aházba. Hét, világoló lámpás. És egyszer csak meglátták, hogy valaki van odabent. 

–Ki ivott aborunkból? – kérdi az egyik. 

–Ki evett apiténkből? – kérdi más valaki. 

–Ki készített salátát? – kérdi megint más valaki. 

A legöregebb, leghosszabb szakállú, legfáradtabb tekintetű törpe teszi fel alegfontosabb kérdést: 

–Ki az, aki az ágyamban alszik? 

És ekkor lámpásaikkal mindannyian rávilágítanak a szunnyadó Hófehérkére, aki annyira megszokta, hogy sötétben alszik, hogy afényre azonnal felriad. 

Most először lát olyan embert, akinek abőre olyan sötét, mint az övé. Hét, kis termetű férfi. Bőrük ónixfekete, szakálluk liliomfehér, színes öltözéküket hasonló színű fejfedő egészíti ki. Apalotában senki nem hasonlított Hófehérkéhez. Úgy gondolta, ez nem számít, mert abőrszín olyasmi, aminek nem szabad számítania. Kit érdekel, hogy mások rosszallóan tekintettek rá ezért? Azok, akik csak abőrszínét nézik, egyszerűen vakok. De most megértette, hogy őmaga is vak volt, hogy édesanyja nélkül nem volt tükre, nem volt tükörképe, nem volt bizonyítéka arra, hogy szép és semmi rendellenes nincsen benne, nem hordozhatta szívében ezt ahitet; olyan volt, mint afekete hattyú afehér rajban: azt hirdette, hogy tévedés, nem azt, hogy igazgyöngy agyöngyszemek között. És ez ahazugság hallgattatta el annyi éven át, mert azt hitte, hogy aválasz ahallgatás, nem pedig az, hogy mélyre ásva keresse atiltakozás szavait, aszavakat, amelyek mélyen lelke csapdájában voltak. De itt, az erdei házban, amikor szembenézett az idegenekkel, felszabadultak ezek aszavak; elmondta az alávaló, hiú királynő történetét, aki ujja köré csavarta az apját, és meg akarta ölni őt, új férje lányát, egyszerűen azért, mert fenyegetőnek találta a szépségét még úgy is, hogy Hófehérke sosem érezte magát szépnek. 

A törpék egymásra néznek. 

–Ezért élünk mi így, csak magunkban – mordul fel alegidősebb törpe. 

Könnyek csillannak Hófehérke szemében. 

–Nem akartalak háborgatni benneteket – mondja, és megiramodik az ajtó felé. 

–Hova akarsz menni? – kérdi alegidősebb törpe. 

–Ahegyeken túlra – feleli alány. 

–Onnan jöttünk – sóhajt atörpe. – Az ottani király nem akar magunkfajtákat látni aföldjén. Ott nem leszel biztonságban. 

Hófehérke nem tudja, mit tegyen. Ez avilág nem neki való, hiába született ide. 

A törpék tanakodnak; mormognak és suttognak, aztán alegidősebb felemeli afejét. 

–Ismersz jó meséket? – kérdi Hófehérkét. – Szeretjük ameséket. Ha vállalod, hogy meséket mondasz nekünk, itt maradhatsz. 

Hófehérke megkönnyebbülten elmosolyodik. 

–Minden mesém a tiétek – feleli. 

Holott egy mesét sem ismer. 

Pontosabban egy jól végződő mesét sem. Amiket a palotában hallott, szépségekről és szörnyetegekről szólnak, és semmi értelmük nincsen. De Hófehérke elég okos ahhoz, hogy ezt ne ismerje el ott, helyben, és ne mondja azt, hogy ilyen embereknek szóló mesék nincsenek is. Azt gondolja: ha nincsenek, ideje kitalálni. 

Így elkészül a nyolcadik ágy. 

Másnap reggel atörpék visszamennek abányába, de indulás előtt alegidősebb figyelmezteti Hófehérkét: 

–Óvakodj amostohaanyádtól. Ha valóban olyan, amilyennek leírtad, aszíve fekete. És afekete szív nem alszik nyugodtan fehér várban. Előbb vagy utóbb eljön érted. 

Hófehérke nagyra értékeli ezt afigyelmeztetést, de bocsássunk meg neki azért, hogy az adott pillanatban nem tulajdonít elég nagy jelentőséget neki. Különösen azért nem, mert sok dolga van; mesét kell írnia, és vacsorát kell készítenie, mert atörpék erre is megkérték, mivel előző este nagyon ízlett nekik asaláta. De Hófehérke egyáltalán nem bánja, hogy ezt akét feladatot el kell látnia. Ha az ember sok évet töltött úgy, hogy az életét kellett féltenie, holmi ételreceptek és amegfelelő mesebeli tanulság kitalálásának gondja olyan luxus, amiben neki eddig nem volt része. Mostohaanyja azonban nincs túl messze gondolatainak mezején: a sötét bőrű, bátor hősöket sanyargató sárkányok, trollok, ogrék, akiket Hófehérke meséiben életre kelt... mind olyan sápadtak, mint akirályné, tekintetük is éppen olyan medvecsapda élességű. 

Mindeközben apalotában akirályné Hófehérke tüdejéről és májáról álmodik, és azt kívánja, bárcsak többet fogyasztott volna belőlük. Egy ideig kerüli atükröt, mert lelke megnyugodott, hogy újra őalegszebb avidéken. Ráadásul tudatni akarja atükörrel, hogy képes nélküle élni, különösen, miután agalád eszköz oly sok napon át mondogatott idegen nevet. Hamarosan azonban nyugtalanság tör akirálynéra, egyenesen aszívét szorongatja, mintha kéz nyúlt volna ki asírból. Erre csak egy gyógyír van. Atükörhöz fordul… 




Tükröm, tükröm, mondd meg nékem, 

Ki alegszebb avidéken? 




A tükör pedig kaján vigyorral válaszol: 




Szép vagy, szép vagy, szép királyném, 

De nem te vagy alegszebb. 

Erdő szélén, nyugalomban, ahét törpe kunyhójában 

Hófehérke él és virul. Ezerszer szebb nálad. 




Akirályné szinte meg sem rezzen erre ahírre. Mintha sejtette, tudta volna, hogy az alány kísérteni fogja, mint egy másik életből visszatérő szellem. Nem vigasz, hogy Hófehérke nagyon messze van és hogy mocskos törpékkel közösködik. Puszta létezése avilágrendre leselkedő veszély. Ómen. Azt mutatja, mi következik. 

Ám akirálynénak van terve erre az esetre is. Ahozzá hasonló nőknek mindig van valami terve. Hófehérkét megölni, ezúttal valóban. Ezúttal saját kezűleg. 

A királyné porított denevért, kígyónyelvet és varangyvért elegyít egy italban, amit egy hajtásra lenyel. Torkához kap, ahogy arca afeketénél is feketébb lesz, izmai elernyednek a csontjain, mintha csak gúnyképe lenne annak, amit az imént atükör szépnek nevezett. Avarázslat tovább terjed agerincén, kilúgozza lelkét és testi erejét. Végül akirályné már alig él. Aztán tűzőfésűk fogait mártja halálos méregbe, és az erdőbe indul. 

A kunyhónál Hófehérke éppen aznapi meséjét találja ki. Amese gonosz boszorkányokról szól és arról, hogy miféle álruhákba öltözötten ármánykodnak avilágban. Közben figyeli, hogyan kel akenyértészta, és kedves dallamot dúdol. 

–Fésűt vegyenek! 

Rekedtes hang odakintről. 

–Eladó a fésű! Kontyfésű, amitől gyönyörű leszel! 

Hófehérke ajtót nyit. 

Az öreg házaló asszony háta rettenetesen görnyedt; tekintete valósággal lángol, sokatmondó, mohó pillantás, amelyről Hófehérkének az jut eszébe, hogy éppen így néznek az ordas farkasok. Egy pillanatig arra gondol, nem akirályné-e az, és nem az-e aszándéka, hogy megölje őt, de még Hófehérke képzelete sem olyan élénk, hogy eszébe jusson, mostohaanyja így elváltoztathatná magát. Egyenesen megalázó, ahogy ez az asszony kinéz. Akirályné hamuszürkére aszalná abőrét? Nem. Akirályné ilyen ráncosan, aszottan jelenne meg? Nem. Akirályné kilopózna apalotából atörpék petúniái közé? Nem. Akirályné holtan szeretné látni őt, ez tény, de még ősem alacsonyodna le idáig. Ezért alány megszánja aházaló asszonyt, megveszi mindhárom fésűt, és atörpék rézpénzéből fizeti ki. 

–Hadd fésüljem ki ahajadat – mondja aházaló. – Megszépítelek. 



Inkább parancs, mint kívánság. 

Hófehérke arra gondol, hogy akirályné hányszor gúnyolta ahajáért apalotában; azzal csúfolta, hogy ki kell fésülni és ki kell egyenesíteni, de alegjobb, ha valami ronggyal tekeri be, hogy ne is lássák. 

Azok az idők elmúltak. Hófehérke úgy viseli ahaját, ahogy akarja. 

Az emlékek azonban megmaradnak, mint ahegek. 

–Rendben – feleli Hófehérke. 

A királyné atűzőfésű éles fogaival megszúrja Hófehérke fejbőrét. Améreg belé hatol. Hófehérke azonnal felismeri tévedését. Holtan esik afehér virágok közé, arca sápadt. 

Soha ilyen jól nem nézett még ki, gondolja akirályné, és botladozó léptekkel elhagyja tettének helyszínét. 

Nem sokkal később ahét törpe hazatér. Meglátják, hogy Hófehérke az ajtó közelében, eszméletlenül hever. Szerencsére alegöregebb észreveszi alány testétől távolodó léptek nyomát, és megérzi afekete mágia keserű szagát. Nem tart sokáig, hogy megtalálják amérgezett kontyfésűt. Kihúzzák, és asebekre tavi piócákat tesznek, hogy kiszívják amérget. Hófehérke arcának színe kezd visszatérni, köhécsel, légzése helyreáll, és szeme pislogva felnyílik. Elmondja, hogy egy idős, kedves házaló látogatta meg, aki meg akarta szépíteni őt, de egy szempillantás alatt gonosszá változott… Aztán látja, hogyan néznek rá atörpék, és már tudja, mennyire ostoba volt. 

A palotában akirályné azzal tölti az éjszakát, hogy ellenmérget forral szépsége helyreállítására, mégis retteg, hogy akorábbinál sötétebb marad abőre. Atükörnek azonban mondanivalója volt, pedig akirályné ezúttal nem is kérdezett tőle semmit. 




Szép vagy, szép vagy, szép királyném, 

De nem te vagy alegszebb. 

Erdő szélén, nyugalomban, ahét törpe kunyhójában 

Hófehérke él és virul. Szebb, mint valaha. 




A királyné szíve szinte szikrázik. Életben van! Még mindig életben van! Micsoda szörnyeteg! Tisztelet ébred szívében alány iránt. Szépség, aki úgy harcol, mint egy igazi szörnyeteg. De ha ez alány azt hiszi, hogy győzhet, nagyon téved. Annyiszor fog meghalni, ahányszor csak kell, amíg megtörik alelke. Lelkesedés lobban akirályné szívében. Harmadszor tervezi el alány halálát. Fel fogja áldozni. Igazi rituálé lesz amegölése. 

Előkerül adenevérpor és avarangyvér. 

Az erdő túlvégén alegidősebb törpe seprűnyéllel böki meg Hófehérkét, mivel alányt túlságosan leköti akerek búzacipó ahhoz, hogy arra figyeljen, amit mondtak neki… 

–Ne nyiss ajtót senkinek – ismétli meg. – Hallottad? 

–Hm… hmmm – feleli Hófehérke. 

A legidősebb törpe kitereli atöbbit abánya felé. Egészen biztos abban, hogy alánynak nincs meg amagához való esze, és szívesen látja akövetkező, barátságosnak mutatkozó boszorkányt is, aki eljön hozzá. Ebben teljesen igaza van. 

Néhány óra múlva rekedtes hang hallatszik odakintről. 

–Alma eladó! Friss alma! 

A kis házból semmi válasz. 

Kopp, kopp, kopp. 

–Nagy, lédús alma! 

Semmi. 

–Kivételesen szép alma! Királynőnek való alma! 

Az ajtó kinyílik… 

–Nos, ez esetben… – szól Hófehérke, sütőkesztyűs két keze között afrissen sült cipóval. 

Felnéz, és kis híján elejti akenyeret. 

Mostohaanyja megint feketére varázsolta az arcát, de szörnyű feketére; olyan fekete árnyalatra, aminek neve sincsen, mert ez visszájára fordított fehér, átfordulás, torzulás, mintha maszk lenne vagy festék, mintha félreértette volna, mi abőr és milyen vastagságú. 

–Van neked egy almám, szépségem, kedveském – szól behízelgő hangon aházaló. 

–Ahogy kontyfésűd is volt? – kérdi Hófehérke. 

–Mmm? Kontyfésű? 

–Amit tegnap adtál el nekem. 

–Mmm, biztosan összetévesztesz valakivel – tiltakozik aházaló. 

Ó! Hófehérke gondolkodik. Szóval ilyen játékot játszunk! 

–Hát, egy hozzád hasonló házaló mérgezett tűzőfésűt adott el nekem, és majdnem meghaltam, ezért nem vehetek semmit idegenektől – magyarázza. 

–Méreg! Megmérgezni egy ilyen kedves lányt, mint te? Ó, jaj! Én sosem tennék ilyet – bizonygatja aházaló, azzal zamatos, lédús almát vesz elő. Tessék, még ketté is vágom akedvedért. Tied apiros fele. Enyém afehér. – Beleharap agyümölcs hófehér felébe, és lenyalja ajkáról alevet. – Mmmmm. Tessék… egyél. 

A lány nem veszi el aneki szánt fél almát. 

–Mennyibe kerül? – kérdi. – Hiszen még nem is mondtad, mennyi az ára. 

–Amennyit fizetni tudsz érte – legyint aházaló. – Egy-két rézpénzt. 

–Egyetlen rézpénzem sincsen – feleli Hófehérke. 

A házaló elkomorul: 

–De tegnap… – Időben észbe kap, alány felé nyújtja az alma vörös felét. – Akkor fogadd el ingyen. 

–Ingyen? – Hófehérke felhördül. – Ilyen nagy utat teszel meg az erdő sötétjében, és ingyen akarod adni apáratlan, kivételes, királynőnek való gyümölcsöt? Az igazán gyanús lenne. Mindenképpen fizetnem kell neked valamivel. Mit szólnál egy kis kenyérhez? Ahéja kicsit megfeketedett, de abele tiszta fehér, mint az almának az afele, amit te vettél magadhoz. 

A házaló egyenesen akezébe nyomja az alma piros felét. 

–Meg kell kóstolnod, mielőtt kiszárad aleve… 

–Tényleg nem szeretnéd megkóstolni? – pillant Hófehérke akenyerére. – Különleges vajat használok hozzá, belesütöm atésztába. Ettől avajtól szép és bájos leszel. 

A házaló szempillája megrebben. 

–Igazán? 

–Hadd adjak neked egy kicsit – üti avasat Hófehérke. – Széppé tesz. 

–Ó… hát… – Aházaló megdermed, el is feledkezett az almáról; keze ernyedten lóg, benne afél alma. – Csak egy igazán kis falatot. 

Hófehérke tép egy darabkát akenyérből, úgy nyújtja aházalónak, mint madáranya fiókájának ahozott eleséget. 

A házaló elkapja tőle, egészben nyeli le, szemét lehunyja, mint egy szép lány, akit tündérvarázslat ér. 

–Furcsa, mormogja, milyen kesernyés az íze… ismerősen keserű… 

Szeme hirtelen felnyílik, mereven bámulja alányt. 

Hófehérke vár, mint egy mesemondó, aki megtalálta amese megfelelő, tanulságos végét. Mert amérgezett tűzőfésűket sütötte bele akenyér tésztájába, és így akirálynét saját mérgével ölte meg. 

A sötét arcú boszorkány afehér virágok közé dől. 

Hófehérke kifeszegeti az almát az ujjai közül, nehogy magva hulljon, ami kihajthatna aház mellett. Akenyérrel együtt akemence tüzén égeti el. 

Amikor atörpék hazaérnek, nem tudják, mit kezdjenek akirályné holttestével. Ahelyzet különösen nyugtalanítóvá kezd válni, mert ahogy akirályné varázsfőzetének hatása kezd elmúlni, fokozatosan visszatér eredeti alakja, bőrének világossága. Hófehérke amondó, hogy vigyék el akirályné testét apjának, akirálynak, atörpék azonban úgy vélik, hogy ez Hófehérke és atörpék halálával végződne, akármilyen jó szándékból tennék. Elég lenne egyetlen pillantás. Az emberek rájuk néznének: lány, törpék, halott királyné. És rögtön afejüket követelnék. Bármennyire nemes gondolat, igazságos véget követelni amaguk fajták történeteinek egyszerre nemes gondolat és végtelen ostobaság. Jobb, ha avéget inkább elkerülik. 

Ezért atörpék üvegkoporsóba helyezik akirályné testét, felviszik ahegyek magasába, és ott hagyják alegmeredekebb hegyoldalon abban areményben, hogy valaki megtalálja és elviszi onnan. Abányába menet mindennap rápillantanak; leveszik fejfedőjüket, fejet hajtanak, mert ezt illik tenni, meg kell adni atiszteletet ahalottnak. 

Évszakok jönnek és mennek, madarak raknak fészket az üvegen, akoporsó ahegy részévé válik. 

Aztán egy napon, amikor atörpék már majdnem teljesen megfeledkeztek róla, ahegycsúcsra érve azt látják, hogy valaki áll akoporsó mellett, és várakozik. 

Herceg. 

Magas és jóképű, haja fehér, mint adér. 

A hegyen túli király fia. Annak akirálynak afia, aki atörpéket bőrszínük miatt kiűzte birodalmából. 

A herceg azonban nem mutat rossz szándékot atörpék iránt. 

Az üvegkoporsóba zárt királynét nézi, csak nézi. 

–Milyen gyönyörű – sóhajtja. – Közel stávol nincs hozzá hasonló szépség. 

A törpék felhördülnének, de magukba fojtják ahangot. Ez aherceg is olyan, mint atöbbiek. 

A legidősebb törpe azonban észrevesz valamit aherceg tekintetében; egy villanást, egy szikrát, valami másnak alehetőségét. 

–Nem őalegszebb – mondja. 

A herceg ekkor néz alegidősebb törpére először. 

–Tessék? 

A törpe egy fészkelő madárnak súg, akis házhoz küldi. 

A herceg visszafordul akoporsó felé, és megbabonázott gyermekként bámulja akoporsót. Csak akkor ocsúdik fel révületéből, amikor moccanást lát az üvegen, mintha tükörvarázslat lenne. 

Hófehérke áll ott, mintha aherceg tükörképe lenne. 

A herceg annyira meglepődik, hogy akirályné koporsójának tántorodik, és akaratlanul lelöki ahegyről. 









Egy lány gyenge férfihez megy feleségül. 

Mindig pontosan tudja, mikor mit kell mondani. Herceg. Megígéri, hogy ők ketten boldogan élnek együtt, amíg meg nem halnak. Sokan csak abőrét látják, hogy mennyire más, mint az ország szép hölgyeinek bőre. Annyiba nézik, mint egy széndarabot, mintha feketének lenni bűn lenne. Ez aherceg azonban azt érezteti vele, hogy szép. Őpedig soha nem érzett még ilyet. Amikor aherceg akastélyába lovagol vele, átemeli aküszöbön, és tiszta, hófehér hálószobába viszi. 

Az emberek azonban gyanakvók. Aherceg apja is. Afia ilyen lányt vesz feleségül, amikor oly sok más lány közül választhatott. Ám neheztelését, véleményét mindenki megtartja magának. Ezt kívánja az udvariasság. 

És ez így marad egészen addig, amíg meghal akirály. 

A herceg lesz akirály, ahercegné pedig királyné. 

Ez megnyugtatja anépet. 

Aztán eljő atél dereka; zord, magányos idő. Akirályné szobája ablakánál hímez, nézi, ahogy hull afehér hó; minden pehely megannyi fullasztó kis takaró. 

Bárcsak lenne gyermekem, gondolja. Gyermekem, akit szerethetek. Fehér, mint ahó. Vörös, mint avér. Fekete, mint aholló. 

Nem sokkal később kislánynak ad életet, kinek bőre hollófekete, ajka vérvörös, szeme fehérje hófehér. 

Kis Hófehérkének nevezi el. 

És nagyon-nagyon szereti agyermeket, aki éppen olyan lett, amilyennek őszerette volna, bár akirály rosszul bánik akislánnyal, mert nincs benne semmi, ami magára emlékeztetné. Így állnak hozzá akirályság lakói is, akik átoknak tekintik alányt. Akirályné mindig amaga közelében tartja, úgy vigyáz rá, mintha drága ékszer lenne, mert csak így tudja megtanítani neki, milyen érzés, ha szeretik. 

Ám nemsokára betegség támadja meg akirálynét… 

Nem, ezúttal nem az történik. 

Hét törpe rabolja el. Az erdőbe viszik. Törpék, akik biztatják, hogy harcoljon minden egyes lélegzetvételért. Törpék, akik szeretetükkel ápolják. Törpék, akik védelmezik őt, mint a királyné aszépségét. Hófehérke nem hal meg, bár meg kellett volna halnia. 

Hirtelen nyílik apalota ajtaja. 

Visszatért. Erősebb, mint valaha. 

A király megdöbben. Atörténet nem úgy alakul, ahogy alakulnia kellett volna. 

Hófehérke egyenesen aszemébe néz. 

Az őlánya nem fogja elveszíteni az anyját. 

Az őlányát nem fogják elnyomni. 

Az őlánya úgy fog felnevelkedni, ahogy kell. 

Fekete hattyú, aki tudja magáról, hogy királynő. 

Az anya magához öleli gyermekét, és trónjára lép. 

Haja szabadon száll, két lába aföldön. 

Aranynál fényesebben ragyogó fekete. 

Nem, nem megy sehová. 










A HERCEG számára teljesen egyértelmű: démonok isszák a vérét.

Nincs erre más magyarázat. 

Nem lehet másképpen értelmezni, hogyan történhet meg, hogy egy tizenhat éves fiú minden reggel úgy ébred, hogy lüktetőn fáj afeje, bőre sápadt és verejtéktől csatakos, ágyneműjén pedig vércseppek vannak. Nem lehet másképpen magyarázni, hogy anyakán, karján és mellkasán apró, vörös peremű sebek jelennek meg. Nem lehet más jelentést tulajdonítani afiú visszatérő álmának, miszerint arctalan lények lepik el, rátelepednek, és belőle lakomáznak… és annak sem, hogy ilyenkor arra riad fel, hogy inge tépett, de senki nincs ott. 

Először apjának, akirálynak szól, de nincs olyan apa, aki szívesen hallana a fia szenvedéseiről és Isten ellen munkálkodó démonokról sem. Fia azonban ragaszkodik hozzá, hogy apja nézze meg anyakát, az átkozott nyomokat, mire akirály azonnal orvosdoktorért küldetett, aki különböző pálcákkal és pengékkel vizsgálja akirályfit, végül megerősíti akirály gyanúját: feleség kell neki. 

Erre afiú az anyjához fordul, és elmondja neki, mi okozhatja sápadtságát, elmondja az ágyneműjén megjelenő véres kéznyomokat is, szól areggelente megjelenő kísértetekről is… akirályné azonban tudja, semmi jó nem származik abból, ha hisz neki. 



Így hát minden marad úgy, ahogy volt. Esténként akoronaherceg fél elaludni; tágra nyílt szemmel fekszik az ágyában, virraszt, hogy megpillanthassa ellenségét, de nem érzékel semmit, csak furcsa rózsaillatot, és areggel úgy találja, hogy inge szakadt, bőrét nap csókolja, mintha alvó szépségként nyugodtan töltötte volna az éjszakát, bőre pedig fakó, vértelen. 

A sebek idővel begyógyulnak, és frissek keletkeznek helyettük. Akirályfi rabja lesz annak adémonnak, ami nem mutatja meg az arcát, de látszólag nem is akar semmi mást; nem alkudozik, nem követel áldozatot, sem váltságdíjat, csak inni akar az alvó herceg véréből. Aherceg szívét sötét szégyen tölti el. Már házasulandó korban van, férjhez menendő szép hölgyek parádéznak előtte minden délelőtt és minden délután, őpedig ott ül sápadtan, elgyötörten apja és anyja mellett, zsűritagként aszépség, tehetség és pazar ajándékok versenyén. Megjelenik előtte Sarapul hercegnője, aki száz, virágzó cseresznyefát hoz, Khorkina grófnő, aki tigris szájába dugja afejét, Saltimbanca márkinője, aki fátyoltáncot jár, és aférfiakat álomba bűvöli… illetve akoronaherceg kivételével minden férfit. Mert akirályfi akkor is éber marad, amikor amárkinő forog, perdül, vonaglik, és bokáján csengettyűk csilingelnek. Csípőjét ringatja, és spárgázik; aférfiak felnyögnek és álomba zuhannak. Aherceg minderre érzéketlen. Látja, hogy királyapja mélyen horkol, atáncosnő pedig nagyon elégedett magával, így hát aherceg puszta udvariasságból szundikálást színlel. Ez kegyetlen irónia természetesen; adémonnal szemben az álom kegyetlenül magával ragadja, ketrecbe zárja, de anői bájaknak ellen tud állni; eloszlatja az álmot, mint valami buborékot. Miért éppen őt választotta adémon? Miért senki mást, csak őt? Ebben azonban nem lehet teljesen biztos. Vannak pillanatok ugyanis, amikor apródokra néz vagy avárosban lakó férfiakra, sőt időnként lovagokra is, akiken ugyanezt az elgyötört sápadtságot látja, és felhajtott gallérokat, mintha rejtegetnének valamit; az őtekintetükben is az arémület csillan, mint a sajátjában reggelente, atükör előtt. Mintha ők is elkapták volna azt agyógyíthatatlan nyavalyát… De elveti ezt agondolatot. Őaz egyetlen. Ebben egészen biztos. Adémon őt választotta ki. És mégis, minél többet gondolkodik ezen, annál inkább megerősödik abbéli meggyőződése, hogy őt választani tévedés, őezt egyszerűen nem érdemli. Akirályság tele van zabolátlan hercegekkel, korrupt papokkal, gyűlölködő árulókkal; még aherceg apja sem csinál titkot abból, hogy felettébb szereti anőket és az italt. Aherceg azonban jó fiú, istenfélő, szorgalmas és mind tetteiben, mint gondolataiban fegyelmezett. Elképzelhetetlen, hogy éppen őlegyen agonosz játékszere. Mi lehet vele agond tehát? Származásában van valami hiba? Lelke csorbult? Akármi is ez, meg kell szabadulnia tőle. Ezért még buzgóbban imádkozik, még tisztábban gondolkodik, alegteljesebb figyelemmel fordul udvaroncai felé, ahogy páváskodnak előtte, ahogy afigyelméért harcolnak. És mégis meglepi arózsaillat, areggel rémülete; testéből még több vér szívatott ki, mélyebbek, mélyebbek, egyre mélyebbek asebek, halasztott halálra figyelmeztetnek, de soha nem olyan mélyek, hogy belehaljon. 

Ezért csapdát állít. 



Borotvaéles fogú, masszív gyűrűs csapdát az ágyában, atakaró alatt. 

A démon két teljes éjszakán át nem jelentkezik. Mintha asorsot kísértené. Aharmadik éjszakán azonban az éj legsötétebb óráján akoronaherceg rózsaillatot érez… 

Éles kiáltás riasztja fel álmából. 

Valami nyomja atestét. 

Nem démon, nem szörnyeteg. 

Vele egykorú fiú. 

Dús, hullámos vörös haj, nemes ívű orr, holdfényszínű bőr. Véres karját inge redőiben fogja, ajka remeg, szemében félelem ég. 

A csapdában levágott kézfej hever. 

Vér folyik ahercegre. 

Ezúttal nem az ővére. 

A herceg és atolvaj tekintete összefonódik. 

Törött szárnyú madár. Rajtakapták. 

Aztán nekiiramodnak. Atolvaj zihálva az ablak felé veszi az irányt, vörös nyomot hagyva maga mögött. Aherceg utána veti magát. 

A fiú azonban eltűnik az éjszakában; de hátrahagy magából valamit. 









Tavasszal akirályfi menyasszonyt választ magának. 

Késlekedésre nincs semmi ok. Az éjszakai bűncselekmények megszűntek, az ágynemű tiszta maradt, areggelek újra élénk erőben és jó kilátásokkal telnek. Mindenki arról beszél, milyen életerősnek tűnik aherceg; bőre rózsásabb, mellkasa domborúbb, és akármilyen nyavalya gyötörte, annak vége, agyengélkedés helyét egy nő szerelme foglalja el. 

Feleségválasztása azonban meglepő: Tagheria grófnőjét választotta, aki ugyan szép, de viselkedése jeges és vészjósló, mint egy értékes szobor, amit félünk megérinteni. Míg arivális hölgyek versengnek akoronaherceg kezéért, acontessa egyszerűen benyújtja rá az igényt. Kijelenti, hogy tavasz végére össze kell házasodniuk, akoronaherceg pedig nem tiltakozik. Mintha arra vágyna, hogy egy másik lélek vezesse a sorsát. Akirály véleménye szerint akirályfihoz elevenebb, kedvesebb feleség illenék; akirályné úgy véli, fiának szerényebb és alázatosabb hitves kéne. Mivel azonban fiuk nem beszél már az éjszaka démonairól, további teketóriázás nélkül áldásukat adják afrigyre. 

És mégis, ahogy amenyegző időpontja közeledik, aherceg izzó életkedve alább hagy, az álomtalan sápadtság visszatér. Éjjelente ébren fekszik hálókamrájában, anyitva hagyott ablakot bámulva; azon tűnődik, mi lett afiúval, aki az ővérét szívta. Amikor végre elalszik, nyugtalan álmai vannak, álmában levágott kezeket és vértelen szíveket lát. Ezek az éjszakai elvarázsoltságok, atest egyre perzselőbb hősége és egyre fagyosabb hidegsége válik az igazi életévé, nappalai pedig álmos homályban telnek. Menyasszonya igyekszik bevonni őt az esküvői előkészületekbe, ám amikor hozzá szól, aherceg üres tekintettel néz vissza rá, mintha idegent látna. 

A contessa tekintete kisvártatva metszővé válik; mint a kígyóé, aki a szem elől tévesztett prédát keresi. 

A menyasszony azt javasolja, keljenek útra. 

Tegyenek tizenkét napos utazást aszomszédos királyságokba, mutassák meg szerelmüket; legyenek pompás parádék és dús díszlakomák, elegáns bálok, csillogó tiszteletadás apárnak, amellyel megmutatnák, mennyire várja aherceg amenyegzőt, és milyen nagy atétje. Csodálatos ötlet, tapsol akirályfi apja, aki úgy gondolja, ha fia eltölt némi időt menyasszonya szoros közelségében, hamar visszatérhet az életkedve. Nemsokára már apoggyászt csomagolják, majd költséget nem kímélve útjára engedik aleendő ifjú párt. És bár ahercegen még mindig szemhéjnehezítő melankólia uralkodik, úton-útfélen enged acontessa kívánságainak, és asajátjait nem mutatja ki. Csak egyetlenegyszer kér valamit amenyasszonyától. Különleges kérése meglehetősen váratlanul érte agrófnőt: azt kéri, hogy mindenhol, ahol csak megállnak, vezessék elé aváros azon lakóit, akiknek hiányzik az egyik keze. Könnyű teljesíteni ezt akérést, különösen azért, mert aherceg hangulata feltűnően javul, amikor üdvözölheti ezeket aszerencsétlen lelkeket és egy-egy erszény aranyat adhat át nekik. Nem tudja, hogy acontessa rendkívül bosszús azért, hogy kincseket veszteget ilyen nyomorékokra, mert ahölgy semmi jelét nem adja rosszallásának, illetve csak egyetlen, kurta megjegyzést tesz, ahogy elhagyják Ravenna városát. 

–Miért érdekelnek ezek az emberek? Miért éppen velük akarsz találkozni? 

A herceg nem válaszol; mereven néz kifelé ahintó ablakán, mintha elhagyott volna valamit. 

–Nagyon sokan szenvednek életükben – jegyzi meg amenyasszony. – Ez asorsuk. Egy erszény arany nem adja vissza akezüket. 

–Az arany azért van, hogy eljöjjön, akivel találkozni akarok – feleli aherceg. 

–Ki az? – tudakolja amenyasszony. 

A herceg nem válaszol. 

–Ki az? – ismétli meg akérdést acontessa. 

A vőlegény egy hosszú pillanatig vár, aztán jövendőbelijéhez fordul. 

–Régebben történt, hogy tolvaj tört be hozzám éjnek évadján, az ablakon át. Csapdát állítottam neki, acsapda levágta akezét. Most szeretném visszaadni neki. 

–Tolvaj. Éjjel – fanyalog acontessa. – És szeretnéd megjutalmazni azért, amit tett. 

–Nem jutalmazni akarom – feleli aherceg. – Csak visszaadni neki, ami elvétetett tőle. 

–Egy tolvajtól – jegyzi meg amenyasszony. 

A herceg visszafordul az ablak felé. Hiba volt elmondani. Különösen azért, mert acontessa ezután minden királyságban, ahová csak mentek, szoros megfigyelés alatt tartja. Szinte vadászik ajelekre, hogy akirályfi megtalálta-e, akit keresett, akiről beszélt. Aherceg tekintete azonban üres marad, az arany elfogy, és anyomorékok eltünedeznek. Aztán hazatérnek, és acontessa elégedetten nyugtázza, hogy aherceg vágya kielégítetlen maradt. 

Legalábbis amenyasszony ezt gondolja. 

Mert akirályfi Ravenna városában megtalálja atolvajt, bár kis híján nem ismeri fel. Élősködő házaspár tolja előre afiút, mohó tekintetű, hajbókoló férfi és nő; nyilván az aszándékuk, hogy megszerezzék az aranyat, amit afiuk gyűjt be. Afiú igyekszik hátrálni, kézcsonkját szorongatja. Alig hasonlít korábbi önmagára: arca beesett, halottsápadt, izmai sorvadtak, egyáltalán nem olyan, mint az afürge Cupido, aki aholdfényes ég alatt aherceg vérét inni járt apalotába. Aherceg és afiú újra szembenéz egymással; afiú próbál árnyékba húzódni, mintha anapfény hamuvá égetné. Afiú apja és ogreszerű anyja igyekszik akadályozni aherceg minden lépését, amit afiú felé tesz; hízelegnek, áradoznak, hogy még több aranyat csikarjanak ki belőle, dicsérik aherceg termetét, erejét, férfias kiállását. Aztán ahercegnek elege lesz, és az utcára önti az erszény aranyat. Amohó vénember és vénasszony ráveti magát azsákmányra, felkapkodja az utolsó aranyat is. Aherceg pedig afiúhoz hajol, és összehajtott cédulát csúsztat az ingébe, amelyre üzenet van írva, miszerint afiú jöjjön Edan erdejébe ahónap tizenkettedik napján. 

Mert ezen atizenkettedik éjszakán köt házasságot aherceg és acontessa; akastély kertjeiben kristályok csillognak, fények ragyognak, ezer és ezer csodáló nyüzsög anarancsfaligetben, atükörmedencék és aNeptun-szökőkút körül. Akirály és királyné trónjuk magasából figyeli, hogy ki köszönti őket alegnagyobb hódolattal. Hercegek és grófok áradoznak acontessa szépségéről, mintha nem is lenne jegygyűrű az ujján. Így senki nem figyel akoronahercegre, amikor kioson apalotát övező erdőbe, és megtalálja aravennai tolvajt. Pontosan ott, akkor és úgy vár rá, ahogy kérte. 

Sokáig egyikük sem szól. Afiú takargatja megcsonkított karját. 

–Csak rajta – szólal meg végül afiú hirtelen indulattal. – Ölj meg. Azért vagy itt, nem? Hogy végezz velem, és visszamehess amenyasszonyodhoz. Senki nem fogja észrevenni, hogy eltűntem. 

A herceg díszes kabátjába nyúlt, atolvaj pedig megborzong, mert tudja, hogy el kell szenvednie abüntetést. 



A herceg azonban afiú levágott kezét húzza elő. 

Felemeli aholdfénybe; egyszerre nyújtja afiú felé és tartja magához közel, mintha mindkettejüké lenne. 

A tolvaj nem mozdul akkor sem, amikor aherceg közelebb lép hozzá, közelebb és még közelebb. 

A herceg türelmesen megfogja afiú karját; határozott, erős fogással tartja, és kiegészíti alevágott darabbal. Árnyékuk összeolvad, mint ahold két oldala. 

Könnyek szöknek afiú szemébe. 

A könnyek aföldre hullnak, rózsaágyás lesz belőlük. 

Az illat elkábítja akirályfit, aszeme fennakad. 

Hirtelen felriad. 

Vér fröccsen az erdőben, inge elszakad, törzsén új sebek jelennek meg. 

Ekkor mint az éjszaka vadja, visszatér az esküvőjére; mellkasa csupaszon, bőre véres, hajában illatos rózsák, és mégis, mindenki úgy vonzódik hozzá, mint addig sohasem. Apja csókolgatja, az imádók közelebb húzódnak, alevegőbe szimatolnak körülötte, áhítattal néznek ahercegre, aztán köré gyűlnek, és hódolnak neki, mint farkasnak akutyafalka. 

A contessa felfigyel rá. 









Azt is észreveszi, amikor aherceg új tornyot építtet magának avárkastély területén, minden más toronynál magasabbat. Ennek atoronynak azonban csak egyetlen ablaka van. Kőből faragott ablak. Bejáratát rózsamotívumokkal díszes, aranyozott ajtó zárja le. 

A koronaherceg hitvese nem kap kulcsot ehhez az ajtóhoz. 

A contessa dühös, hogy aherceg el akar zárkózni tőle, ahitvesétől, de senkihez nem fordulhat panasszal, mivel akirály is mindent megtesz, hogy kerülje afelesége társaságát: akötelező, nyilvános együtt-mutatkozásokon kívül akirály meg akirályné apalota más-más szárnyában lakik, egymástól elkülönülve. Mégis van valami baljóslatú abban, hogy egy szép herceg ifjúsága virágjában nem hajlandó tudomást venni ahitveséről. Még úgy sem, hogy ahercegné finom csipkékben és áttetsző selymekben lejt apalota termeiben. Ha aszépségtől sokáig fordulnak el és hiába várakoztatják, szörnyeteggé lesz. Acontessa őröket állíttat aherceg tornya elé; az adolguk, hogy kikémleljék, milyen látogatók jelennek meg ahercegnél. De senki nem érkezik. Acontessa még két őrt rendel egy magas fára, és azt aparancsot adja nekik, hogy figyeljék aherceg ablakát. Az őrök azonban minden éjszaka elalszanak, és csak hajnalban ébrednek fel. Csak arra emlékeznek, hogy furcsa rózsaillatot éreztek. Ezért acontessa dühödt csendbe burkolózik; arca beesett, egyre komorabb; haja kócos; egykor fényes ékkő szeme kemény és rideg obszidián. Mindeközben aherceg reggelente elhagyja aranytornyát, és hiába karikás aszeme akialvatlanságtól, hiába virítanak élénkvörös sebek amellkasán, ragyog, mint afelhőtlen nap. 

A contessa azt kívánja, bárcsak megelégedne gyémántokkal és pezsgővel. Hiszen azért ment feleségül aherceghez: aruhák, aselyemtopánkák és ahírnév miatt, ezek ahercegnőt illető javak pedig még mindig áramlanak hozzá. Az öröm azonban röpke. Minden reggel, valahányszor aherceg láthatóan egyre boldogabban jön elő atoronyból, acontessa szívében harag támad. Arra vágyik, hogy megbüntesse hercegi hitvesét aboldogságért, amire tőle nem kért és nem kapott engedélyt. Acontessa hamarosan megérzi, hogy életre kel benne afekete mágia, szólítja aboszorkányhivatás. Mert ugyan mi más lenne aboszorkány, mint egy olyan hercegné, akinek herceg hitvese már nem kívánja atársaságát. 

Éjnek évadján megy aherceg rózsadíszes ajtajához acontessa; kést vesz elő, megvágja az ujját, és vért ken az ajtóra, ahogy afarkas megjelöli aprédát. Az éjszaka folyamán sötét varázslat lép működésbe: tüskés, vastag, amegfojtott szerelem lilájában játszó indák tekerednek körbe atornyon az aljától egészen atetejéig, és tövisekkel zárják le az ablak nyílását. Olyan élesek, mint egykor acsapda fogai aherceg ágyában. 

Ezután aherceg hitvese nyugodtan alszik. Egészen biztos abban, hogy aherceg öröme odalett. Másnap azonban aherceg megjelenik areggelizőasztalnál. Két, friss seb van amellkasán, begombolatlan inge alatt. Gyönyörű, boldog mosollyal néz acontessára, kissé szórakozottan, mintha alig emlékezne, hogy aszép hölgy mit keres ott. 

Odakint atövises indákon rózsák nyílnak. 

Nem lesz több mágia, határozza el acontessa. 

Saját kezébe veszi adolgokat. 

A legrosszabb fajta boszorkány. 

Aznap éjjel megvárja, amíg aherceg felmegy atoronyba. Aztán akonyhában megélesít egy csontozókést, és arózsaindákon felmászik atorony ablakához. Belép ahálószobába. Aherceg alszik. Ágya tiszta fehér. Arcán félmosoly. Szépség, aki arra vár, hogy csókkal ébresszék fel. 

Ma éjjel nem ébredsz fel, gondolja acontessa. Fogja akést, és elvágja aherceg torkát. Aztán lemászik arózsaindákon, és lábujjhegyen visszaoson aszobájába. Arcán gonosz mosoly. 

Másnap reggel még mindig magában mosolyogva ül asztalhoz akirállyal és akirálynéval. Élvezi areggelire felszolgált cukrozott pirítóst és epres palacsintát. Hagyja, hogy aszirup végigcsorogjon az állán. Várja asikolyokat atoronyból, miután acselédek odaérnek. 

Ám amikor kilencet üt az óra, kinyílik az ebédlő ajtaja, és magában halkan dünnyögve belép aherceg. Tekintete egyenesen hitvesére rebben. Nyakán rózsakoszorú, pontosan ott, ahol ahercegné előző éjjel mélyen végighúzta apengét. 

A contessa felugrik székéből, szeme izzik, arca vöröslik; oly hevesen forr avére, hogy torkából gyilkos sikoly tör elő, és féktelen dühében toppant akőpadlón, újra és újra, hevesen toporzékol egészen addig, amíg akőpadló meghasad alatta, beszakad, és acontessa ahalálba zuhan. 

A király és akirályné nyugodtan majszolja tovább apirítóst, hisz ilyesmi megesik a házastársak között. 

Nem telik el sok idő, aherceg apalotába hozatja aravennai fiút, őfoglalja el acontessa helyét az asztalnál. Afiú torkán egyenetlen heg húzódik, olyan, amilyet csontozókéssel lehet ejteni, pontosan olyan széles és hosszú, mint aherceg nyakában arózsakoszorú; mintha osztoznának szépségben és fájdalomban. Akirály és akirályné ránéz erre aholdfehér bőrű, dús, vörös hajú fiúra, és nem kérdez tőle semmit; kimondatlan kérdésekre afiú sem ad válaszokat, és valóban, amíg senki nem mond semmit, addig béke és nyugalom van, ahogy egy családban lennie kell. 

Ám egy napon afiú nem jelenik meg; kitiltották apalotából. 

–Fiú unoka kell – mondja akirály ahercegnek. Ugyanolyan hangon mondja, mint amikor kijelentette, hogy ahercegnek feleség kell. 

A herceg avele szemben álló üres széket nézi. 

A fiú nincs ott. 

–Egy napon te leszel akirály – jelenti ki az apja. – Akirálynak örökös kell. 

A herceg le sem veszi atekintetét az üres székről. 

–Adj nekem örököst, és őreim nem figyelik tovább az ablakodat – ígéri akirály. 

A herceg ekkor szembenéz az apjával. 

–Bárcsak az apák legalább annyira törődnének aszerelemmel, mint az örökösükkel – mondja. 

Azzal visszamegy atoronyba, és soha többé nem jön elő; étkezésekre, udvari eseményekre sem; pillantásra sem méltatja atoronyhoz küldött szép lányokat, akik készséggel szülnének ahercegnek örököst. Akirály nagy dühében lezáratja aherceg tornyának ablakát; az őrök azonban minden éjjel édes rózsaillatot éreznek, aztán arra ébrednek, hogy ragyogón süt anap, és azt látják, hogy aszolgálók vérfoltos lepedőket hoznak ki atoronyból. Éjszakáról éjszakára, évszakról évszakra rózsák és vér, rózsák és vér, mint valami menyegzői rituálé; aherceg és láthatatlan látogatója. Végül akirály feladja, és elküldi az őröket. Magára hagyja fiát aszégyenével. 



Aztán egy nap furcsa dolog történik. 

Egy szolgálólány ágyneműt cserél, éppen avéres lepedőt akarja lehúzni. Elfordul egy pillanatra, aztán amikor visszafordul, avérfoltok eltűnnek, és egy gyermek fekszik az ágyon helyettük. 

Rózsavörös hajú kisfiú. 

A király, amint meghallja ahírt, rohan atoronyba, elragadja agyermeket ahercegtől… és döbbenten ejti el. 

–Harap! – kiált fel. 

A gyermek akirálynét is megharapja. 

A herceget azonban nem bántja afiú, és ott él vele atoronyban, avilágtól elzárva; csak atolvajjal találkozik, aki minden éjjel az ablakon át érkezik, és őrködik mindkettőjük felett egészen reggelig, mintha aholdanya látogatta volna őket. 










NAGYON VIGYÁZNI KELL az olyan szülővel, aki azért vágyik gyerekre, hogy egy összetört szívet helyrehozzon.

Gyakran alegjobb szándékkal fordulnak valaki felé, ahogy ez aszülő is tette. Egykor rózsavörös haja megőszült, húsa löttyedt lett, gerince meggörnyedt; férfi, aki egykor fiú volt, akit aszülei toronyban tartottak, és elárasztottak szeretetükkel. Addig rejtegették, amíg túl késő lett, hogy afelnőtt fiú szerelmet találjon magának. Most saját gyermekre vágyik, de pontosan tudja, hogy túlságosan szeretné, ahogy őt is túlszerették aszülei. Ezért inkább akertjét gondozza, az lett az ővilága. Akáposzta, azöldhagyma, abab. Aharangvirág, acsillagvirág, agyűszűvirág. Akertet ápolja és nyesi, akert pedig nem neheztel rá. Sőt, virul. Aférfi rajong minden egyes rügyért, felneveli anövényeket, amíg nagyok és erősek lesznek, míg eljön az idő, hogy lemetssze és pár rézpénzért eladja őket. Van azonban valami akertben, ami nem eladó: ahegyes csúcsú futóka, más néven rapunzel; alegzöldebb zöld, ami összefonódott, bodor indáin virágzik. Olyan indái vannak, mint amilyen fonatot apja font ahajából, ha túl hosszúra nőtt. Meggyérült már ahaja, kopasz foltok jelentek meg zsíros fejbőrén. Ahegyes csúcsú futókát szereti alegjobban, mert az magától tekeredik, kanyarodik, mint egy törött orsó, mint egy csorba, csúcsos torony ahold felé, míg élete véget nem ér, míg el nem fonnyad és le nem hull. Emlékeztető arra, hogy amit szeret, nem védheti meg, hiába szereti, és ezért nem szabad, hogy gyereke legyen. De most elég, rapunzel; rapunzel, kúszik, lehull újra és újra, élet és halál acsavart toronyban, élete egy igaz szerelme. 

Aztán egy nő megéhezik. 

A kerttel szemközt él, szép kis kétszintes faházban, két szolgálólánnyal. Mindene megvan, ami csak kell – férj, ház, ahasában gyermek –, és mindez mégsem elég neki. Nem, amikor ott van arapunzel, ami oly dús és olyan ízletes, és mégis csak azért nő, hogy elfonnyadjon. Sokszor bámulja akertben csuklyás lebernyegben hajladozó, görnyedő, sántikálva lépő, gyérülő hajú alakot. Milyen boszorkány gondoz ilyen kertet csak azért, hogy legszebb növényét megölje? Sajnálatos módon boszorkánynak nézi aférfit; ha tudná, hogy ember, őmaga fordult volna hozzá kéréssel. De csak aboszorkányt látja benne, ezért azt kéri aférjétől, hogy titokban másszon át akerítésen, amikor ahold magasan jár az égen, és lopja el neki arapunzelt. Aférjnek több esze van annál, mintsem hogy aboszorkány kertjébe lopózzon, ráadásul az ilyen kívánások hamar elmúlnak. Ez azonban nem múlik el. Mert az asszony nem csak arapunzelre vágyik; nem egyszerűen anövényt kívánja, hanem azt aszeretetet, azt agondoskodást, amit aboszorkány anövénynek szánt, azt a szeretetet kívánja érezni, enni; hasába venni, szíve alá, ahol most gyermeke fekszik. 



–Hát nem érted? – mondja aférjének. – Ennem kell belőle. Ha nem ehetek belőle, meghalok. 

A férfiak nem tudják, mit válaszoljanak ilyesmire. 

Ezért másnap éjjel, miután aboszorkány bevonult akertből, aférj belopózik, és egy marékkal lop apozsgás, dús levelekből. Ez nem elég ahhoz, hogy az asszony jóllakjon vele, ahhoz azonban elég, hogy ahiány feltűnjön. Amikor aférj ismét belopózik akertbe, hogy újabb adag rapunzelt szerezzen, aboszorkány lesben áll, és torkához kést szegezve, aharangvirágok között fogja el. Attól, hogy aboszorkány férfi, aférj még jobban megrémül. Az életéért könyörög, mert felesége van otthon, és afelesége méhében gyermek van, és hogy ez agyermek ne maradjon apátlanul… 

Túl sokat beszélt. 

Látja aférfi szemében. 

Ez aboszorkány agyereket akarja. 

Akkor is, ha rossz lesz neki. 

Akkor is, ha nem az őgyereke. 

És mégis, már nevet is adott neki. 

Rapunzel. 

A férj nincs ennyire elköteleződve. 

Megköti az alkut: agyereket az őéletéért. 

A feleségének azt mondja, nem volt választása. 

Mit tehetne az asszony? Aférfitól függ amegélhetése. 

Ha aférj meghal, őis meghal. 

Ezért beletörődik. 

Megszületik agyermek. 

Azonnal elragadják aszülőktől. Eltűnik aházból. 

Ott marad akert, átnő afalakon, az otthonainkba; vadul burjánzik, szeretetre szomjas. 









Teljes félreértés, hogy egy lány, aki toronyban nő fel, akülső világról álmodik. 

Hogyan álmodhatna valaki olyasmiről, amit nem ismer? 

Már tizenöt éves. Milyen gyorsan telnek az évek, amikor egyik nap olyan, mint amásik, amikor semmi nem különleges, amikor nem keletkeznek emlékek. Amikor kinéz az ablakán, nem lát mást, mint erdőpajzsokat és alugasa alatti mohát, tüskés ágakat. Csak ahaja jelzi az idő múlását. Fényes, sima, aranyszínű fonatok. Apja hétről hétre egy kicsit hosszabban fonja, mígnem afonat leér egészen atorony aljáig. Amikor fiatalabb volt, gyakran kérdezte, miért nem mászhat le őis és járhat szabadon akertben, mint az apja. Miért nem szaladhat az erdő szélére, miért nem futhat disznókkal, kutyákkal, kecskékkel, amiket atoronyból látott? Miért nem szedhet vadrózsát atorony és afák között? Aztán apja kisvártatva egy egész vödörnyi vadrózsavirággal tért haza, kismalacot, kiskutyát vagy kecskegidát hozott, és alány megtanulta, hogy amit csak megkíván atornyon kívülről, az hamarosan bekerül, mintha valami mesekönyvben lenne. Évről évre egyre pompásabb ajándékokat kapott: kristályokkal kirakott hernyóselyem ruhák, vaníliakrémmel töltött palacsintatorta, cserepes orchideák és pompás kúszóliliomok, egy egész sereglet madár, macska, kisnyúl amegöregedett vadmalac, pudli és kecskegida mellé. Nem tudta, honnan származik ez asok minden; apja mindennap kimegy az erdőbe, és új kincsekkel tér haza. Alány egykor szerény hálókamrája most valóságos palota: süppedős szőnyegek, báránygyapjú takarók, illatos szappanok és krémek. A lány olyan kényelemben él, annyira eltompultak az érzékei, hogy már nem is gondol arra, milyen lenne kimenni. Csak az jár afejében, milyen ajándékokat fog hozni az apja, aki egyszer olvasott neki egy bizonyos Jankóról szóló mesét, aki..., aki babszárra mászott, mert kincset akart lopni. És nem az volt amese tanulsága, hogy hagyni kell az embert óriásoktól lopni? Elfogadta alustaságot, azt, hogy el van kényeztetve; élvezte, hogy ővalaki szeme fénye. Életében csak egy kisebb kellemetlenség van: az ahúsz perc, amíg apja felmászik az őleeresztett hajfonatán, amikor hazatér. „Rapunzel, Rapunzel, hajfürtödön engedj fel!" Ezt kiáltja fel neki odalentről. Mintha attól félne, hogy őegyszer nem hallgatna anevére, hogy nem érkezik le az arany fonat. Rapunzel pedig természetesen kihasználja ezt. Mindig egy kicsit tovább vár, mielőtt leengedné ahaját. És mégis mindig megkönnyebbülést érez, amikor apja felkiált odalentről, mert ilyenkor hercegnőnek érzi magát, bár csak egyszerű lány, akinek nem sok tennivalója van. 

Valami azonban megváltozott. 



A lánynak kevesebb türelme van már az apai rajongáshoz; mintha arituálé idejétmúlttá vált volna, de semmi nincs, ami átvehetné ahelyét, továbblépésre semmi lehetőség nincsen. Alány rá-rámordul az apjára; duzzog, majd megbánja, hogy csúnyán viselkedett. Ez afurcsa karantén köti őket össze, amit egykor szeretetnek neveztek. Mostanság hosszabban nézi magát atükörben, tovább marad afürdőkádban abuborékok között, kirúzsozza az ajkát, bár senki nem látja. Nyugtalanul alszik, álmában sűrűn verejtékezik: árnyak másznak elő az éjszakából, hajával kötözik az ágyhoz. Először fél, amikor ezek az álmok jönnek. Aztán amikor nem jönnek, hiányolja őket. Apja bizonygatja, hogy nincsen semmi felfedeznivaló avilágban, hogy őmindent elő tud teremteni, amit csak alány kíván. 

A lány már gyanítja, hogy apja hazudik. 

Az apa pedig még jobban vigyáz alányra, még jobban magához akarja kötni. Alány látja, hogyan figyeli az apja: mint sas anyulat, ami elmenekülhet. Kemény tekintete villan atükörben, ahogy alány saját szépségét csodálja. Mert alánynak most először tetszik valaki, aki nem az apja. Nem jelent vigaszt az apának, hogy Rapunzel önmagát csodálja. Amikor az ablakon kihajolva énekel, az apa rámordul, hogy hallgasson, mert még meghallhatja valamelyik szomszéd. Amikor Rapunzel haján kapaszkodva mászik, úgy markolja, rángatja, mintha asajátja lenne. Mindketten valami másra, többre vágynak, valamire, amire nincsenek szavaik; lelkük csak sejtéseket ad, de nincs bátorsága megnevezni. Ezért ragaszkodnak egymáshoz, mint béklyó és lánc saját börtönükben. Aztán egy napon az apa túl soká időzik távol, és amikor amadarak az ablakhoz reppennek és dalt kérnek, Rapunzel szabadon énekel az égre. Nincs ott az apja, hogy visszafogja, hogy csendre intse. 

Ekkor egy hang szólal meg: 




Rapunzel, Rapunzel, 
hajfürtödön engedj fel! 




Mély, derűs hang, nincs benne figyelmeztető él. Nem hasonlít az apja hangjára. És mégis biztosan őaz, sóhajt alány, és kipillant az alkony sötétjébe. Aférfi amegszokottnál kecsesebben és óvatosabban mászik felfelé ahaján, mintha alegkisebb mértékben sem akarna fájdalmat okozni neki. Jaj, ne, gondolja alány: kedves akar lenni. Azt akarja elhitetni vele, hogy az otthonuk boldog otthon. Hirtelen arra vágyik, bárcsak elhagyta volna az apját. Bárcsak összepakolt és egy táskával elmenekült volna! De hogyan jusson le? Hova menjen? Mindennap ilyen gondolatai vannak. Ebben apillanatban is, amikor hazatér és felfelé mászik az őhajfonatán. Csakhogy túl késő. Talán holnap. Apja átveti lábát az ablakpárkányon… 

Rapunzel döbbenetében hátrahőköl, megbotlik, akőpadlóra esik. Haja gallérként tolul anyakába. 

Ez aférfi nem az apja. 

Fiatal. Körülbelül egyidősek, de aférfi azért pár évvel idősebb lehet. Puha, barna bőre van, füstszürke szeme, széles, erős orra és vastag, mosolygó ajka. Jobb fülében aranykarika. Szögletes afeje. Haja tarra nyírt. 

Ki gondolta volna, hogy valaki ilyen kevés hajjal ilyen szép lehet? 

Kedvenc kisállatai meg sem próbálják megvédeni aférfitól. Félnek vagy lusták. 

A férfi bemutatkozik. Aneres hercege. Elmondja, hogy hallotta énekelni, amikor aközeli erdőkben lovagolt, és hetek óta figyeli. Csak arra várt, hogy őrzője hosszabban távol legyen, és így rávehesse hogy helyette őt engedje fel. Rapunzel alig hall valamit abból, amit aférfi mond; elbűvöli akabátjának ujján alószőr és anadrágszíján lógó kard. Csak akkor eszmél rá, hogy idegen van aszobájában, amikor aférfi elhallgat. Csak ekkor érti meg, hogy nem álmai homályából idézte meg. 

–Mit akar tőlem? – kérdi Rapunzel. 

–Sok mindent – feleli aférfi. Körülnéz ahelyiségben. Megszemléli atúlzsúfolt kényelmet, abuján burjánzó növényeket, atúletetett kisállatokat. – De leginkább elvinni szeretnélek innen. 

–Az én hajam akiút innen. Ahhoz, hogy maga elmehessen, nekem itt kell maradnom. 

–Akkor mindennap eljövök, amíg kitaláljuk, hogyan juthatunk ki mindketten. 

Rapunzelnek erre nincs válasza. Szavakkal legalábbis. Teste azonban közelebb húzódik aférfihoz, mintha őis akarna tőle valamit, még ha nem is tudja pontosan, hogy mit. Amozdulatlanságban azonban tudja, mit kell tenni; ajkát felfelé nyújtja akkor, amikor aférfi lehajol hozzá. 

Micsoda furcsa dolog acsók, gondolja Rapunzel. Ki találta fel? De aztán nincs több gondolata egészen addig, amíg ajkaik elválnak egymásról. 

–Még – mondja Rapunzel. 

A férfi mosolyog. 

–Holnap. 

Aztán elmegy. Patadobogás bünteti aföldet, halk, egyenletes ritmusban, míg teljesen elhalkul, mint az elvonult vihar. 

Aztán hazatér az apja, és nyugtalan. Szimatolva, kutatva jár körbe, mint aveszélyt érző kutya. Nem veszi észre acsizmás láb nyomát az ablak alatt, amit Rapunzel kecskéje széttapos; nem veszi észre alószőrszálat akebelén, amit Rapunzel macskája felnyal. (Mint kiderül nem félelemből vagy lustaságból, hanem reményből!) Az apa mégis tudja, hogy valami nincs rendben, és megszidja alányt kócos hajáért, az elmosódott rúzsért. Ahogy párnáját arcához ölelve alszik, Rapunzel azon gondolkodik, vajon apja acsókok illatát is érzi-e. 

A herceg másnap visszatér. 

Mielőtt Rapunzel megkaphatná csók-adagját, aherceg beszélni akar vele. 

–Testőreimmel van egy tervünk, hogy megmentsünk téged – mondja. – Holnap eljövök érted, és te velem jössz. 

–Avilág végére? – kérdi alány pihegve. 

–Avárkastélyomba – feleli aherceg. 

–Ó – sóhajt Rapunzel. – Megint toronyba. 

–Az sokkal nagyobb torony – bizonygatja aherceg féltérdre ereszkedve. Megcsillan akard az oldalán. – Afeleségem leszel. A herceg hitvese. Mint alányok amesekönyvekben. 

Rapunzel lenéz rá. Az apja sosem olvasott neki ilyen mesekönyveket. Csak olyanokat olvasott, amelyekben jó kislányok ahősök, akik otthon maradtak, miközben aférfiak szörnyeket mészároltak. 

–Mondd el, milyen feleségnek lenni – kéri Rapunzel. 

–Apalotámban laksz, szolgákkal, szolgálólányokkal és udvaroncokkal, akik minden kívánságodat teljesítik – feleli aherceg. 

–Elég nagy kötöttségnek tűnik – tűnődik el alány. 

–Lesznek ruháid és gyémántjaid, és olyan gazdagságban élhetsz, amilyenről soha nem álmodtál. Avilág kincseit teszik alábad elé ahozzánk látogató császárok és királyok. 

–Itt is vannak kincseim, és nem kell felöltöznöm, mások előtt mutatkoznom, hogy megkapjam – ellenkezik Rapunzel. – Ráadásul ki akar ajándékot olyan emberektől, akiket nem is ismer? Ez elég furának tűnik. 

–Aherceg felesége segíti hitvesét abban, hogy akirályságban béke és jólét legyen – mondja aherceg nagyon komolyan. 

–Kimerítőnek hangzik – ásít alány. 

A herceg feláll. 

–Akkor mit akarsz? 

–Szabadon szaladgálni az erdőben hálóingben és esőben táncolni – vágja rá alány. 

Tetszik neki, hogy milyen bosszúsnak tűnik aherceg. De ez az igazság. Valahányszor elered az eső, őcsak erre tud gondolni. Milyen érzés lehet, ha nem húzódik tető alá az eső alól? Milyen érzés lehet elázni? 

–Ilyet csak bolond nőszemélyek kívánnak – figyelmezteti aherceg. – Az én feleségem nem. 

Rapunzel tegnap még elment volna bárhová, ahová ez aférfi magával viszi. 

–Akkor köszönöm, nem – feleli. 



A herceg csak bámul. 

–Tessék? 

–Nem akarok afeleséged lenni. Csak acsókjaidat akarom. 

–Ez nem így működik – méltatlankodik aherceg. – Ahhoz, hogy megcsókoljalak, afeleségemnek kell lenned. 

–Micsoda ostobaság! – Rapunzel bosszúsan szusszan. – Hiszen te vagy az első, aki megcsókolt. Természetesen másokat is ki kell próbálnom. Ráadásul honnan tudhatnám, hogy nincsenek jobbak nálad, ha ate csókjaidból nem kapok többet? 

A herceg arca ekkor már céklavörös; mintha nem szokott volna lányokkal vitatkozni. Ha van valami, amit Rapunzel megtanult életében, amit egyetlen férfival töltött, pontosan az, hogy aférfiakat emlékeztetni kell arra, hogy hol ahelyük. 

Ez azonban nem enged. 

Úgy néz Rapunzelre, ahogy Rapunzel néz rá. 

Mindketten azt gondolják, hogy amásiknak elment az esze. 

–Van fogalmad arról, hány lány akar afeleségem lenni? – mordul fel aherceg. 

–Úgy tűnik, nagyon olcsón adják magukat – jegyzi meg Rapunzel. 

A herceg magában dühöng, egykor szép ajkai most ádáz vicsorra húzódnak. Rapunzelnek erről egy pillanatra eszébe jut az apja. 

–Túl sokáig voltál egyedül – mondja aherceg, és az ablakhoz siet. – Holnap visszatérek, és addigra meggondolod magadat. 

–Nem szükséges. Inkább megvárok egy olyan herceget, aki nem szab árat acsókjaiért. 

–Olyan herceg nem létezik – közli aherceg. 

–Igazán? Akkor lássuk, milyen messzire hallatszik el az énekem. 

A herceg visszavág: 

–Ha egy herceg megcsókol egy hölgyet, aki nem afelesége, akkor az illető hölgy nem hercegnő. Hanem boszorkány. 

–Mintha az előbb azt mondtad volna, hogy nincs ilyen herceg – emlékezteti Rapunzel. – Ha igaz, amit mondasz, akkor mégiscsak kell ilyen hercegnek lennie. Ráadásul te nem is egyszer megcsókoltál egy lányt, aki nem afeleséged. Ami azt jelenti, hogy kifejezetten bejönnek neked aboszorkányok. – Rapunzel feltűnően megnyalja az ajkát. – Nem is tudom, miért. 

A herceg mélyen elpirul. Tekintete lángol. Nadrágszíjáról hirtelen lekapja akardját, és egyetlen lépéssel Rapunzelre támad. Lenyesi ahaját, és még egyszer és még egyszer suhint. Olyan rövidre vágja, hogy Rapunzel úgy néz ki, mint valami kobold. 

–Lássuk, ki fog így megcsókolni téged – vicsorog aherceg… 

A kecske, adisznó, akutya nekitámad. Atorony őrsége is. Aherceg kizuhan atoronyból. Az arany hajfonat köré tekeredik. Tüskés bokorba esik. 

Amikor az apa hazatér, ott találja afiút. Vakon hadonászik avadrózsák között, lánya hajfonata gúzsba köti. 

Könnyek szöknek az apa szemébe. 

Jó lány, gondolja. 

Jó lány. 

–Maradj távol atoronytól! Boszorkány van odafent! – őrjöng afiú, amikor közeledni hallja. – Ne menj oda! 

Az apa az ifjú fölé hajol. 

–Nem boszorkány – nyugtatja. – Az én hercegnőm. 

Könnyei afiú szemébe hullnak, meggyógyítják, visszaadják alátását. 

A herceg egyetlen pillantást vet rá. 

És futva menekül. 









Nem lehet felmenni alányhoz. Az aranykötél darabokban. 

Rapunzel odafent van, az apa odalent. 

Ezért az apa rapunzelmagot ültet atorony tövébe. És Rapunzel ugyanezt teszi atoronyban. Cserépbe ülteti, az ablakba teszi. Akacsok atalaj felé kúsznak. 

A két növény lassanként eléri egymást, két végükről erősödnek, hónapról hónapra, rapunzel rapunzel felé tart, és akét vég összeér. 

Kész. Ahíd teljes. Az apa elindul felfelé, alány lefelé, és középen találkoznak. Eláztak az éjjeli esőben. Mint egy mese tökéletes vége. Az apa magához öleli az ődrága Rapunzeljét, és végül elgondolkodik, elég-e ez, elég-e az, hogy Rapunzel szereti, elég-e ez ahhoz, hogy betöltse aszívében keletkezett űrt. Aztán kinyitja aszemét, és azt látja, hogy csak csavart indákat szorít magához, nincs ott más, csak anövény, és körülnéz anagy, éji kertben, és árnyékot lát szabadon táncolni az esőben. Mint valami elrabolt lélek, aki éppen hazafelé tart. 











MIT lehet tenni egy olyan fiúval, mint Jankó? 

Tizennégy éves, és még mindig elvárja, hogy az anyja kenje avajat akenyerére. Teljes tétlenségben telnek anapjai: üveggolyókkal játszik, dalokat talál ki, és akék égen vonuló felhőket bámulja; csak akkor kel fel, amikor csinos lányt lát közeledni. Akkor kidülleszti amellét. Anyja erre felfigyel, kinéz az ablakon, és rákiált: 

–Jankó, menj, fejd már meg azt asemmirekellő tehenet! 

Jankó pedig elindul az istállóba megrángatni Tejfehér tőgyét, és azt kívánja, bárcsak saját háza lenne, ahol őés Tejfehér együtt éldegélhetnének ahelyett, hogy itt kelljen élniük, ahol nem tisztelik őket. Egyiküket sem. Jankó nem szereti az anyját; leginkább azért nem szereti, mert az anyja sem szereti őt. Jankó arról álmodik, hogy igyekszik, lesz belőle valaki, és aztán, ha lesz belőle valaki, majd az anyja orra alá dörgöli, hogy mégiscsak lett belőle valaki. Mert milyen jól végződne, ha kiderülne, hogy az ember, aki semmibe vett valakit, nagyon is téved, ugye? És mégsem képes elszakadni anyjától, leszokni arról, hogy az anyja dolgozzon helyette; mintha minél kevesebbre tartaná az anyja, őannál inkább ragaszkodna hozzá. Az anyja főztjét eszi, kipancsolja ameleg vizét, sáros csizmával tapos aházban, és mint valami esetlenül mozgó, otromba óriás, összetöri a holmiját. Egészen addig művelte ezt, amíg az anyja egy szép napon megunta, és már meg sem próbálja rendben tartani aházat, mert mi értelme lenne? 

Jankó anyja mindezért természetesen Jankó apját hibáztatja, hiszen az apa dolga, sőt kötelessége addig verni Jankót, amíg rendes ember nem lesz belőle, de aférfi ugyanolyan haszontalan, mint afia. Az utcán tétlenkedik, idegeneket bámul, és aprópénzt kunyerál tőlük, hogy amit kap, szinte azonnal elveszítse kockán. Nagyobb összegeket játszik el, mint amennyije van, így örökké adós marad. Olyanok adósa, akik okosabbak és józanabbak nála. Csak teliholdkor téved haza, nagyon részegen; ilyenkor mindig arról áradozik, miféle kincseket fog összehordani, ha végre megfordul aszerencséje. Mielőtt felesége lekeverhetne neki egy pofont, csókot nyom az asszony arcára, és emlékezteti: 

–Hát nem én voltam az, aki aTejfehért nyerte nekünk? Kockán. Szerencsével. Hát nem én nemzettem neked fiút? 

És mit is mondhatott volna az asszony erre, hiszen mindkét állítás igaz. És mit mondhatott volna, amikor férje megsimogatja Jankó fejét, és azt mondja neki, hogy ugyanolyan istenadta jóképű, mint az apja és hogy az ilyen szép fiúk, mint Jankó, többnyire jóval módosabb lányt vesznek feleségül, ahogy ezt az őpéldája is mutatja. Ez is igaz volt. Mert Jankó anyja egykor bájos, szorgalmas lány volt, Alina, akit minden fiú feleségül akart venni, de őJankó apját választotta, mert legalább annyira jóképű volt, mint amilyen lusta, és őúgy gondolta, inkább jóképű férfi felesége lesz, mert alustaságon lehet változtatni. 

Megtanulta aleckét, ugyebár! Csak nézte, ahogy aférfi lustálkodik, azt akevés pénzüket is elszórja, amijük van, és adósságai egyre nőnek. Egyre nagyobb és nagyobb adósságokat halmozott fel, míg egy nap eljöttek azok, akiknek tartozott; öt, nagydarab árnyék állt az ajtóban; mintha óriások kísértetei lennének. Elvitték. És Jankó apja soha többé nem került elő. Ezt kapod, ha hozzámész egy olyan férfihez, akiről azt hiszed, hogy megváltoztathatod. Most szegényen, magányosan, afiával maradt, aki... aki ugyanolyan reménytelen, mint az apja, és nem lehet megváltoztatni; őt sem lehet megváltoztatni. 

Nyilvánvaló volt, hogy mi történt aférfival, természetesen, és az özvegy úgy gondolta, hogy ezt Jankó is pontosan tudja: az apját elsüllyesztették amocsárban, vagy gödörbe dobták. Remélte, hogy afiú megfogadja ezt afigyelmeztetést, és ahelyes útra tér. Nem is sejtette, hogy afiú asaját meséjét szövögette: arról ábrándozott, hogy az apja egyáltalán nem halt meg, hanem elment egy olyan országba, ami magasan az égben van, ott, ahol királlyá koronázták. És mire az anyja megpróbálta elmagyarázni neki az igazat, hogy jól jegyezze meg, már túl késő volt. 

Apám ezt akarja elhitetni, gondolja Jankó. És ki is mondja. Azt mondja, hogy az apja megtalálta aszerencséjét, boldogan él, amíg meg nem hal, távol afeleség karmaitól, most távoli kastélyában a kincseit számolja, és várja afiát. 

–Egy szép napon majd visszajön értem – bizonygatta Jankó. – Majd meglátod. 

Az özvegy nem tehet mást, fogcsikorgatva tűr, és keni tovább fiának avajas kenyeret, mert teljesen nyilvánvaló, hogy Jankó még bolondabb lesz, mint az apja. Semmi kétség: Jankó vele fog élni, amíg mindketten megöregszenek, megőszülnek. Hiszen milyen valamirevaló lány menne férjhez egy ilyen fiúhoz? 

Ő úgy látja, afiában semmi különös nincsen. Illetve talán azöld szeme, agödröcskés mosolya és dús, barna hajzuhataga, amit állandóan kifújkál aszeméből, pff, pff, pff, pff. De aruhái mindig gyűröttek, cipőfűzője nincs bekötve, és hosszú, vékony lábain botorkál, csípőjét himbálva, mintha senki sem tanította volna meg neki, hogyan kell rendes ember módjára járni. Nyaggatja, és folyton zsörtölődik vele, de Jankó tudja, hogy az anyjával nem lehet vitatkozni, ezért mindent magába fojt, amit mondani akar; mondanivalóját kiviszi az istállóba, és Tejfehérnek mondja el. Az öreg tehén pedig kötelességtudón meghallgatja. Tejfehér egykor tiszta, fiatal teremtés volt; Jankó apja kockán nyerte. Nagyon jó házból hozta el, és most itt kell legelnie egy félholt udvaron, alig kap enni, nincs hely, hogy szabadon bóklászhasson, szaladhasson egy kicsit, így lusta, csont és bőr állat lesz belőle, és reggelente csak néhány csepp tejet ad. Aztán fingik egy nagyot, lefekszik, és visszaalszik. Jankó azonban egyenesen imádja. Hozzábújik, hasára hajtja afejét, mintha atehén lenne az anyja, aki nem ítélkezik felette, nem szidja, nem kiabál, és Jankó cserébe minden este kilopja neki az istállóba avacsorája felét. 

–Bárcsak annyira szeretnél engem, mint azt atehenet – sóhajt fel Jankó anyja. – Ha velem is ennyit törődnél, nekem is ennyit segítenél, kapnál munkát. Megkeresnéd akenyeredet. Akkor lenne belőled valaki. 

–Tejfehér szerint vagyok valaki – feleli Jankó. 

–Egy nap Tejfehérnek elapad ateje, és akkor olcsón túl kell adnunk rajta. Akkor majd meglátjuk, milyen nagyra tart téged adrágalátos tehened – csattan az anyja hangja. 

Jankó azonban ezen csak nevet, és azt mondja, hogy Tejfehér bűvös tehén, abűvös teheneknek pedig sosem apad el ateje. 

Mit lehet erre mondani? 

Ám természetesen eljön anap, amikor Jankó kimegy az istállóba asajtárral, és úgy oson vissza aházba, hogy az edényben egy csepp tej nem sok, annyi sincsen. Reggel sem, délben sem, este sem. Tejfehér az istállóban kuporogva várja avacsoráját, bár semmit nem adott érte. Jankó azonban tej nélkül is szereti, ragaszkodik hozzá, mintha drága kincs lenne, és ettől az anyja viharos haragra gerjed, mert őis ugyanígy imádta Jankó mihaszna, felelőtlen apját, amíg mindkettőjüket tönkretette. 

Ebből elég. 

Ideje, hogy afiú felnőjön végre. 

Másnap reggel nehéz kötelet köt atehén nyakára. 

–Eladjuk Tejfehért – mondja. – Elviszem amészároshoz, szép pénzt kapunk érte. 

Jankó felkiált: 

–Nem! Elmegyek dolgozni! Éjjel-nappal dolgozni fogok! Bármit megteszek érte! 

–Csak látnám már! – mordul fel az anyja. 

És Jankó munkát keres. De senki nem akar munkát adni neki. Sem akovács, sem amolnár, sem apék. Mert ismerték az apját, ami azt jelenti, hogy afiút is ismerik. Csak az utcaseprő szánja meg: két garast kínál egy egész napi munkáért, vagyis azért, hogy lócitromot szedjen fel az útról. Jankó azonban csak délig tart ki amunkában. Aszag és afáradalom kikezdte elhatározását, de nemcsak az, hanem az is, hogy munka közben folyton arra gondolt, hogy apja az égi palotában akincseket számolgatja; asok aranyat, ami afiáé lehet. 

Így hát akérdés eldőlt. Az özvegy akötélnél fogva húzza ki atehenet az ajtón; ügyet sem vet fia könyörgésére. Felkészült amészárossal való alkudozásra. 

–Hadd vigyem én el – könyörög Jankó az anyja útjába állva. – Különben Tejfehér tudja, hova kell mennie. Nagyon fog félni. 

Ezt az özvegy nem tagadhatja meg tőle, mert neki együtt kell élnie afiával jóval az után is, hogy Tejfehérből kimért hús lesz, és azt akarja, hogy afia megbékéljen ahelyzetével. 

–Akkor siess! Egyik lábad itt, amásik ott! De tíz ezüstnél kevesebbet ne fogadj el érte, különben verést kapsz! 

Hosszú séta az utolsó út. Afiú és bűvös tehene, akinek elapadt ateje, de aszeretete soha, békésen lépdel mellette aháztól apiactérig vezető földúton. Tejfehér minden lépésnél nyugodt, üveges tekintettel néz Jankóra, de Jankó csak megvakarja atehén füle tövét, és megcsókolja az orrát, mintha avilág végéig együtt maradnának, ahol az apja várja őket arany mezőkön. 

Tejfehér azonban tudja, hogy nem így van. Mérföldekről megérzi amészárszék szagát. Ám ahogy közelebb érnek, Jankó észreveszi, hogy az út szélén, agazos fűben egy nő áll. Kezét karba fonja, rövid, fehér blúza előtt színes szoknyája lengedez. Bőre hibátlan, sima barna, ajka veszélyes vörös, szemében apró zöld foltok játszanak. Csuklóján, fülcimpáján aranykarikák csörrennek össze. 

–Édes teremtés – mondja atehénre nézve. – Egyes állatoknak ősöreg alelke. 

–Ez az én Tejfehérem. Jó öreglány – szólal meg Jankó.– Tíz ezüstöt fogok kapni érte. 

A nő elkomorul. 

–Tíz ezüstöt? Ó, nem. Nem, nem. Annál ősokkal többet ér. – Azzal megsimogatja Tejfehér fülét. – Add el őt nekem. Jól gondját viselem. Nem kerül senki tányérjára. 

Jankó megdermed. 

–És beleegyezel, hogy ha lesz pénzem, visszavásárolhatom tőled? 

–Ha ugyanolyan jó árat kínálsz, mint én – feleli anő. 

–Mit fizetsz érte? – kérdi Jankó. 

A nő öt, apró magot húz ki azsebéből. Aprók, zöldek, mint asmaragd. Remegnek anapfényben. 

–Babszemek? – hördül fel Jankó. 



–Bűvös babszemek – feleli anő. 

–Ugyan… – szólalna meg Jankó, de anő már közelebb hajolt hozzá, keze avállán, ajka afülénél. 

–Ültesd el ezeket akertedben, és magasan az égbe nőnek. Afelhőknél is magasabbra. Új világok várnak, magad mögött hagyhatod minden bajodat. 

Jankó anőre néz. Tekintete delejes, lehelete édes illatú. 

Apa, gondolja Jankó. 

Otthon az özvegy kamrájából kifogyott avaj. Kenyere száraz. 

Jankó úgy toppan be aházba, ahogy rab lép ki abörtönből. Egyedül van, a tehén nincs vele. 

–Jó fiú – sóhajt az anyja. – Mennyit kaptál érte? Tízet? Tizenötöt? 

Jankó előrenyújtja atenyerét, ababszemek tompán hevernek rajta agyengülő alkonyi fényben. 

–Bűvös babszemek! Elültetem őket, és… 

Nincs ideje befejezni amondatot. Anyja egészen napnyugtáig veri, és egy falat étel nem sok, annyit sem ad neki vacsorára. Éhesen küldi lefeküdni. 

Jankó az ágyán fekve sír. Az ütlegelés némi értelmet vert bele. Hamarosan tizenöt éves lesz. Nincs tehene, nincs kedvese, nincs tisztelete, csak egy pár nyomorult babszeme. Micsoda bolond! Annak anőnek biztosan elég volt egyetlen pillantást vetni rá, és tudta, hogy túljárhat az eszén. Tejfehérre gondol. Talán most jó otthona van. De az is lehet, hogy az anő maga adta el amészárosnak. Szegény öreg tehén! Cserben hagyta Tejfehért, ahogy az apja cserben hagyta őt. Nincs égi palota, ahogy bűvös babszem sincs, és semmi sem enyhíti az őgondjait. Anyjának igaza van vele kapcsolatban. Mindig is igaza volt. Kidobja ababszemeket az ablakon, és apárna alá dugja afejét. Büszkeség ide vagy oda, holnap visszamegy lótrágyát sepregetni. 









Jankó reggelente többnyire úgy ébred, hogy éles napsugár süt aszemébe, és Tejfehér hangosan felbődülve követeli reggeli abrakját, hogy aztán folytathassa az alvást. Ma azonban sem napsütés nincsen, sem tehén; nincs pajkos fény, nincs panaszos kérődző, csak egy vastag kabát, ami melegen tartja az ágyban, amíg kipiheni magát. Ásítva megfordul, majd kipillant az ablakon, és meglátja akertben nőtt hatalmas babszárat. 

Azonnal kiugrik az ágyból. 

Kifelé botorkál, közben anadrágját igyekszik felhúzni. Nem jó ötlet. Arccal esik asárba. Lassan felnéz az égre törő valamire. Kolosszális, zöld oszlop, akkora, mint két elefánt dereka. Ahatalmas pózna csavarodva emelkedik afelhők fölé. Anyja kint van akertben. Aszomszédok is. Mindannyian aszemük fölé emelik kezüket napellenzőnek, és mozdulatlanul felfelé bámulva nézik ababszárat, mintha azt várnák, hogy valami lejöjjön vagy valaki felmenjen rajta. 

Én, gondolja Jankó. Nekem kell felmennem. 

Mert ővolt az, aki megszerezte abűvös babszemeket. 

Ami azt jelenti, hogy anő, aki elvitte Tejfehért, igazat mondott. És ha ababszemekről igazat mondott, az azt jelenti, hogy igazat mondott a… 

És már ott is terem ababszárnál, felugrik rá, mint szöcske az ágra, az eres szárba kapaszkodva húzza egyre feljebb magát. 

–Ne! Jankó, ne! – kiált az anyja, de nem teljes szívből. Mintha afia már más gondja lenne, nem az övé. 

Jankó lassanként kapaszkodik felfelé; ababszár illata olyan érett, dús és friss, hogy örömmel telik meg aszíve; úgy érzi, ilyennek kellene lenni az életnek, ilyen nagynak, szelídítetlennek és titokzatosnak, nem olyannak, mint abban aporos kisvárosban, amit maga mögött hagyott. Anagy erőfeszítés miatt azonban erősen megéhezik, illetve azért is, mert előző este vacsorát, ezen areggelen reggelit sem evett. De kitart. Mászik tovább. Felhők közé ér, madarak csipkedik atomporát, nem tudják, hogy barát vagy ellenség. Csak egyszer inog meg. Lába megcsúszik, teste zuhanni kezd, de még sikerül megkapaszkodnia egy indában. És életében először érzi, hogy megváltozott aszerencséje. 



Végre felér ababszár tetejére. Szilárdan álló zöld levelek kapcsolódnak más, szilárdan álló zöld levelekhez, mint hatalmas liliomlevelek fülledt, párás őserdőben, ahol minden kétszer akkorának látszik, mint amekkorának lennie kellene, afák, asziklák, avirágok, agyümölcsök… Ennivalót keres, ám ekkor harsány üvöltést hall, és jávorantilopok, makimajmok rohannak el mellette, akik olyan tekintettel néznek rá, mintha azt mondanák: itt nincs semmi ennivaló, mert itt te vagy az eleség. Jankó futásnak ered, bár nem tudja, ki elől menekül vagy mibe fut bele… 

Ekkor meglátja aházat. Nagyobb, mint amekkorát valaha látott. Legalábbis magasabb. Olyan magas, mint egy kastély. Faanyaga penészes, zöld. Középen afőépület, mellette két szárnya van aháznak. Minden ablak zárva. Olyan, mint egy alvó gorgófő. Tüskés indákon áll, mintha őserdő nőtt volna köré. Az ajtón atömör arany kopogtató szörnyarcot formáz. Jankó megtorpan, de aztán megint felhangzik az üvöltés, újabb állatok rohannak. Bekopog az ajtón. Kopp, kopp, kopp. Letörli arcát, kifújja haját az arcából, pff, pff, pff. De senki nem nyit ajtót. Jankó megint kopog. 

Ezúttal kinyílik az ajtó. 

Jankó gyomra összerándul. 

–Apa? 

Mert aki ajtót nyit, pontosan úgy néz ki, mint az édesapja. Bozontos, barna szakáll, dús hajkorona, ráncos homlok. Csak soványabb, sokkal soványabb. Nincs nagy hasa, nem olyan széles amellkasa. Pipaszár lába csupasz. Mintha nem ismerné fel Jankót. Mereven néz rá. 

–Nem vagyok az apád – mordul afiúra. – Túlságosan elfoglalt vagyok ahhoz, hogy apa legyek; az asszonnyal törődöm, meg minden. Jobban teszed, ha te is menekülsz, mielőtt visszaér, mert akkor bajban leszel. Iszkiri, amíg szépszerével elmehetsz. 

Becsukná az ajtót, de Jankó bedugja alábát arésbe. 

–Kérlek, apa. Éhes vagyok. Nem tudnál valamit enni adni? Csak annyit, hogy tovább mehessek. 

–Nem vagyok az apád – ismétli meg aférfi. 

És Jankó ezúttal már tudja, hogy ez igaz, mert ennek aférfinak túl rideg atekintete. Hátralép az ajtótól. 

Ekkor aférfi tekintetében valami megváltozik; mintha még nem akarna tőle megszabadulni. 

–A te korodban nem lenne szabad csont és bőrnek lenni – morogja. – Gyere be, mielőtt megjön az asszony. Adok egy kis ennivalót, aztán utadra eresztelek. Menj vissza oda, ahonnan jöttél. Gyorsan, gyorsan, huss be! 

Nyitva tartja az ajtót, int ajövevénynek, hogy menjen be, de Jankó egyenesen aférfihoz lép, aki meglepetten hőköl hátra, de túl késő… Afiú öleli, nagy-nagy, szerető öleléssel. Nem az apja, nem az őháza, de majdnem, ó, annyira közel van hozzá, hogy az legyen, és egy olyan fiúnak, mint Jankó, amajdnem, aközel van hozzá is ugyanúgy megfelel. 









Furcsa, kopár otthon: több hely van benne, mint tárgy, de Jankó nemigen néz körül. Csak amagas mennyezetet látja, alugasban fészkelő pár madarat és az ágyat, ami sokkal nagyobb, mint az őágya. Aférfi akonyhába vezeti, és komoran mutat az asztalra, székre. 

Jankó leül, és nézi, ahogy aférfi tesz-vesz. Elővesz ezt-azt, és közben valami olyasmit mormog, hogy egész életét akonyhában tölti, és legszívesebben elmenne valahová messzire, de ez asorsa az életben, asors pedig nem változik. 

Ez egészen biztosan nem az őapja, gondolja Jankó. Mert az őapja semmit nem tud akonyhai dolgokról, ráadásul az őapja nagyon örülne, hogy viszontláthatja őt, ahogy örült aviszontlátásnak minden este, amikor akocsmából sör- és húsbűzösen hazaért, és olyan erősen ölelte magához Jankót, hogy azt hitte, összeroppannak acsontjai. Ez az apa azonban nem viszonozta az ölelését, és szúrós, sovány ott, ahol apa kerek és puha volt. Jankó azon tűnődik, miféle feleség hagyná, hogy aférje így lesoványodjon. 

Amíg Jankó nagyon gondolkodott, aférfi palacsintát sütött, szirupot vett elő hozzá, megsütött még egy halom szalonnát és mellé három, folyós sárgájú tükörtojást. Igazi lakoma. Jankó életében csak néhányszor látott ehhez hasonlót, amikor az anyja jutalmazni akarta az apját, miután munkát kapott amalomban, amikor abbahagyta az ivást, és felelősségteljesen kezdett viselkedni. Nem tartott sokáig. 

Tányérok kerülnek elő, és Jankó annyit eszik, hogy ahasa tele van cukorral és zsírral; elméjére kellemes köd telepszik, aztán észreveszi, hogy vendéglátója vele szemben ül és mereven nézi őt. 

–Nem eszik? – kérdi afiú. 

–Az asszony nem szereti, ha nélküle eszem – feleli aférfi. 

–Az asszony nincs itt, mutat rá Jankó. 

–Mi történt az apáddal? – tudakolja aférfi. 

–Eltűnt – válaszolja Jankó. Elhallgat, gondolkodik. – Ami azt illeti, megölték. Túl sok adósságot halmozott fel. 

A házigazda elkomorul. 

–Fiatal gyereket hagyott maga után. Az nem jó. De legalább ott van neked az anyád, ugye? 

A fiú felsóhajt. Nem tud olyat tenni, ami az anyjának jó lenne. 

–Akkor pont olyan lehet, mint az én asszonyom, mondja aférfi. 

Lábdobogás hallatszik akertből… 

Legalábbis olyan ahang. Mint amikor avillám aföldbe csap. Az egész ház rázkódik tőle. Atányérok összekoccannak Jankó kezében, eltörnek, darabjaik apadlóra hullnak. Hirtelen vendéglátója felé fordul, fél, hogy még valami leesik, de aférfi már felugrott, Jankót ahóna alatt megragadva rángatja hátra, aztán bedugja asütőbe, és rácsukja az ajtót. Sietve feltakarítja acserepeket. 




Kiféle, miféle, miff, maff, muff? 

Emberszagot érzek! 




Az üvöltés visszhangzik Jankó fülében. Dühös hang, mint amikor egy lélek kiadja magából aharagját. Közelebbről hangzik, egyre közelebbről… 




Akár élő, akár holt, 

Lisztet őrlök acsontjaiból! 




Ekkor kivágódik aház ajtaja. Csupasz láb fekete sarka látszik. Olyan nagy, hogy mindent összelapítana, ami az útjába kerül. Belép az asszony. Tíz láb magas. Szaga fullasztó, mint abűzös föld, bőre zöldesfekete, sötét hajába falevelek, ágak, nyüvek tapadtak. Lehet, hogy ahazatérő óriásasszonynak egykor emberi arca volt, de most dühös maszk. Szeme véreres. Sárga fogait csikorgatja. Ökle, mint két szikla. Jankó eddig csak mesekönyvekben látott szörnyeket, de most itt áll előtte egy hús-vér, valóságos példány. És mégis, ahogy betoppan aházba, ahogy viselkedik, mintha maga lenne az ítéletnapi vihar, amegtestesült nyomorúság, az furcsán ismerős. Mintha látta volna már. 



–Fiú van aházban! – kiáltja. – Egy csontos, semmirekellő fiú, akit senki nem akar! Minden zugban érzem aszagát. Apjuk, főzd meg nekem reggelire! 

Jankó gyomra összerándul afélelemtől. Nem tudta, hogy lehetséges így kiszagolni valamit. 

–Ugyan, bolondság, csak az alsóneműd szagát érzed, ki kéne már mosni – feleli aférj. – Mit hoztál avadászatból? 

Az óriásasszony fehér borjút old le az övéről. Az állat még él, lába összekötve. Az óriásasszony az asztalra dobja. 

–Süsd meg roston, tejben pácolva. És takaríts ki, te nyomorult! Olyan mocsok van, hogy fiúszagot érzek ott is, ahol nincs! 

–Igenis, szerelmem. Most ülj le, és számold meg az aranyaidat, amíg én elkészítem areggelidet – mondja aférj. 

Az ogre asszony pontosan ezt teszi. Közben Jankó asütőben retteg az ősemmirekellő-szaga miatt, és mert azt abájos bocit le fogják ölni, és mert az óriás házában rekedt. De aztán ahogy az ogre az erszény aranyakat számolja, elalszik az asztalnál, és horkolni kezd olyan hangosan, hogy az egész ház beleremeg. Aférj gyorsan kinyitja asütőt, kiengedi Jankót, és alfelére csapva tereli az ajtó felé. Őmaga eltűnik akamrában, fűszereket keres, hogy elkészítse aborjút az asszonynak. Jankó tudja, hogy azonnal el kellene mennie; az ahelyes, egy semmirekellő fiú azt tenné… Néha azonban nagyobb dolgok vannak az életben annál, hogy helyesen cselekedjünk. Egyik kezébe kapja aborjút, amásikba egy erszény aranyat, és kioson aházból az alvó óriás mellett. Kiér ababszárra. Siet, ahogy alába bírja. Le, le, le, igyekszik, míg leér aföldre. Dél van. Ott áll az anyja és aszomszédok úgy, ahogy hagyta őket. Földhöz ragadva. Az őhatalmas árnyékában. Jankó aszívéhez szorítja aborjút, csillogó halomba borítja az aranyat, ott áll ahalom fölött, mint valami sárkány, és komoran néz le az anyjára: 

–Na, ehhez mit szólsz? 









Néhány hónappal később az anyja újra előveszi Jankót. 

Egy kis ideig volt remény. Híres lett avárosban. Szép lányok alig várták, hogy randevúzhassanak vele; kacsamellet, csokoládészuflét ettek aLe Gavroche fogadóban, miközben Jankó csókot remélve elmesélte nekik, hogyan szökött meg az óriásasszonytól. Ám egy erszény arany hamar elfogy, különösen úgy, hogy borjút kell etetni és az anyja új szobákat építtet aházhoz, finom bőrcsizmát vesz magának, tetőtől talpig rókaszőrmébe öltözik, és tele van atáncrendje kérőkkel. 

Aztán apénz elfogy, mind elfogy, ahogy nem volt pénz akkor sem, amikor Jankó apja még velük élt. Ahírnév elkopik. Alányok elmaradoznak. Az emberek kezdenek ugyanúgy tekinteni Jankóra, mint azelőtt. Anyja minden este otthon van, már nem jár el avárosba; korholja Jankót, hogy az őkenyerét eszi, az őfürdőkádját használja, hogy túl hangosan lélegzik, helyet foglal; az asszony nyaggatása és panaszkodása rosszabb, mint volt. Amikor Jankó éjjel lehunyja aszemét, anyja hangja recseg gondolataiban, aztán az ogre üvöltése, és már nem tudná megmondani, hogy melyik ez és melyik az. 

Odakint, akertben aborjú bőg az éhségtől. Jankó lefekszik melléje, nyugtatja, simogatja, ahogy szegény Tejfehért nyugtatta és simogatta. Jankó azonban nem tud elaludni; folyton arra gondol, hogy ez aborjú is úgy nő fel, mint Tejfehér, az asorsa, hogy eladják, és őmegint egyedül marad. Ez is arra emlékezteti, mennyire hiányzik neki az apja. Ezért akart párt találni magának, ezért kereste lányok társaságát. Hogy találjon valami szeretetszerűséget. Hogy legyen valaki, aki törődik vele, aki szereti. Ha Jankónak avilág pénze állna rendelkezésére, akkor sem ruhákat, ékszereket, házat vásárolna, mint az anyja tette. Új családot venne. Az mennyibe kerülhet? 

Száradt gazok között fekszik, felnéz ababszárra, ami olyan zöld volt, hogy még az éjszakában is zöldell, acsillagok fényességét elhomályosítva. Nem mer visszamászni. Agonosz ogre asszony szétharapná. Nem mutatkozhat annál aférfinél sem, aki olyan kedves volt vele, mintha az apja lenne, mert Jankó meglopta, mint egy közönséges tolvaj. De kénytelen volt megtenni. Mert az igazi apja nem törődött Jankóval. Ez az igazság, gondolja, és könnyek csorognak arcán. Az apja nem volt hős. Az apja otthagyta őt, hogy gondoskodjon magáról. Égi palotákat ígért, de egyikből sem lett semmi. Jankó azonban közel jutott hozzá. Nagyon közel. Eleve ezért is mászott fel ababszáron. Azért, hogy szebb, jobb, értelmesebb életet találjon annál, mint amit anyja szánt neki. És egy röpke, boldog pillanatra meg is találta. Ővolt Nagy Jankó. Jankó, aki kárpótolta magát és az apját is. Bárcsak visszamehetne és újra megpróbálhatná… bárcsak szerezhetne még egy erszény aranyat, vagy kettőt… talán új életet kezdhetne… 

De az arany elfogy, ahogy korábban is elfogyott. Jankó bánatosan lehajtja afejét. Nincs menekvés asorsa elől. Az apja megtanulta ezt aleckét. Az lenne ahelyes, ha kivágná ababszárat és elfelejtené, hogy valaha bűvös babszemek voltak akezében. Különben árokban végzi, mint az apja, és őt is saját álmai döntik le. Akerítés mellett balta áll. Néhány jó, erős csapás, és lehull az egész… 

Ám telnek anapok, és ababszár marad. 

Ám egy éjjel az anyja kioson akertbe, amíg Jankó alszik, és megpróbálja ellopni aborjút alóla. Az állat azonban felbődül, és éppen időben ébreszti fel Jankót. Anyja elmenekül, nincs kedve veszekedni, de Jankó most már látja, milyen valójában. Hajlandó lenne eladni aborját és drága sültet csináltatni belőle; adrága borjút, amiért őaz életét kockáztatta, eladná úgy, hogy az állatnak esélye sincs felnőni. Ogrék odafent, ogrék idelent. Számára nincs már biztonságos hely. 

Hajnalban felmászik ababszáron. 

Amikor felér atetejére, aférfi már várja. 

–Tudtam, hogy visszajössz – mondja. 

Egy szót sem szól az aranyról, aborjúról. Bevezeti Jankót aházba, de emlékezteti, hogy az asszony elment vadászni, és jobb, ha sietnek. 

A reggeli igazi lakoma: vajas bundás kenyér erdei gyümölcsökkel, karamellás-fahéjas csiga, kandírozott alma. 

–Volt egyszer egy gonosz boszorka, aki édességekkel csábította agyerekeket aházához, hogy megehesse őket, nem igaz? – kérdi Jankó teli szájjal. 

–Gyerekeket főzni túl nagy vesződség – sóhajt aférfi. 

Jankó nagyot nyel. 

–Csinálta már? 

–Megfőzök mindent, amit az asszony hoz. És rengeteg, hozzád hasonló gyerek mászik fel ababszáron új élet reményében. 

–Akkor miért segít nekem? – teszi fel akérdést Jankó. 

A férfi szomorúnak látszik. 

–Tudom, milyen ez. Amikor az ember új életet akar. Az a különbség kettőnk között, hogy te hajlandó vagy megpróbálni. 

Erős lábdobogás akertben… 

Jankó leesik aszékről, tányérok csörrennek, üvöltés rázza meg aházat. 




Kiféle, miféle, miff, maff, muff? Emberszagot érzek! 




Jankó ismét asütőbe bújik; aférfi gyorsan feltakarítja acserepeket. 

Az ajtó kinyílik, és ott áll. 

Az ordas ogre, a Rémület Anyja. Haja kusza, foga feketéje kilátszik, markában döglött fácánok. 

–Hol az afiú? Hol az asemmirekellő tolvaj? Ellopta aborjúmat? Ellopta az aranyamat! Aszagát érzem aházban! Mocskos, semmitérő alak! Hozd elém, apjuk! Akár élő, akár holt, lisztet őrlök acsontjaiból! 

A férj csak legyint. 

–Jaj, ne butáskodj, asszony! Senki nem lopott el semmit. Aborjú elinalt, az aranyaidat rosszul számoltad. Alábad szagát érzed. Alaposan meg kell sikálni. 

–Az én lábamat ugyan nem, de ezt aházat igen – üvölt az asszony. – Lusta dög vagy, az! – Ledobja afácánokat az asztalra. – Főzd meg ezeket, hogy legalább valami hasznodat vegyem! És hozd ide az aranyhárfámat! Azene jobb, mint anyafogó hangodat hallgatni! 

Jankó nézi, ahogy aférfi apró, fényes hárfát visz oda neki. Aranyból van. Az ogre zömök, göcsörtös ujjaival elkapja, ahúrok közé csap, és játéka nyomán ahúrok közül aranypelyhek hullanak. 

Az óriásasszony kisvártatva elalszik. 

Hipp-hopp, aférfi kiszabadítja Jankót asütőből, és útnak indítja. 

Ám amikor aférfi hátat fordít neki, Jankó képtelen uralkodni magán. Felkapja ahárfát, az ajtó felé fut… 

A hárfa azonban bűvös hangszer. 

A bűvös dolgokat pedig nem lehet egyszerűen elvinni. 

A hangszer felkiált: 

–Gazdám! Gazdám! 

Az óriásasszony felugrik. Szeme tágra nyílik, orrcimpái remegnek. 

Egyetlen ugrással Jankó felé ugrik, öklét emeli, hogy lesújtson rá… 

Üst csapódik afejére, hátulról lendült, alulról felfelé. Az ogre asszony hátrahőköl, döbbenten bámul aférjére, aki újabb tányérokat dobál rá, aztán egy döglött fácánt és még egyet. Mire afeleség észhez tér, aférfi kitereli Jankót az ajtón, egyenesen ababszár felé. Az ogre asszony üldözőbe veszi őket; fákat és sziklákat hajigál útjukba, dübörgő léptei krátereket ütnek az égen. 

A férfi magához öleli Jankót. 

–Ezt miattam teszi? – kérdi Jankó döbbenten. 

–Nem miattad – feleli aférfi. – Érted. 

És Jankó ekkor megérti. 

Az egyik felmegy, hogy amásik lemehessen. 

Mindketten jobb életet keresnek. 

Együtt ereszkednek le ababszáron, az ogre asszony ababszárra ugrik, esetlen mozdulatokkal halad, üldözőbe veszi őket. Jankó azonban fürgébb, lefelé vezeti aférfit. Már látszik atalaj, Jankó elengedi ababszárat, leugrik, de aférfi belegabalyodik akacsokba, és az ogre asszony meglátja. Jankó anyja rohan ki aházból, megpillantja az ogrét… 

–Mit csináltál? – üvölt Jankóra. – Te féleszű idióta! Bolond! 

Jankó megragadja abaltát. 

A babszárat vágja. Bang, bang, bang. Anyja aháta mögött átkozódik, az ogre asszony felülről: 

–Mocskos suhanc! Ostoba kölyök! Senkiházi süvölvény! 

A szidalmazásra Jankó még nagyobb lendülettel, gyorsabban, magasabbra, erősebben lendíti abaltát, mígnem az ég és aföld közötti távolság összezsugorodik, az ogre nő és az anya nemsokára találkozik, az óriás férje kettőjük között. 

–Ugorjon! – kiáltja neki Jankó, és kitárja akarját, mint apa afiának. Aférfi ugrik, Jankó elkapja, ahogy aférfi is elkapja Jankót. Aszörnyetegek üvöltenek értük, közelebbről, egyre közelebbről, aztán Jankó és aférfi együtt fogják, lendítik ahosszú nyelű baltát, egy, kettő, háááá… 

A babszár ledől, vele az ogre is. Egyetlen villámlás, majd mennydörgésszerű hang hallatszik, megnyílik aföld, és elnyeli mindkét asszonyt. Nagy felhő keletkezik, por ömlik az égből, zölden csillog anapfényben, mint megannyi apró mag. 

Amikor az égi por elül, Jankó az anyját keresi. 

De sehol sem találja. Mintha elnyelte volna aföld. 









A reggel gyengéd csókkal ébreszti Jankót. 

Szőrös hashoz simul, megöleli, aztán átfordul, megöleli aborjút, aki már nagyobb, mint előző nap volt. 

Palacsinta és cukor illatát érzi, aférfi fütyül aházból. 

Hamarosan együtt reggeliznek, aztán hallgatják, ahogy aférfi élénk dallamokat játszik ahárfán, amit akabátjába rejtett, amikor elmenekültek. Ahárfán, ami régóta aférfit nevezi gazdájának. Nézik, ahogy aranypelyhek hullnak akönnyű húrok pendülte nyomán. Akkora halom, hogy megvehetnek belőle bármit, amit csak kívánnak, de hagyják, hogy alevegőben lebegjenek és forogjanak, mint apró karácsonyi díszek. 

Aztán Jankó avárosba megy, és keményen dolgozik amalomban: gabonát őröl lisztté, hogy kenyeret süthessen. Amikor hazaér, aférfi megöleli, és jó éjszakát puszit ad neki. Aztán Jankó kimegy, és aborjúval alszik. Úgy öleli, puszilja, ahogy a férfi ölelte és puszilta őt. Egy család elveszett, egy másikat megtalált. 

–Sose változz – súgja szíve szerelmének, ahogy öleli. Olyan tiszta lelkű, hogy Jankó azt kívánja, bárcsak ilyen fiatal maradna örökre. 

Ám egy napon, hamarosan arra ébred, hogy aborjú tőgyéből édes tej csordul, és rájön, hogy az állat felnőtt, ahogy minden ellenkező eséllyel dacolva őis felnőtt, ahogy ababszemből az égre tör anövény. Babszemből, amit az emberek bűvös babnak mondanak, pedig nem volt abban más bűverő semmi, csak aszeretet. 










SENKI SEM akar elrettentő tanmesét hallgatni. És mégis, nagyon-nagyon sokszor mesélnek ilyeneket gyerekeknek.

Olyan kisfiúkról és kislányokról, akik letérnek ajárt útról, és ezért büntetést kapnak. 

Van azonban, hogy agyerekeknek meg kell találniuk saját útjukat. 

Például amikor az otthon anyugalom szigetéből rideg boszorkányodúvá változik. 

Amikor apa vagy anya agonosz. 

Akkor agyerekek atilalmas erdő sűrűjébe rejtőznek. 

Az elvesztett szeretetet keresik. 

Új helyet, amit otthonnak nevezhetnek. 

Vegyük például Jancsi és Juliska esetét. 

Legutóbb azt hallottuk róluk, hogy akét, szöszi kisgyerek letért az erdei útról, és mézeskalács házat eszegettek, aztán majdnem mézeskalácsba sütötték őket. Nem meglepő, hogy ezt aváltozatot hallottátok, ami tele van súlyos figyelmeztetésekkel, amiket amogorva felnőttek nagyon szeretnek. Hogyan lehetne egy hozzátok hasonló, szabad léleknél másképpen elérni, hogy szelíd és irányítható maradjon? 

De ez nem Jancsi és Juliska igazi története. 

Szeretnétek hallani az igazit? 

Az igazi is tele van figyelmeztetésekkel. 

De nem gyerekeknek szólókkal. 

Egyáltalán nem gyerekeknek szóló veszélyekre figyelmeztet. 









Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy Bagha Purana nevű város. Ennek egyik édességillatú házában két kisgyerek élt. 

Mindenki ismerte ezt aházat, mert Shakuntala lakott ott, aváros legjobb pék- és cukrászmestere. Két gyermeke avilág legszerencsésebbje, mert ők kóstolhatták meg először az új édességeket, amiket később az üzletben árultak. 

Rishi és Laxmi volt anevük; egy fiú, egy lány, barna bőrű, rózsás arcú, kedves és vidám gyerekek. Laxmi apontos tervező, Rishi abátor gondolkodó, ami azt jelentette, hogy együtt segítettek Shakuntulának egy kicsit változtatni arecepten, ha egy édes kardamomos laduu golyócska vagy egy szirupos dzsalebi nem olyan volt, amilyennek lennie kellett volna. 

–Egy kicsit több íz kellene bele – állapította meg Laxmi. 

–Esetleg egy kis rózsavíz? – javasolta Rishi. 

–Talán sáfrány? – vélekedett Laxmi. 

–Nem tudjuk meg, amíg ki nem próbáljuk – mondta erre Shakuntala vidáman, mert afaluban élő többi szülővel ellentétben asajátjánál jobban bízott gyermekei ösztönös megérzésében. 



Napközben Rishi és Laxmi iskolában volt; este azonban úgy lógtak anyjukon, mint akis majmok. Sűrű haját simogatták, telt kebleihez bújtak, miközben az asszony készített tejkaramellát, azaz burfit, és rasmalait, vagyis indiai madártejet, meg gulab jamunt, és a híres balushahit, azaz mázás fánkot, és minden egyes darabot féltve őrzött, míg férje, Atur haza nem ért kóstolni. Kóstolás után felnyögött: aaaaaaah! Az volt akihívás, hogy egynél többször sóhajtson fel az íz gyönyörűségétől. Másnap Shakuntala munkájának gyümölcsét eladták az üzletben. Atur Édességesháza. Ez volt az üzlet neve. És Atur learatta adicsőséget, mert akkoriban nem volt megengedett, hogy anők jobbak legyenek, mint aférfiak, de Shakuntala minden férfinál jobb pék és cukrász volt. Aférjét is beleértve. 

Természetesen mindenki tudta, hogy Shakuntala készíti Atur süteményeit, de ez volt az elvárás; afeleség dolgozzon rabszolgaként aférjéért, feltűnés nélkül, míg aférj beszedi ajövedelmet, és úgy tesz, mintha őlenne akenyérkereső. Ám az évek folyamán Shakuntala édességei olyan sokkal jobbak lettek, hogy Bagha Purana környékén senki nem akart mástól süteményt venni. Különösen agyerekek. Sorban álltak az üzlet előtt rózsavizes ladooért. Délre mind elfogyott. Agyerekek hamarosan nem voltak hajlandók más édességboltban vásárolni avárosban, és ezek az üzletek egymás után voltak kénytelenek bezárni. Próbáltak versenyezni, persze – árkedvezményt és ingyen kóstolót kínáltak; más városokba látogattak különlegesebb receptekért –, de senki nem ért Shakuntala nyomába, mert az őtitkos hozzávalói aszeretet akedvesség és az alázat voltak; asütés csak eszköz ahhoz, hogy közelebb kerüljön Rishihez és Laxmihoz. És ugyan ki tudna ezzel versenyre kelni? Ezért Bagha Purana férfiúi azt tették, amit aférfiak olyankor szoktak tenni, ha egy nő legyőzi őket, és nem tudnak tisztességesen küzdeni vele. Ujjal mutogattak rá, és azt üvöltötték: 

–Boszorkány! 

Tárgyalást tartottak. 

–Mi avád? – kérdi Shakuntala. 

–Mágikus süteményekkel csábítottad agyerekeket – felelik. 

Tanúkat hívnak. 

Rishi és Laxmi az anyjukat védi, és az eredmény egy pillanatig kétséges. Talán, ha az apjuk is védte volna afeleségét, akkor semmi baj nem történt volna. Őazonban szégyelli, hogy az emberek hangosan kimondják: az üzletében árult édességeket nem őkészítette. Akkor is szégyelli, ha ez az igazság. Arra gondol, tudna-e afeleségénél is jobb süteményeket készíteni, ha az asszony nem lenne avárosban. Ezért hallgat. Ez megpecsételi Shakuntala sorsát. Egykor feleség és anya, most boszorkány. 

A férfiak megvakítják az asszonyt, és az erdő mélyére viszik, hogy soha ne találjon vissza avárosba. 

Rishi és Laxmi keresi. Éjszakáról éjszakára. Évről évre. De hasztalan. 

Eltűnt. 

A férj idővel újra megnősül. 

Az új asszony neve Divya Simla. Sokkal fiatalabb, mint Atur; kurta ruhákat visel, amik alól kilátszik csontos lába, és úgy néz ki, mint aki soha életében nem evett édességet. De azt alátszatot kelti, hogy jól tud sütni és szereti Atur gyerekeit. Legalábbis addig tartja fenn ezt alátszatot, míg Atur feleségül veszi. Aztán már nem. Rishi és Laxmi hamar rájön, hogy apjuk boszorkányt vett feleségül, igazi boszorkányt, aki gyűlöli agyerekeket, és csak magával törődik. 

Egy gyerek számára nincs félelmetesebb az olyan anyánál, aki gyűlöl anya lenni. 

Egyik balszerencsés esemény amásik után éri aházat. Asüteménybolt csődbe megy, agyerekek megfáznak, az árnyékszékek tartalma túlcsordul. Aházban mindig hideg van, akkor is, ha odakint rekkenő hőség tombol, és ahelyiségekben folyton savanyú, pállott szag terjeng, amilyen korábban sohasem volt érezhető. Atur minden megtakarított pénze elmegy Rishi és Laxmi gyógykezelésére és táplálására. Mindeközben Divya Simla fortyog magában, szeme szikrázik, úgy néz agyerekekre, mintha atekintetével átkozná őket. 

Egyik éjjel, miután már aludniuk kellett volna, Rishi és Laxmi véletlenül meghallja, mit suttog Divya Simla az apjuk fülébe. 

–Hát nem vagy képes felfogni? Minden balszerencsénknek ők az okai. Tönkretették az életünket, elviszik az összes pénzünket, kiesznek avagyonukból! És miért is? Mit adnak nekünk cserébe sanda pillantásokon kívül, amikkel csakis azt akarják mondani: én vagyok az anyjuk? Meg kell szabadulnunk tőlük! 

Atur tiltakozik: 

–Megszabadulni asaját gyerekeimtől?! 

–Ha nem szabadulunk meg tőlük, mind meghalunk – győzködi Divya Simla. – Arossz szerencse csak rosszabbodik. 

Másnap villámcsapás éri aházat, fele porig ég. 

Aznap éjjel Rishi és Laxmi meghallja Divya Simla és az apjuk beszélgetését. 

–Nem bírok ki több szerencsétlenséget! – fakad ki Atur. 

–Akkor tudod, mit kell tenned – jelenti ki Divya Simla. 

Atur kétségbe van esve. 

–De… de… 

–Kiviszem az erdőbe, és otthagyom őket – ajánl megoldást Divya Simla. – Hiszen gyerekek. Nem lesz semmi bajuk. Fel fognak nőni, és egy napon hálásak lesznek nekünk, hogy megtanítottuk őket saját lábukon állni. 

Atur egy szót sem szól. 

Rishi és Laxmi tudja, mit jelent az, amikor az apjuk egy szót sem szól. Ez pontosan olyan, mint amikor szólhatott volna, de meg sem szólalt anyjuk védelmében. 

–Mitévők legyünk, Laxmi? – kérdi Rishi riadtan. 

–Bízd csak rám – feleli nővére. 

Másnap reggel Divya Simla pipaszár lábával rugdalja őket. 

–Felkelni! Felkelni! Ideje indulni! 

–Hová? – kérdi Laxmi. 

–Fát vágni. Deszka kell, gerenda kell aház kijavításához – mondja Divya Simla. 



Ám Rishi és Laxmi észreveszi, hogy mostohaanyjuk nem vitt magával baltát. 

Laxmi azonban felkészül. Aleégett ház romjai közé markolva gyorsan hamut töm azsebeibe, és miközben mostohaanyjuk egyre mélyebben vezeti őket az erdőbe, Laxmi hátramarad, hamut hintett el az úton, hogy később hazataláljanak. 

–Okos gondolat volt, kedves nővérem – súgja Rishi. 

–Mit műveltek ti ketten?! – kiált rájuk Divya Simla, és gyanakvón hátrapillant. 

–Rishinek pisilnie kellett – kiált előre Laxmi. 

–Ne piszmogjatok! – mordul rájuk Divya Simla. 

A testvérek azonban nem sietnek; vigyáznak, nehogy mostohaanyjuk meglássa, amikor Laxmi elszór egy újabb adag hamut. 

–Most meg mit csináltok? Mi tart ennyi ideig? – förmed rájuk Divya Simla. 

–Most Laxmi jön. Neki is pisilni kell – feleli Rishi. 

Van azonban egy határa annak, hogy az ember mennyit tud pisilni, és már annyira mélyen járnak az erdőben, hogy oda már anap sem süt, agöcsörtös, vastag fák törzsei között sötét van. 

–Maradjatok itt, visszajövök értetek – mondja Divya Simla, azzal elsiet. 

Órák telnek el. Laxmi és Rishi játszik. Faágakból építenek tornyot, egy-egy ágat kivesznek belőle úgy, hogy ne dőljön le atorony, és kitalált dalokra táncolnak. – Mi rosszabb, mint egy egész napos eső? Mi rosszabb, mint akutya, aki nem jön elő? Divya 

Simla, Divya Simla! – aztán, miután jót játszottak, az elszórt hamu nyomán hazamennek. 

Amikor bekopognak, apjuk nyit ajtót, és amikor meglátja őket, örömmel rájuk mosolyog. Mögötte Divya Simla arca megrándul, tekintete kemény, mint akőszén. 

–Hát itt vagytok! Mi tartott olyan sokáig? – esik nekik. 









Divya Simla nem megbízható, de valamiben igaza volt. 

A balszerencse már csak olyan, hogy ha egyszer beüt, azután csak fokozódik. 

Néhány héttel később súlyos aszály tör avidékre; elszárad minden zöldség, az állatok éheznek. Senkinek nincs mit ennie. Az akevés kenyér, amit Aturnak sikerül abarátaitól és szomszédaitól kikönyörögnie, nem elég négyünknek. 

Éjszakánként újra suttogásokat lehet hallani. 

–Választanod kell köztük és köztem – közli férjével Divya Simla. – Nincs elég élelmünk ahhoz, hogy mi is megmaradjunk és ők is. 

–Isten vezérelte vissza őket hozzánk – tiltakozik Atur. – Ők az én gyerekeim, az én vérem folyik az ereikben. 

–És én mi vagyok neked? Feleségül mentem hozzád, amikor senki más nem lett volna hajlandó hozzád menni, és most végignéznéd, hogy éhen halok. – Divya Simla nem hagyja békén aférjét. – Elég idősek ahhoz, hogy gondoskodjanak magukról. Ráadásul arossz szerencse csak még rosszabb lesz. 

–Hogyan fordulhatna ennél is rosszabbra asorsunk? – teszi fel akérdést Atur. 

–Tartsd csak aháznál őket, majd meglátod – figyelmezteti Divya Simla. 

Atur egy szót sem szól. 

Laxmi és Rishi már ágyban van. Laxmi sorosan átöleli az öccsét. 

–Mihez kezdünk, drága fivérem? – kérdi. 

–Bízd csak rám – feleli Rishi. 

Másnap Divya Simla elviszi mostohagyerekeit az erdőbe; ezúttal erdei gyümölcsöt szedni, bár kosarat nem visz magával, aszárazságban pedig régen elfonnyadt minden erdei gyümölcs, alegkisebb bogyók is. Apjuk képtelen rájuk nézni, ahogy elhagyják aházat. 

Rishinek azonban van terve. Reggelinél úgy tesz, mintha megenné száraz, íztelen csapátiját, valójában azonban nem eszi meg, hanem észrevétlenül azsebébe csúsztatja a laposkenyeret. Ahogy az erdő mélye felé haladnak, morzsákat szór maga mögé. 

–Okos gondolat volt, kedves fivérem – dicséri Laxmi. 

–Mit műveltek ti ott, hátul? – mordul rájuk Divya Simla. 

–Virágot akarunk szedni neked! – magyarázza Rishi. 

Divya Simla fintorog. 

–Nem szeretem avirágokat! Ne vesztegessétek az időt! 

–Igenis, mostohaanyánk – vágja rá Laxmi. 

Mindeközben Rishi morzsákat szór. 

Divya Simla olyan mélyre viszi őket az erdőrengetegbe, hogy Rishi és Laxmi már asaját árnyékát sem látja. Hollók kiáltanak komoly figyelmeztetést: ez nem gyerekeknek való hely. 

–Maradjatok itt. Nemsokára visszajövök értetek – mondja Divya Simla, azzal elsiet. 

Rishi és Laxmi most annyira fél, hogy nem játszanak és nem énekelnek. Ferde szemek pislognak rájuk afák közül. Az aljnövényzet zizzen, suhog. Bokájukhoz, nyakhoz hideg, nyálkás valamik érnek. Egymásba kapaszkodva százig számolnak, aztán elindulnak amorzsa nyomán. Illetve indulnának… 

De egy morzsa nem sok, annyit sem találnak. 

Eltűnt az utolsó csipetig. 

Mind megették ahollók, amik most fülsüketítő károgással gúnyolják őket, mintha azt mondanák: Divya Simla, Divya Simla, Divya Simla! 

Nem találják ahazavezető utat. 

Laxmi keletre mutat: erre van. 

Rishi azonban nyugatra mutat: nem, egészen biztosan erre van. 

Laxmi makacsabb. Kelet felé indulnak. Egész éjjel gyalogolnak, és másnap egész nap, reggeltől késő estig, de nyilvánvalóvá válik, hogy Bagha Purana közelébe sem jutottak, nemhogy az apjuk házához. Már rettenetesen éhesek, annyira, hogy azt gyerek már nem bírja ki; lábaik túl gyengék ahhoz, hogy állva maradhassanak. Egymás kezét fogva egy bokor alá bújnak, és álomba merülnek. Egyikük sem biztos abban, hogy meglátják-e még anapvilágot. Valahogy mégis felébrednek, egyikük előbb, mint amásik. Csak annyi erejük van, hogy nagy nehezen kinyissák aszemünket. 

Két holló bámul vissza rájuk. 

Az első ledob valamit Rishi elé. 

Cukormázas, rózsaszín sütemény. 

Egyből befalja. 

–Mmm, rózsavíz – kiált fel. – Akedvencem! 

A második holló sárga édességet dob Laxmi elé, aki asüteményt azonnal aszájába tömi. 

–Sáfrány! – ujjong. – Akedvencem! 

A hollók elröppennek, akét testvér követi őket, nyelvükön amennyei ízekkel. 

Nemsokára egy kis házhoz érkeznek. Ahollók a küszöbre röppennek, és ahogy agyerekek lassan, óvatosan közelebb osonnak, azt látják, hogy aház pisztáciás-kardamomos mézeskalácsból van, atetőt tejkaramella golyók fedik, minden ablak áttetsző, tiszta méz. 

Fivér és nővér egymásra pillant, mint két sivatagi vándor, aki nem tudja eldönteni, hogy amit lát, valóság vagy csak délibáb. 

–Ez igazi? – kérdi Laxmi. 

Rishi beles amézüveg ablakon, mély levegőt vesz, friss, édes illatot érez. Letör egy kis darabot, és rögtön bekapja. 

–Nem ehetjük meg egy idegen ember házát! – korholja Laxmi. – Mit szólna ehhez ami édesanyánk? 

–Azt mondaná, hogy legyetek okosak, és maradjatok életben – feleli Rishi. – Senkit nem látok odabent. Gyorsan, gyorsan, mielőtt hazajönnek! 

Azzal már mászik is akrémes tetőre, míg Laxmi atésztafalat tördeli. Mindketten alaposan belaknak zöld és fehér édességekből; hasuk csak úgy dagad, asok cukortól köd ereszkedik az agyukra, gondolataik eltompulnak. Ekkor szelíd hang szól ki odabentről: 




Cini, cini, kisegér úr, 

Ki lakmároz aházamból? 




Nyílik az ajtó, hollók repülnek ki, mint barlangjukból adenevérek, és velük egy asszony, mintha ahollók szülték volna: termetes tagjait bő, fekete lebernyegek takarják, fején fekete kalap, arcát fekete fátyol takarja, markában göcsörtös bot. 

–Merész dolog boszorkány házába belefalni – szól az asszony gúnyosan, és megindul feléjük. – Nem is tudom, milyen anya nevelhetett fel benneteket… 

Rishi és Laxmi menekülne, de hollók veszik körül őket, karmaikat akét gyerek vállába vájják, aház felé repülnek velük, aboszorkányhoz. Az asszony hatalmas, húsos kezeivel megragadja afiút és alányt, mindkettőjüket megszagolja, mintha asütőbe szánt hús frissességét vizsgálná. Akét gyerek rémületében felsikolt. 

–Rishi? Laxmi? 

A feketébe öltözött asszony hangja lágy, mint egy sóhaj. 

Hátravonja fekete fátylát. 

–Anya?! – kérdik agyerekek döbbenten. 

Shakuntala keblére öleli, és nem engedi el őket. 

–Nem látlak benneteket, de ismerem az én kicsikéimet, az én gyönyörű, tökéletes gyerekeimet. 

A két gyerek magába szívja anyjuk cukor- és fűszerillatát, és sírva fakad. 

–Oly sok éven át vártam! Hollóim folyton az erdőben bóklászó gyerekeket kutatták. Azok abolondok ott, Bagha Purana városában azzal vádoltak engem, hogy édességgel csábítom agyerekeket. Hát így találtalak meg benneteket… 

Megtapogatja csontos lábukat, kezüket, vékony derekukat. 

–Miért vagytok csontsoványak? Mi történt? Hol van apátok? 

–Bagha Puranában – feleli Laxmi. 

–Divya Simlával – teszi hozzá Rishi. 

Shakuntala elkomorul. 

–Gyertek be, és mondjatok el mindent anyának. 









Amikor megpróbáltatásaik elbeszélésének végére érnek, még ahollók is sajnálják őket. 

Shakuntala ujjaival az asztallapon dobol, vak szemével gyermekei felé fordul, mintha látná őket. 

Rishi és Laxmi körülnéz aházban, ahol apadlótól amennyezetig mindenféle színes sütemény van felhalmozva; köztük ismerősek is, mint gulab jamun és ladoo, és új találmányok, mint arasgulla, vagyis indiai túrógombóc, akardamomos kalakand, és anankhatai nevű omlós keksz. Mindenütt porcukor ragyog, mintha tündérbarlangban lennének. Asütőben aranyleveles sütemények és aranygyöngyös fánkok sülnek. Minden sarokból fekete hollók figyelik őket, mint szigorú őrszemek. 

Shakuntala beszél. 

–Amikor egyedül voltam az erdőben, ezek amadarak megmentettek engem: apró bogyós gyümölcsöket és ételt hoztak nekem. Megérezhették bennem a rokon lelket. Ahollók az erdő számkivetettjei, csakúgy, mint én. Cserébe úgy etetem és védem őket asólymoktól, rókáktól, mintha asaját gyermekeim lennének. Meséltem nekik Rishiről és Laxmiról, leírtam, milyen az arcotok, milyen ahangotok, és hogy az erdőben kereshettek engem… 

–Kerestünk téged, anya – mondja Rishi. 

–Tudom, hogy kerestetek – feleli Shakuntala. – De aboldogan éltek, míg meg nem haltak örömét sem olyan könnyű elérni. Idő kell ahhoz, hogy győzzön az igazság. És úgy tűnik, ezen atéren még van mit tenni. 

Ugyanolyan ritmusban dobolt ujjaival az asztallapon, mint ahogy ahollók károgtak az erdőben, mintha agondolatai lüktetnének: Divya Simla, Divya Simla, Divya Simla. Körülötte amadarak mintha mosolyognának, mintha megéreznék, hogy valami elmés ellenlépés van készülőben. 

–Mondjátok meg nekem, milyen messze van ide Bagha Purana – kéri Shakuntala. 

–Nem tudjuk! Ahollók felcsipegették az összes morzsát – sóhajtja Rishi. 

–Eltüntették anyomokat, amiket hagytunk – erősíti meg Laxmi. 

Shakuntala közelebb hajol. 

–Igazán? Izgága madarak! Egész biztosan azon anyomon találtak meg benneteket. Utánatok csipegették fel amorzsákat, falatonként, akárhonnan jöttetek is… – Felemeli afejét ahollók felé, és ugyanúgy mosolyog, mint amadarak. Aztán folytatja: – Ez pedig azt jelenti, hogy vissza is találnak azon az úton. 









Bagha Purana városában minden lélek Durga istennőhöz imádkozik. 

Ekkor már kétszázhúsz napja nem esett eső, és csillapíthatatlanul tombol apestis. 

Atur házában sötét ahangulat. Elvesztette gyermekeit, és ott maradt új feleségével, akinek eszement pénzszerzési ötletei elhibázottak és kudarcra ítéltek. 

–Mi lenne, ha megfizetnék egy tudóst, egy punditot, mondja azt az embereknek, hogy te vagy Durga istennő kedvenc fia, és pénzt kell adniuk nekünk, ha az istenek kedvére akarnak tenni – veti fel Divya Simla izgatottan. – Vagy ha kis csészékbe földet teszünk, és azt mondjuk nekik, hogy ha ebbe ültetik el avetőmagot, akkor anövény víz nélkül is kikel? 

–És mi van akkor, ha mégsem bukkan elő acsíra? – kérdi Atur. 

–Akkor őket hibáztatjuk, hogy nem mondták el hozzá amegfelelő imákat – vágja rá Divya Simla. 

Atur egy szót sem szól. 

Aztán egy napon hollókat hall az ajtajánál; éles, könyörtelen károgás, mintha riadójel lenne. Kinyitja az ajtót, és egy dobozt talál aküszöbön. Felemeli adoboz fedelét; tizenkét gyönyörű, pasztellszínű mitai sütemény, csupa tej, méz és gyümölcs. Ehhez hasonlót Bagha Puranában már nem lehet találni, mert nincs már tej, méz, gyümölcs. Semennyi. 



Atur megízlel egyet, és szíve nagyot dobban: cukor, szeretet és varázslat íze zsibong anyelvén. Arra emlékezteti, amit egykor felesége süteményének kóstolásakor érzett. Shakuntala persze már rég halott, legalábbis Atur szívében. Ami azt jelenti, hogy ilyen süteményt csak isten küldhetett ajándékba, hogy Atur megmaradjon, amíg jobb idők nem jönnek. 

Ekkor felesége hangja csattant aháta mögül, mint az ostorcsapás. 

–Hát ez meg micsoda?! Honnan kerültek ezek ide?! 

Megkóstol egyet, szeme rögtön tágra nyílik. 

–Eladhatjuk afaluban – örvendezik Atur. – Darabjáért kapunk néhány rúpiát, azzal apénzzel ki tudjuk húzni addig, amíg elmúlik az aszály. 

Divya Simla azonban nem aférjére néz. Kiles az ajtón, és arésen át látja, hogy aföldön pasztellszínű morzsákból álló kis csík vezet az erdő felé. 

–Van még ott, ahonnan ez jött – jelenti ki széles vigyorral. – Maradj itt. Amikor visszajövök, annyi süteményünk lesz, hogy új édességboltot nyithatunk. Tíz rúpiáért adhatjuk darabját! 

Atur vitatkozni próbál, mert úgy érzi, nem szabad szembeszállni asorssal, amely végül kegyes volt hozzájuk, felesége azonban nagy léptekkel elindul az erdő felé, és ahogy alakja eltűnik afák között, Atur mintha enyhe párát érezne alevegőben, mintha afelhőknek eszébe jutna, hogyan kell magukból esőcseppeket kiengedni. 

Divya Simla nemsokára amézeskalácsból és egyéb édességekből épített házhoz érkezik. Örömében felugrik, összeütni bokáját alevegőben; meg van győződve arról, hogy most, miután megszabadult azoktól aszörnyen bosszantó gyerekektől, fordult aszerencse, sorsa csak jobb lehet. Két kézzel esik neki apisztáciás-kardamomos mézeskalács falaknak, tépi, szakítja, teletömi azsebeit, aztán felmászik atetőre, és tejkaramella golyókat tömköd ruhája alá, csontos háta púposnak tűnik. 

Van itt akár tíz édességboltnak való áru is!, gondolja. Bölcsebb lenne hazasietni kosarakért. 

Sarkon fordul, visszamegy az erdőbe… 

Ekkor tiszta énekhang csendül aszélben. 




Cini, cini, kisegér úr? 

Ki lakmároz aházamból? 




Nyílik aház ajtaja, Divya Simla döbbenten áll, két keze tele mézeskaláccsal. 

–Boszorkány! – hebegi. 

A fekete ruhás asszony üres szemekkel bámulja, vállán kétoldalt fekete hollók ülnek. 

–És mégis te vagy az, aki aházamat eszed – szólal meg. 

–Pestis tombol avárosunkban! – kiált fel Divya Simla. – Csak annyit vettem el, amennyit, ha eladok, elég arra, hogy szegény gyerekeimmel életben maradjunk! 

–Ó, agyerekeid… – szól aboszorka. – Hány gyereked van? 

–Kettő – feleli Divya Simla behízelgő hangon. 

–Hogy hívják őket? 

–Rishi és Laxmi! Kérlek! – könyörög Divya Simla. – Kérlek, engedd meg, hogy hazamenjek hozzájuk. 

A boszorkány ajkát csücsörítve gondolkodik. Vállán ahollók egymásra néznek. 

–Sosem fordítanék el egy anyát agyermekeitől, sem agyermekeket az anyjuktól. Az megbocsáthatatlan bűn lenne – mondja aboszorkány. – Ha igazat beszélsz, akkor valóban sietned kell vissza. 

–Köszönöm – sóhajtja megkönnyebbülten Divya Simla, azzal óvatos léptekkel elindul… 

–De mi lesz akkor, ha elfogy mindaz, amit most elvinnél – teszi fel akérdést aboszorkány. – Én bármikor süthetek újabb adagokat, de neked alig van annyi, amennyit eladhatsz. 

Hollók röppennek fel, mézeskalácsot ragadnak el Divya Simla kezéből, és rögtön megeszik. 

–Most pedig még kevesebbed van – sóhajt aboszorkány. – Ó, rosszcsont hollók! Kerülj beljebb, kedvesem. Odaadom neked areceptjeimet, és kapsz tőlem egy kis alapanyagot, amit magaddal vihetsz, hogy agyermekeiddel megélhessetek. 

–Areceptjeit? – kérdi hitetlenkedve Divya Simla; szeme felragyog, aztán elfordítja tekintetét. – És mit kell adnom cserébe? 

–Cserébe egy kis ideig légy társasága egy magányos öregasszonynak. Mesélj ate Rishidről és Laxmidról – feleli aboszorkány. – Méltányos ajánlat, nemde? 

Divya Simla vigyorog. 

Végre lesz valami haszna annak akét semmirekellő kölyöknek. 

Igazán méltányos ajánlat. 









A házban Divya Simla nem látja afrissen sütött, színes sütemények csodáját, alevegőben szálló porcukorszemcsék szivárványos ragyogását, amézes tejsodó aranyszínét. 

Csak pénzt lát. Kincseskamrát, ami csak az övé. Bagha Purana éhező népe bármennyi pénzt megadna ilyen édességekért, őpedig soha, semmilyen árengedmény nem lesz hajlandó adni. 

–Mennyit vihetek el? – kérdi Divya Simla aboszorkányt. Tekintete aliszttel, tojással, tejszínesköcsögökkel megrakott polcok és asüteményreceptekkel teleírt papírok között cikázik. – És milyen recepteket ad nekem? Alegjobbakra van szükségem, hogy gyerekeim életben maradhassanak. 

A boszorkány egy pillanatig sem tétovázik aválasszal. 

–Vigyél el bármit, amit csak akarsz. Csak egyetlen receptet nem adhatok neked, ashakuntala titkát, természetesen. Azt túlságosan nagy érték. 

Divya Simla szeme felcsillan. 

–Shakuntala? 

–Az asütemény annyi szeretettel készül, hogy túl drága ahhoz, hogy másnak eladjuk – mondja aboszorkány. – Aki abból akár egyetlen falatot is eszik, sosem tud betelni vele. Minden pénzt megadna, hogy még egy kicsit kaphasson belőle; eladná alovát, az ékszereit, aházát… bármit, amit csak kérsz tőle. 

Ezüstdobozából szív alakú édességet vesz elő. Színe vörös, mint avér, felületén arany cukorkristályok csillognak. 

–Csak alegbátrabb lelkek merik megkóstolni – kacsint aboszorkány. 

Divya Simla annyira el van bűvölve, hogy csak halk nyögéssel tud felelni. 

A boszorkány feléje nyújtja az édességet, Divya Simla az egészet egyszerre kapja be. Kókuszdió, csokoládé, vaj és rózsavíz íze vibrál anyelvén, csúszik le atorkán; egész teste bizsereg tőle. Atur édességei unalmasnak és gyengének tűntek. De ez… ez mesteri, olyan, mintha Durga isten nektárja lenne. Alelkét eladná még egy falatért; pontosan az történt, amit aboszorkány jósolt. És ha őhajlandó lenne ilyesmit eladni ezért asüteményért, mit meg nem adnának érte mások?! 

–Meg kell kapnom ezt areceptet – követeli Divya Simla. – Nem mehetek innen el ashakuntala titka nélkül! 

Körös-körül ahollók károgva kacagnak. 

A boszorkány mintha mosolyt fojtana el. 

–Attól tartok, ez nem lehetséges. 

Divya Simla arca dacos grimaszba rándul. 

–Megfosztana egy anyát alehetőségtől, hogy megmentse agyermekeit? 

A boszorkány ekkor először zökken ki nyugalmából. 

Arcán megfeszülnek az izmok, bőre láthatóan felhevül. Ez az indulat azonban olyan gyorsan múlik el, ahogy keletkezett. 

–Bocsáss meg, hogy ebben makacs vagyok, és nem engedhetek. Egykor én is anya voltam. Tudom, milyen az igazi szeretet, és tudom, mi mindent megtenne egy anya azért, hogy megmentse akicsinyeit. Ezt areceptet azonban nem lehet leírni. 

Ezt ki kell tapasztalni, érezni kell atitkait. Készítsünk egy keveset együtt? 

–Igen! Igen! – lelkesedik Divya Simla. – Annyit, hogy egész Bagha Puranának elég legyen! 

A boszorkány máris feltűri ruhája ujját, és kéri ahozzávalókat: 

–Kakaót! Rózsavizet! Vajkrémet! Tojást! Kardamomot! Fahéjat! – Ahollók pedig egyenként hozzák mindezeket apolcokról, Divya Simla kezébe ejtik, őpedig mindezeket anagy tálhoz viszi, és beleönti. Közben aboszorkány két kezét varázspálcaként mozgatva kántálja atennivalókat. – Verd fel atojást, öntsd bele avajkrémet, hintsd rá akakaót, loccsintsd arózsavizet, dobj rá egy csipetnyit atöbbiből, hints csókot akeverékre, és közben gondolj azokra, akiket szeretsz. 

Divya Simla csókokat dob atésztamasszára, de közben csak önmagára gondol. 

A boszorkány is csókokat dob, aztán felfordítja akeverőtálat, atésztát tepsibe önti. 

–És most, hogy összeállt, akemencéhez visszük, és megsütjük atitkos hozzávalóval, ami alényegét adja… 

Divya Simla aboszorkány sarkában jár. 

–Miféle titkos hozzávaló kell? Mondja meg! Mondja már meg! 

–Nyisd ki akemencét, és megláthatod – feleli aboszorkány csengő hangon. 

Divya Simla kinyitja akemenceajtót, és felsikolt. 

Két gyerek van bent, egy fiú és egy lány. Meg vannak kötözve, szájuk kipeckelve, mint asütésre előkészített szopós malac. Arcukat hamu borítja, tekintetük rémült, úgy néznek ki akemencéből, mintha megmentőjüket látnák. 

Divya Simla halottsápadt, hangja reszelős, mint avarangybrekegés. 

–Rishi? Laxmi? 

Háta mögött aboszorkány harsányan nevet. 

–Ez akettő ate Rishid és Laxmid? Ne nevettesd ki magadat! Ezeket az erdőben találtam. Éheztek. Az anyjuk hagyta el őket. Te pedig az imént azt mondtad, hogy agyerekeid otthon vannak. 

–I-i-i-igen – hebegi Divya Simla. – Persze hogy otthon vannak… 

–Akkor jó – bólint aboszorkány –, mert ezt akettőt szépen felhizlaltam, mivel ashakuntala süteménynek ők atitkos hozzávalói, és most már te is tudod, hogy mi ez atitok: szeretetlen gyerekek. Csak annyit kell tenni, hogy atepsit ezekkel együtt teszed akemencébe, és az ízüket átveszi atészta. Így annyi shakuntala süteményt tudsz sütni, amennyi ezer napra elegendő. Most pedig folytasd! Folytasd! Csak tessék! 

Divya Simla aszívéhez kap. 

–Gyerekeket sütni? De… de… 

–Ó, értem – válaszolja aboszorkány sokkal ridegebb hangon. – Akkor vidd atöbbi süteményt. 

Azzal becsukja akemence ajtaját. 

–Várjon! – kiált fel Divya Simla. 

Gondolatai vadul száguldanak. Nem mehet el innen úgy, hogy nem kapja meg ezt akincset. Nem áldozhatja fel ashakuntala süteményt! És ugyan miért is áldozná fel? Miért is kéne törődnie azzal, hogy ez akét semmirekellő megsül? Hiszen nem az őgyerekei. És éppen ők voltak azok, akik szerencsétlenséget hoztak aházukra és Bagha Purana városára, akik őt és Aturt ilyen nyomorúságban taszították. Tőlük megszabadulni egyáltalán nem kegyetlenség, hanem aszeretet kinyilvánítása atöbbi városlakó iránt, aJó győzelme aGonosz felett! És kétség sem férhet ahhoz, hogy ez akét gyerek gonosz. Puszta létezésük miatt azok. Nem csoda, hogy egy boszorkány kemencéjébe kerültek – abalszerencse mindenhová követi őket. Most pedig ideje egyszer smindenkorra elégetni ezt akét gonoszt. 



Divya Simla kinyitja akemence ajtaját, és végignéz agyerekeken. 

–Tegye be atésztát – rendelkezik. 

Ha aboszorkány csodálkozik is, nem mutatja. 

–Még nem – feleli. – Előbb elő kell készíteni akemencét, hogy megfelelően bemelegedjen. 

Divya Simla tétovázik. 

–Azt hogyan kell csinálni? 

–Természetesen úgy, hogy beülsz – feleli aboszorkány. – Még soha nem sütöttél? 

–Hát, jó – szusszan kissé bosszúsan Divya Simla. 

Becsúsztatja csontos lábait, összekuporodik agyerekek mellett, aboszorkány pedig becsukja az ajtót. 

A kemence belseje jéghideg. 

A két testvér amostohaanyát bámulja. 

Divya Simla nem néz aszemükbe. 

–Elég meleg már? – kérdi aboszorkány odakintről. 

–Nem! Fagyos – kiált vissza Divya Simla türelmetlenül. 

–Ó, jaj! Be kellett volna melegítenem, mielőtt betettem agyerekeket – sóhajt aboszorkány. Azzal kinyitja az ajtót, kirántja az összekötözött testvéreket, aztán újra becsukja az ajtót. Divya Simla bent marad. – Hadd próbáljam meg még egyszer! 

Divya Simla egy pillanatig megkönnyebbül, hogy megszabadult akölyköktől és borzalmas bámulásuktól. 

Aztán megérzi ahőséget. 

–Már elég meleg? – kérdi aboszorkány. 

–Igen! Igen! – csattan Divya Simla hangja. Aruhájába tömött édességek olvadni kezdenek. Akemence ajtajába rúg… 

Nem nyílik. 

Egész testével feszül neki. 

Semmi. 

Zárva van. 

Valahol lent tűz pattog, tombol. 

–Mi történik?! – üvölti. – Mit művel? 

Két fiatal hang válaszol odakintről. 

–Maradj ott – mondja afiú. 

–Hamarosan visszajövünk érted – mondja alány. 

És az összes holló felkacag. 









Rishi és Laxmi ragacsos, fekete masszát húzz ki akemencéből, ujjukat belemártva megkóstolják. Már kikerekedett ahasuk, arcuk rózsás, anyjukat ölelik. Eső kopog aháztetőn, szél süvít az utcákon, az ablakon fényes szemű mongúz bámul be, de odabent melegség van és nevetés, és fűszeres illat, az otthon minden összetevője. Hamarosan senki nem emlékszik arra, hogy lett volna más otthon is ez előtt; mintha aszeretet elsöpörné az összes rossz emléket, mintha minden keserűség eltűnne, ahogy az erdőben amadarak felcsipegették ahátrahagyott morzsákat. Fivér és nővér még egy falatnyit kóstol, és egymásra néz. 

–Kell bele még egy kis fahéj – vélekedik Rishi. 

–Csak fél csipetnyi – helyesel Laxmi. 

–Nem tudhatjuk, amíg meg nem kóstoltuk! – szól Shakuntala vidáman, és könnyed léptekkel apolchoz megy. 

Laxmi körülnéz acsendes házban; asarkokban semmi nem moccan. 

–Anya, hova mennek esténként ahollók? 

–Miért repülnek el, és miért csak hajnalban jönnek vissza? – egészíti ki akérdést Rishi. 

Shakuntala mosolyog. 

–Ezt atitkot megtartják maguknak – feleli. 

Természetes azonban, hogy tudja aválaszt. 

Éjjelente, amikor minden sütemény kisült és agyerekek már lefeküdtek, ahollók Bagha Purana városába repülnek, és három süteményt hagynak Atur házának küszöbén, asütés legjavát. Ott találja meg ezeket reggel, megízleli aszeretetet, amely egykor az őházának hozzávalója volt, felsóhajt, aaaaaah!, egyszer, kétszer, háromszor, és aztán csend következik, üres nap, és eszébe jut mindaz, amit elveszített. 











KÉPZELJETEK EL EGY FIÚT, aki olyan gyönyörű, hogy minden fényt, minden figyelmet elvon aközelében lévőkről. Ragyogó jelenség. Sima, barna bőre pirul, mint arózsa, fekete haja dús fürtökben áll, erős álla gödröcskés, ajka telt és széles. Olyan, mint egy cupido – de nem égi, hanem földi lény –, gyermeki lélek erős, izmos testben. Elbűvöl minden lányt, akivel találkozik, afiúk többségét is, és senki nem távozik mellőle úgy, hogy utána ne gondoljon egyfolytában rá. Mintha megbabonázta volna őket; szívük mindenki más iránt kővé válik. 

Ez afiú egy híres királyság uralkodójának legkisebb fia. Három herceg bátyja van előtte asorban. Fivérei még nőtlenek, mert minden, hercegnének alkalmas lány alegkisebb királyfit akarja akkor is, ha várnia kell rá, akkor is, ha így nem kap koronát. 

A királyt és akirálynét nagyon aggasztja ez ahelyzet. Aszépség ajándék, akkor azonban nem az, amikor azt jelenti, hogy három jó fiú aszépség áldozata, akik örökösöket nemzhetnének! 

Így hát elküldik őt, alegszebb fiút, mert távollétében apalotában mindenki egy kicsit fényesebben ragyoghat. Legalábbis így gondolják. Ha az ember túlságosan megszokja agyönyörű naplementéket, könnyű anapot vádolni azzal, hogy ellopja aszent hegy dicsőségét; de anap nélkül semmi nem látható. 



Késő. Alegkisebb királyfi elment, száműzték az erdőrengetegbe, ahol az első lény, akivel találkozik, egy öreg, hajlott hátú tündér, aki magával viszi őt tündérbirodalmába, magasan afák közé, és úgy gondoskodik róla, mintha az anyja lenne. Végre valaki törődik akis királyfival, végre valaki olyannak látja, amilyen valójában, végre valaki, aki mellett biztonságban érezheti magát. Kérdezgeti atündért aszerelemről, arról, hogy hogyan lehet szerelmet találni, hogy végre őis szerethessen valakit úgy, ahogy mindenki szeretni véli őt. Az öreg tündér csak mosolyog. Minden este frissen vetett ágy várja akirályfit aszínes, otthonos lombházban, és lakoma: napraforgólevél saláta, gyökérzöldséges pite és vajkrémes sütemény. Abirodalom többi tündérének elég egyetlen pillantást vetnie alegkisebb királyfira, rögtön feleségül akarnak menni hozzá; ez pedig azt jelenti, hogy ahercegnek nincs egy perc nyugalma sem. Az idősebb tündér azonban közbelép, és elzavarja atöbbieket. Akirályfi hálás ezért avédelemért egészen addig anapig, amikor az öreg tündér csapdába ejti őt egy fán, és szerelmet vall neki. Azt mondja, eddig titkolta érzelmeit, de ez nem mehet így tovább; követeli, hogy aherceg csókolja meg és vegye feleségül. Mivel aherceg nem hajlandó erre, az öreg tündér szörnyű haragra gerjed, és kijelenti, hogy aszép királyfi ezentúl szörnyetegként fog élni, hogy szépségét senki ne csodálhassa többé, és addig kell abban aszörnyalakban maradnia, amíg el nem nyeri az igaz szerelem csókját, amit tőle megkaphatott volna. Azzal fekete, füstös átkot köp, és lelöki alombházból a lenti, jegesen hideg vizű tóba. 

A herceg megkönnyebbül. Valóban. 

Már teljesen közönséges alak. Nincs rajta semmi különleges. Így talán rátalálhat az igaz szerelemre. 

Ekkor azonban meglátja magát ató tükrében, és rájön, hogy miképpen szépség létezik, úgy csúnyaság is; olyan csúnyaság, ami úgy elriasztja tőle az embereket, ahogy addig szépsége vonzotta őket. Egyik arc számára sincs remény aszerelemre. 

Örökre magányos marad. 









Messze földön, egy városban, amelynek neve Mont de Marsan, élt egy gazdag kereskedő, bizonyos Lieu Wei. Három fia és három lánya volt. 

Abban az országban ők az egyetlen ilyen család; az apa átkelt az óceánon, hogy áruját eladja itt, és megtette az utat újra, újra meg újra, majd megtalálta alehetőséget, hogy megrendelői között éljen. Három fia segíti az üzletben, ezért ők mindig úton vannak, innen oda, onnan ide hajóznak. Akét idősebb lány avárost járja, pazar szőrméket, vékony, fehér ujjaikon ragyogó drágaköveket mutogatnak, és férfit keresnek, akihez feleségül mehetnek. Ez nagy kihívás, nem könnyű feladat, mert Lieu Wei lányai alegfinomabb dolgokhoz, jó élethez szoktak, ezért gazdag férfiakhoz kell feleségül menniük. Aférfiak azonban vagy jóképűek, vagy gazdagok, akik pedig jóképűek és gazdagok is, többnyire bűnözők. Ezért alányok alegszebb férfiakat keresik, alegszebb férfiak azonban nem olyan nőket akarnak, mint ők, kivéve, ha nagyon gazdagok, ám akereskedő lányai nem tartoznak aleggazdagabbak közé. Ezért alányok unszolják az apjukat, hogy dolgozzon többet, keressen több pénzt. Különben hogyan mehetnek férjhez? 

A legkisebb lány azonban otthon marad. Nem érdekli aházasság, nem érdeklik agyémántok. Napjait olvasással tölti, és az édesapját segíti; gondoskodik arról, hogy rendesen egyen és aháza mindig makulátlanul tiszta legyen. Akönyvet, amit éppen olvas, mindig köténye hátsó zsebébe csúsztatja, ha éppen edényt tesz atűzre. 

–AMei nevet adtam neked, amit szépséget jelent, te pedig mégis apádhoz ragaszkodsz, és úgy viselkedsz, mint egy házicseléd – neveti Lieu Wei. – Nem mehetsz feleségül akönyvedhez. Hogyan találsz magadnak így férjet, aki gondoskodik rólad? 

–Elég az életemben egy elkényeztetett férfi – feleli Mei, és kacsint. 

–Hogyan lennék én elkényeztetett, amikor éppen én mondom neked, hogy menj? – kérdi az apja. 

–Ugyanilyen boldog lennél itt nélkülem is? – kérdez vissza Mei. 

–Nem – sóhajt fel Lieu Wei. 

Mei kedvenc gyöngyteáját és garnélás kukoricalevesét tálalja apjának. 

–Amikor akövetkező hajórakományt is eladjuk, én leszek Mont de Marsan leggazdagabb embere – mondja Lieu Wei. – Akkor mindhárman férjhez mehettek, és gondoskodom róla, hogy alegjobb emberek feleségei lehessetek. 

Mei mosolyog. 

–Remélem, aférjem jól elboldogul akonyhában, mert én ugyanitt leszek, veled. 

Lieu Wei afejét ingatja. Mily sok szépséget pazaroltak az istenek erre alányra, akinek igazi erénye ajó szíve! 

Mei azonban nem ajó szíve miatt rajong annyira az apjáért. Makacs, indulatos embernek tartja, aki apénz megszállottja. Mégis van annak haszna, hogy eljátssza akötelességtudó lányt. Otthon maradhat, és könyveket olvashat, amíg nővérei férjre vadásznak. Ebben avárosban aférfiak mind faragatlanok és szűk látókörűek. Csak nézik az ember lányát, de nem látják igaz valójában. Mei nem akarja, hogy bármi köze legyen ilyen férfiakhoz, nemhogy feleségül menjen valamelyikükhöz. És mégis, ebben avilágban aférfiaknál van apénz, és apénzt használják arra, hogy feleséget szerezzenek maguknak. Errefelé egy férjezetlen nő akár szörnyeteg is lehet. Ezért Mei az apja közelében marad, és valahányszor Lieu Wei pénzt ad nővéreinek új ruhára, topánkákra, neki is juttat valamennyit, aminek egy részéből Mei új könyveket vesz, másik részét az egyik padlódeszka alá rejti. Az acélja, hogy egy napon majd aférfiaktól teljesen függetlenül él egy olyan házban, ahol kétemeletnyi könyvtára lesz és szép kertje, ahova kimehet olvasni. Még néhány év áldozat és szolgálat, és valóra válhat az álma. 

Ekkor azonban elsüllyed ahajó. 

A hajó, amin apjuk új árui voltak, ahajó, aminek rakományába nagyon sok pénzt fektetett, hogy még több pénze lehessen. 

Mei álmai atenger mélyére süllyedtek. 

Lieu Wei teljesen elszegényedik. Olyan szegény lesz, hogy három fiának alegnagyobb üzleti ellenfelüknél kell munkát vállalnia, és két idősebb lánya naphosszat aszobájában sír. Maga Lieu Wei is alig képes felkelni az ágyból, pizsamában téblábol, gyöngyteát és garnélás kukoricalevest követel, bár ilyen luxusra már nincsen pénzük. Mei azonban nem adja fel. Saját házat akar, könyvtárat és kertet, ezért leveleket ír közeli és messzi városokba, különböző bankároknak, akik talán hajlandók befektetésként pénzt kölcsönözni apjának. Sehonnan sem kap választ, de Mei nem adja fel, emlékezteti őket, hogy Lieu Wei nem is olyan régen Mont de Marsan városának leggazdagabb embere volt, és újra az lesz. 

Végül egyetlen válasz érkezik; atávoli Toulouse városának egy bankára hajlandóságot mutat arra, hogy találkozzon Mei apjával és tárgyaljon vele, hátha valamiféle megállapodásra tudnak jutni. 

Mei előveszi Lieu Wei legjobb öltözékét, felöltözteti apját, felnyergeli lesoványodott lovát. Nővérei kilesnek szobájuk ajtaján. 

–Toulouse? Híres a táskáiról – jegyzi meg alegidősebb lány. – Vegyél nekem egyet, apa! 

–Akalapjaik is szépek! Akarok egyet – jelenti ki aközépső nővér. 

–Ha agondjaink megoldódnak, hozok nektek, amit kértek – mordul rájuk Lieu Wei, majd Mei felé fordul. Szeretet csillan aszemében, mert alegkisebb, legszebb lánya tette lehetővé ezt az utat. – És te mit kívánsz, Mei? 



Mei csak azt kívánja, hogy apjának sikerüljön elkápráztatnia abankárt, üzletet kötni, hogy őés az apja ugyanúgy élhessen, mint addig: őgondoskodhasson apjáról, amíg egy napon majd, amikor apja élete véget ér, elkezdődhessen az őélete. Ezt azonban nem mondhatja ki, de nem akar olyan léha ajándékokat sem, amilyenekre nővérei vágynak, ezért inkább leendő házára gondol és az ezernyi könyvre, meg avirágos kertre, ahol akönyveket olvassa majd. Ezért azt feleli: 

–Ha látnál egy szép rózsát, apa… 

Apja arcon csókolja. 

–Alegszebb rózsát hozom el neked, ami innen Toulouse városáig csak fellelhető – ígéri. 

Lieu Wei ellovagol Toulouse városába, de az üzleti megbeszélés nem sikerül jól. Annyira megszokta, hogy gazdag, az emberek pedig agazdag emberek kegyeit keresik, hogy most, amikor szerencséje elhagyta, elfelejtette, hogyan kell szerénynek és udvariasnak lenni. Abankárnak kisebbségi érzése támad, amikor vele beszél, és ilyen ember üzleti vállalkozásához senki nem akar pénzt adni. Mindegy, még sok hal van atengerben. Ezért Lieu Wei üres kézzel távozik. Hazalovagol, és útközben végig abankárt szidja, mert képtelen magát hibáztatni. 

Hangulata azonban lassan megváltozik. Már csak harminc mérföld választja el az otthonától, amikor esni kezd ahó. Könnyű, fehér lepel telepszik avidékre. És tudja, hogy bár nincs mit ünnepelni, hogy nem hozott táskát és kalapot idősebb lányainak, Mei mosollyal és csókkal fogja üdvözölni, és Lieu Wei arra gondol, milyen szerencsés, hogy van egy lánya, aki őszintén, feltétel nélkül szereti. Ha eljön az ideje, mindenképpen alehető legjobb férjet kell találnia neki; nem tudná elviselni agondolatot, hogy Mei egyedül érje meg az öregkort, magányosan könyveket olvasgasson csendes szobákban. Eme gondolatok miatt terelődik el figyelme az ösvényről, és egyszer csak egy ismeretlen erdő szélén találja magát. Akönnyű hóesésből hóvihar lesz, olyan erős szél fúj, hogy semmit nem lát. Afák közé lovagol, de leszáll a sötét éjszaka. Afák is sötétségbe borulnak. Könyörtelenül szakad ahó. Semerre sincs kiút. Körbe-körbe jár, egészen biztosra veszi, hogy éhen hal vagy megfagy, vagy felfalják afarkasok, amelyek kéjes vonyítását hallja aszélben. Révületében Mei nevét kiáltja, mintha valami varázsige lenne, ami megmentheti. Aztán egy erős széllökés ledönti alováról. Leesik. Fehér sírba… 

Ekkor mélyen afák között erős fényt vesz észre. 

Sántikálva indul feléje. Aliget végén hatalmas kastélyt talál; minden ablaka vörösesen ragyog. Akapu nyitva, az ösvény jól ki van világítva. Lieu Wei kis, meleg pajtában hagyja alovát, ahol egy vödör friss almát talál. Aztán megfogja afőbejárat kopogtatóját, és bekopog. Senki nem válaszol. Az ajtó azonban nincs bezárva. Belép. Anagy teremben tűz ég, akandalló közelében hosszú asztalon, ezüsttálcákon bőséges lakoma: sűrű marhahúsleves tormakrémmel, erdei gombák sajttal, pirított szarvascomb marmaláddal, lassú tűzön sült sertésoldalas muskotályos zsályával, vajas karfiol, paszternákpüré, szilvás-kakukkfüves sodóval töltött kosárkák. Azonban csak egy teríték van. Lieu Wei annyira éhes, és annyira megszokta, hogy Mei kiszolgálja, hogy habozás nélkül letelepedik az asztalhoz, és addig eszik, amíg megfájdul agyomra. Tudja, hogy egyenesen haza kéne lovagolnia, de ebben az állapotában mozogni is alig tud, ezért botorkálva elindul akastélyban, körülnézni. Elismerő irigységgel szemléli az üvegezett teraszt, akönyvtárat, akerteket. Egyszer csak egy olyan szobához ér, ahol ég atűz. Az ajtó résnyire nyitva. Vetett ágy látszik odabent, pihe-puha libapehely paplan, felrázott párna. Nem tudja megállni, hogy bele ne feküdjön az ágyba. Mert Mei minden este így veti meg az ágyát. 

Amikor kinyitja aszemét, már reggel van. Éppen rá illő, tiszta ruhák vannak az ágy mellé terítve, és egy bársonydobozka, benne két, ékkövekkel díszített fésű, amiket Lieu Wei akabátzsebébe tesz, és arra gondol, milyen tökéletes ajándék lesz alányainak. Az asztalon egy tálcán tojást, vajas pirítóst és egy bögre forró csokoládét talál. Szerényebb ember feltenné akérdést: ki az, aki mindezeket rendelkezésére bocsátja, és miért teszi ezt, Lieu Wei azonban nemigen gondolkodik ezen; úgy veszi, mintha luxusszállodában lenne vendég. Miután evett és felöltözött, apajtába indul alováért, ami már akapunál várja kipihenten, megetetve, egy rózsabokor alatt. 

Éppen indulni készül, amikor eszébe jut Mei és akérése. Felnéz afeje fölött virító dús virágokra. Leszakítja alegszebbet, megszagolja, beszívja édes illatát, majd kabátja alá dugja. 

Aztán hangot hall, és meglát valamit, ami éppen kifelé tart akastélyból. Hatalmas alak, mocsárszürke arc, szőrös, szörnyű; fején ördögszarv. Lieu Wei döbbenten fordul le alováról, hátrahőköl… 

–Nagyon hálátlan vagy – förmed rá aszörnyeteg. – Megmentettem az életedet azzal, hogy menedéket adtam neked kastélyomban, te pedig azzal hálálod meg, hogy letéped kedvenc rózsáimat? Lássuk, mi történik, ha én tépek bele azsigereidbe. 

Lieu Wei rémülten összecsapja akezét. 

–Bocsásson meg, nagyuram! Könyörögve kérem, kímélje meg az életemet! Alányomnak szakítottam arózsát, aki messzi utamról nem kért más ajándékot… 

–Ne mondd nekem azt, hogy „nagyuram". Nevezz csak Szörnyetegnek, hiszen annak látsz engem. Nézd, hogy remegsz. Nahát, hogy elfordítod atekintetedet. Nagyon szabadulni akarsz tőlem – vicsorog aszörnyeteg akereskedő fölé magasodva. A következő pillanatban szörnyű arca kevésbé tűnik szörnyűnek; mintha valamit átgondolna. – Avilág összes ajándéka helyett alányod csak egy rózsát kért? – kérdi. 

–Alányom szerény, jó lélek, és szép – könyörög Lieu Wei. – Mei aneve. Külső és belső szépsége miatt kapta ezt anevet. Kérlek! Haza kell érnem hozzá. 

A Szörnyeteg felegyenesedik, megdermed. Görbe orra megrándul. 

–Rendben – mordul fel. – Menj haza. 

Lieu Wei aSzörnyeteg lábához borul. 

–Köszönöm… 

–De ha élve hagyod el ezt akastélyt, akkor estére el kell küldened ide magad helyett Mei lányodat – követeli aSzörnyeteg. – Ha nem jön el, megtalállak, és darabokra téplek az egészcsaládoddal együtt. Te döntesz. Most akarsz meghalni, vagy nekem ígéred magad helyett alányodat. 

Lieu Wei alig kap levegőt. 

–De… de… 

A Szörnyeteg az arcába üvölt, és Lieu Wei annyira megretten, hogy felugrik alovára, és az erdőbe menekül, ezzel megpecsételve ígéretét. 

Elhatározza, hogy nem mondja el Meinek, mi történt… Másik házba költöznek, másik városba, avilág végére hajóznak, hogy elmenekülhessenek ez elől az istentelen, gonosz démon elől. De mi van akkor, ha aSzörnyeteg utánuk megy? Mi van akkor, harájuk talál, akárhová menekülnek? 

Amikor hazaér, megpróbál mosolyogni. Két idősebb lánya ékköves tűzőfésűikkel pózol, egyáltalán nem érdekli őket, mi történt Toulouse városában, csak az, hogy milyen jól mutatnak atükörben. De Mei nagyon is jól ismeri az apját. Amikor átadja neki arózsát, látja rajta agyötrődést, mintha ennek az ajándéknak lenne alegnagyobb ára, és addig nyaggatja apját, amíg az mindent elmond neki: atárgyalás kudarcát, ahóvihart, akastélyt, aSzörnyeteget, ami majdnem megölte őt és az ígéretet, amit aSzörnyeteg kicsikart tőle azért, hogy szabadon távozhasson. 

–Ne félj – biztatja alányát Lieu Wei, és megfogja akezét. – Nem engedem, hogy az aSzörnyeteg megkaparintson téged. 

Mei arcán azonban egyáltalán nem látszik félelem. Sötét szeme megcsillan, ahogy előrehajol. 

–Mesélj nekem erről aSzörnyetegről. Gazdag? 

–Annyira gazdag, hogy még az ajtókilincsek is tömör aranyból vannak – feleli az apja. 

–És akastélya nagy? – érdeklődik Mei. 

–Mint egy palota. Hatalmas termei vannak, könyvtára és kertje; annyi aszoba, hogy alig találtam ki az épületből. 

–És senki más nem lakik ott, csak aSzörnyeteg? – kérdi Mei. 

–Még egy egér sem. 

–Értem – bólint Mei. – Akkor el kell mennem oda, és el kell foglalnom ahelyedet, ahogy ígérted. 

Lieu Wei elsápad. 

–Miért? 

–Azért, mert alkut kötöttél – feleli Mei. 

Lieu Wei próbálja lebeszélni alányát, de hasztalan. Tudja, hogy Mei legalább annyira eltökélt, amennyire erényes. 

Az erénynek azonban semmi köze nincs ahhoz, hogy Mei elfogadja-e aSzörnyeteg feltételeit. 

Más okból megy akastélyba, ahol van könyvtár és kert, aSzörnyetegen kívül pedig nincsen más lakó. 

Azért megy oda, hogy megölhesse aSzörnyeteget. 

Senki nem róná fel ezt neki, ugye? 

Övé lenne akastély. 

Jó helynek tűnik, hogy ott öregedjen meg. 









A gyilkosság nem atervek szerint halad. 

Bár Mei nagyon jól felkészült. Ruhája alatt tőrt rejtett el, annak hideg pengéje hűti abőrét, ahogy lovát sarkantyúzza. Aló már ismeri az utat, egyenesen akastély felé tart; arra gondol, hogy szolgálatáért egy vödör alma lesz ajutalom. Igyekszik még világosban aSzörnyeteg kastélyába érni, nehogy asötétben csapdába essen. Aló beüget akapun, akastély ajtaja előtt áll meg. 

Mei csodálkozik magán, hogy mennyire nem fél. 

Talán, mert eleve gyűlöli aSzörnyeteget. 

Lányt megölni az apja helyett? 

Örömöt lelni egy fiatal lány szenvedésében? 

Milyen sablonos! 

Lehet, hogy ez az alak igazi szörnyeteg, de ez nagyon is férfira vall. 

Ág reccsen… 



Mei ahang irányába fordul. ASzörnyeteg apajtánál áll, adús rózsabokor alatt, kezében egy tálca csokoládészív és két pohár pezsgő. Pontosan olyan, amilyennek az apja leírta: furcsa, szürkészöld szőr borítja, távol ülő, sárga szeme, hegyes orra van; olyan, mintha atenger fenekén született, torz oroszlán lenne. De nem üvölt, nem támad. Frissen vasalt öltönyt visel, bodorított sörényét szalaggal kötötte hátra. Meit bámulja, egyik szőrös lábáról amásikra állva toporog, nem tudja, mi fog következni. 

Mei rájön, hogy az apja rosszul ítélte meg ahelyzetet. 

Ennek aSzörnyetegnek nem áll szándékában megölni őt. 

Társaságul akarja. 

Mei számára ez rosszabb, mint ahalál. 

–Most már afoglyom vagy – bődül fel aSzörnyeteg. – Soha többé nem mehetsz haza. 

–Majd meglátjuk – feleli Mei, azzal besétál az épületbe. 

A kastély olyan pompás és gyönyörű, mintha nem is emberek építették, díszítették volna. Szobrok mosolyognak le rá; az ablak függönyei egy kicsit elhúzódnak, hogy megvilágítsák útját; egy tükör meg is szólal: Erre!, mintha pontosan tudná, mit keres Mei, és amikor megtalálja, térdre rogy, mert magasabb, mint alegmagasabb ház Mont de Marsan városában, és olyan tágas, mint egy bálterem. Varázslétrák ereszkednek le érte és emelik fel aromantikus regényekig, majd engedik le, egészen arejtelmes történetekig; közöttük vannak amesék is. Minden polc olyan, mint egy egzotikus ország, mert otthon aférfiak csak hajótörésekről és őserdei történetekről szóló könyveket szereztek be, de itt annyi kötet van… nagyon sok könyv, túl sok; nem is tudja, hogy hol kezdje. Ekkor észreveszi, hogy aSzörnyeteg lesi az ajtóból. Kezében még ott atálca, rajta acsokoládészívek, Mei pedig arra gondol, itt atökéletes pillanat, hogy megölje, és akkor békében olvashat… 

–Próbáld meg ezt – húz ki aSzörnyeteg egy kötetet alegalsó polcról, és az asztalra teszi. 

Aztán eltűnik. 

A tükrök aszobájába vezetik Meit. Hatalmas szoba, három gardróbja van, zsúfolásig tele olyan cipőkkel és ruhákkal, amiket Mei sosem viselne, de az ágy kényelmes. Beveszi magát apárnák közé, és beleolvas akönyvbe. Nem hajótörésekről vagy őserdei kalandokról szól, hanem egy férfiról, bizonyos Kékszakállról, aki annyira jóképű és gazdag, hogy egyik feleséget amásik után veszi magához, mindegyiket megpróbálja engedelmességre bírni, hogy az őszabályai szerint éljenek, neki engedelmeskedjenek, és ha nem teszik, levágja afejüket. Egészen addig így megy ez, amíg egy napon egy lány elmenekül, egy sötét hajú, jóképű herceg végül megmenti alányt, és Kékszakállt szíven szúrja. Vége. 

Mei becsukja akönyvet, olyan hangosan, hogy megriasztja afolyosó tükreit, amelyek felsóhajtanak. Ó, jaj! Mintha túlságosan hozzászoktak volna acsendhez. 

A vacsorát hat órakor szolgálják fel. Mei nehéz, ezüstszínű ruhát választ agardróbból, ami úgy néz ki rajta, mintha páncélban lenne. 

A nagyteremben az asztal megterítve, rajta dús lakoma: szarvasgombás homársaláta, konfitált fácán, vaníliasodó, chateaubriand, porhanyós sós sütemények és málnás citromkrém, de Mei csak egy kis húslevest és rizst kér, amit aSzörnyeteg azon nyomban felszolgál neki. Mei pedig azon töpreng, vajon ki főz. 

–Elvarázsolt kastély, mindenről tündérek gondoskodnak – mondja aSzörnyeteg, mintha kitalálná agondolatát. – Az erdőben bolyongtam, ott találtak rám, és idehoztak. Atündérek mindig is kedveltek engem. Ők azt is látják, ami afelszín alatt van. Igaz valójában látják az embert. 

Újabb hasznos tudnivaló, gondolja Mei. Vajon atündérek kedvelni fogják őt? Nem akar nem szívesen látott vendég lenni asaját házában. Talán várnia kéne aszörnyeteg megölésével, amíg atündéreket amaga oldalára állíthatja. Nehéz feladat, mivel nem is látja őket… 

–Tetszett akönyv? – kérdi aSzörnyeteg. 

Mei felnéz. 

–Nem is tudtam, hogy aszörnyetegek olvasni szoktak. 

–Amikor könyvet olvasok, nem vagyok szörnyeteg. – Ismét felteszi akérdést: – Tetszett akönyv? 

–Nem igazán – feleli Mei. – Egy lánynak aszörnyeteg ellen asaját csatáját kell megvívni, nem herceget hívni afeladatra. 

A Szörnyeteg hosszasan nézi Meit. 

–Holnap az asztalon hagyok neked egy másik könyvet. 

Csendben esznek. ASzörnyeteg modora jobb, mint amilyenre Mei számított. Ahogy alkonyatkor akertben olvas, azon kapja magát, hogy azt találgatja, milyen könyvet fog ajánlani neki aSzörnyeteg. Mei mindig magának választott könyvet. De most azon tűnődik, hogy milyen könyv várja: milyen lesz aterjedelme, ahangulata, az illata… Éjszaka, amikor levetkőzik, megtalálja alábára szíjazott tőrt, és halványan emlékszik, miért van az ott. Jobb, ha ott marad. Biztos, ami biztos. 

Mindennap ugyanazt atáncot járják. Reggeli után könyv van az asztalon, vacsora után véleményt kell mondania róla. Amásodik hónapban Mei már látja, hogy aSzörnyetegnek már akkor csorog anyála, amikor asztalhoz ül. Nem az ételre vágyik, hanem arra, hogy mi lesz avéleménye akönyvről, amit olvasmányul választott neki; és bár kezdetben Mei ellenáll, alegkisebb dicséretet sem akarja megadni neki, úgy látja, hogy aSzörnyeteg ízlése egyre fejlődik. Az egyik történetben egy királynak négy fia van; három fia ráveszi, hogy ölesse meg kedvencét, anegyediket. Egy másik egy szegény falusi családról mesél, akik nagyon meggazdagodnak, és agazdagságba pusztulnak bele. Van egy könyv, ami arról szól, hogy az állatok visszafoglalják maguknak aFöldet. Atörténetek nagy részének avége szomorú; atanulság az, hogy nem lehet bízni aférfiakban, és az ilyeneket Mei az idők végezetéig képes lenne olvasni. Ám minél jobban tetszik neki Szörnyeteg könyvválasztása, és minél jobban csillog aszeme, amikor este egymásra néznek az asztal fölött, annál könnyedebbé válik az olvasmány-ajánlat – elveszett fiú családra lel egy szigeten; szárazságtól szenvedő város varázsreceptre bukkan, és megtanulnak esőt csinálni; királynő és az alantas szakács valószínűtlen barátsága – egészen addig, hogy az egyik könyvet egyenesen felháborítónak találja. Arról szól, hogy egy könyvszerető, független lány folyton vitába száll egy mogorva, beképzelt férfival, de aztán beleszeret, és afelesége lesz. 

–Szerinted ez boldog befejezés? – kérdi Mei bosszúsan, amint asztalhoz ül. 

–Összeházasodnak, igaz szerelem van közöttük – feleli aSzörnyeteg. 

–Azért van közöttük igaz szerelem, mert az aférfi igazi szépség – vélekedik Mei –, de alig ismerik egymást. 

–Mi más kell egy lánynak egy férfitól ahhoz, hogy feleségül menjen hozzá? – kérdi aSzörnyeteg. – Mi mást kéne alánynak tudnia? 

–Azt, hogy számíthat rá. Azt, hogy aférfi megérti. Azt, hogy amikor elbukna, aférfi elkapja. 

–Ugyanezt kínálom neked én is – mondja aSzörnyeteg. – Hozzám jönnél feleségül? 

Mei csak pislog. 

–Azért igaz szerelem, mert aférfi jóképű – mordul fel aSzörnyeteg. – Minden lány csak azt akarja. 

A másnapi könyv egy csúnya lányról szól, aki ahangját adja aszépségért, hogy feleségül mehessen egy gyönyörű herceghez, de Mei nem képes végigolvasni ezt akönyvet. Otthagyja akertben, anapfényben. Tudja, hogy aSzörnyeteg ott meglátja. 

–Megsértettelek valamivel? – tudakolja avacsoránál. 

–Azt hiszed, azért nem megyek hozzád feleségül, mert úgy nézel ki, ahogy kinézel – kezdi Mei. – De te olyan Szörnyeteg vagy, aki fogolyként tart itt engem, és azt várja, hogy cserébe kivirágozzon köztünk aszerelem. 

–És mi van akkor, ha szabadon engedlek? – kérdi aSzörnyeteg. – Akkor feleségül jönnél hozzám? 

–Mi van akkor, ha egyáltalán nem akarok férjhez menni? Mi van akkor, ha nem akarok rátalálni aszerelemre? 

–Egyedül lenni nem győzelem – sóhajt aSzörnyeteg. – Egész életemben egyedül éreztem magam. 

–Nos, én nem olyan vagyok, mint te – vágja rá Mei. – Én boldogabb vagyok egyedül. 

–Anyától és apától születtél, szerelem hozott avilágra – vitázik vele aSzörnyeteg. – Szeretet adta anevedet: Szépség. Szerelem és szeretet magjából lettél. Akkor is, ha egy szörnyeteg érzéketlensége mögé rejted, ha megkeményíted aszívedet. Rád fog találni aszerelem. Ahogy ezer tündér fénye rám talált. 

Szikrák rebbennek aszemében, mintha apró szárnyak tükröződnének benne. 

Mei csak nézi, és elpirul. 

Aztán kihűl az arca. 

–Annyit tudsz aszerelemről, amennyit aszépségről – mondja, azzal faképnél hagyja aSzörnyeteget. 

Másnap nincs könyv akönyvtár asztalán. 

Ezért Mei maga mászik alétrán alegmagasabb polcig, mint hegymászó acsúcsra, olyasmit keres, amit győzelemként mutathat fel, amit saját maga talált… 

Ekkor eltéveszt egy lépést. 

Lezuhan. 

Zuhan, zuhan, zuhan, ahalálba… 

Puha mancsok kapják el, ölelik át, mintha aSzörnyeteg mindvégig ott lett volna. 

És Mei szívét szerelem önti el; szerelem, amit addig nem mutatott ki, szeretet, amit elfelejtett, amióta anyja meghalt; olyan fényes és erős szeretet, hogy áttör szíve sötétjén. ASzörnyetegnek igaza volt. Aszerelem megtalálta őt, éppen időben. És most feleségül fog menni aSzörnyeteghez, az őszépséges Szörnyetegéhez. Mert hozzá nem szörnyeteg; hozzá jó; érintésében és minden másban is. 

De Mei csak magára tud gondolni. 

Ahogy azt túl gyakran teszi. 

Nagy magasságból esett le. Őt kapja el, aszerelmét menti meg maga helyett. Háta amárványpadlóra koppan. Mei hallja aroppanást; mintha szív hasadna ketté. 

Amikor kibontakozik aSzörnyeteg mancsai közül, aférfi szeme könnyes, arca egyre sápad, élete egy utolsó, vékony szálon függ, olyan vékony szálon, mint egy könyv lapjának éle. 

–Kérlek. Kérlek, ne hagyj itt – könyörög aSzörnyetegnek. 

Megcsókolja az ajkát, reszkető testét magához öleli… 

Kiáltások hallatszanak kintről. 

Heves lódobogás. 

Mei akastély bejáratához rohan, kinyitja az ajtót. 

Ott áll Lieu Wei teljes páncélban, vele hat, jóképű férfi lovon, íjjal, karddal felfegyverkezve. 

Apja újra gazdag. Csak idő kérdése volt. És most eljött érte, hogy hazavigye. 

Bevágja az ajtót az orruk előtt, elreteszeli, bezárkózik. 

A könyvtárba rohan. 

A Szörnyeteg azonban nincs ott, ahol hagyta. 

Helyén gyönyörű, barna herceg áll arany öltözékben; úgy néz ki, mintha feleségül akarná venni. 

Apja egyik embere! 

Nem tétovázik. Szoknyája alól előhúzza atőrt, és az idegen mellkasába döfi; brutális szúrás. Aztán lefogja aférfit, és követeli, azonnal mondja meg, mit tett az őSzörnyetegével. 

–Mondd meg! – kiáltja. – Mondd meg! 

A herceg pedig csak akkor leheli ki lelkét, amikor Mei meglátja ajkán acsillogást ott, ahol az imént megcsókolta, és szemében avad szerelem ismerős tüzét. És Mei szíve amélybe süllyed, amikor felismeri atévedést. 

Nézni, de nem látni. 

Ugyanolyan hibás, ugyanolyan bűnös, mint atöbbi. 









Egy lány üres kastélyban olvassa akönyvét. 

A tündérek csokoládét és teát hoznak neki. 

De őcsak csendet akar. 

A csend csak akkor törik meg, amikor az utolsó oldalt is elolvasta. 

A lány hallgat és vár, csak vár akönyvek zizegésére, ahogy láthatatlan kéz rendezi aköteteket, és egy újabb kötet kerül az asztalra. 

Most hallja. 

Ffft. Ffft. Ffft. 

Mintha kísértet lépdelne apadló csiszolt márványlapjain. 

Mintha rózsaszirmok hullanának. 











AMIKOR A KÉK SZAKÁLLÚ ember jön, egyik fiú sem akar vele menni. 

Ez nagyon nyugtalanítja az árvaház igazgatóját, mert minden fiú otthonra vágyik. Minden fiú szeretne alehető legmesszebb kerülni anyirkos ágyaktól, aborzasztó ízű kásától és arituális verésektől, amivel kordában tartják őket. Ahely nem véletlenül ilyen. Szándékosan teremtettek ilyen körülményeket, hiszen másképpen hogyan tudták volna rávenni afiúkat, hogy mossák meg az arcukat és mosolyogjanak, ahogy csak tudnak, amikor megérkezik akövetkező pár, egy jó szándékú, jóhiszemű férfi és nő, akik alegkevésbé vad gyereket keresik, akit majd asajátjuknak nevezhetnek. 

A kék szakállú férfi azonban nő nélkül érkezik. Egyedül vonul be az ajtókon; fehér tigrisbőrt visel, nyakán és ujjain rubinok; fekete csizmájának éles sarka mélyedéseket hagy apadlón. Kopp, kopp, kopp. Afiúkat korbáccsal kell kiverni szobáikból. Már látták ezt aférfit. Kétszer is járt már az árvaházban; afiúkat mindkétszer felsorakoztatta, és szénfekete szemmel, sekélyes mosollyal nézte végig őket. Keresett valamit. Valamit, amit nem talált meg. Üres kézzel távozott; fehér tigrisfejet húzott maga után. Sűrű, fekete szemöldöke van, rövidre nyírt, fekete haja; szakálla az éjfél színe, olyan mélykék és furcsa, hogy az már szinte figyelmeztetésnek tűnik: vigyázat, komoly veszély. 

Kékszakáll, súgják afiúk, és történeteket találnak ki, hogyan lett olyan aszakálla, amilyen most: boszorkány átkozta el, vagy sárkányfészek, vagy egyenesen apokol kapuja. És mégsem rejti el, hanem hosszúra, sűrűre növeszti, tökéletesen ápolja, mintha az őmagánerdeje lenne. Jóképű és gazdag. Ennek ellenére egyetlen fiú sem akarja, hogy Kékszakáll magával vigye, akkor sem, ha ez további rabságot, további ínséget jelent nekik. És egyelőre egyikük sem kell Kékszakállnak. 

Aztán új fiú érkezik az árvaházba, egy bizonyos Pietro. Éppen tizenhat éves, lágy, lányos vonásai vannak, hosszú, szőke haja, nagy, zöld szemével úgy pislog, mintha hajas baba lenne. Elég nehéz újoncnak lenni az árvaházban; afiúk nem becsülnek, ha még nem szenvedtél el elég jéghideg fürdőt, nem ettél meg elég férges ételt, és nem voltak ajándéktalan karácsonyaid. Pietro azonban teljesen más feltűnően sima, világos bőrével, kusza szempilláival, rózsaszín ajkával és afülcimpájára tűzött két kis gyönggyel; mintha nem is fiú lenne. Atöbbiek kitérnek előle, különösen az idősebb fiúk – attól tartanak, elkapják tőle abetegséget, ami miatt nem tűnik férfinak. Mégsem tudják levenni róla aszemüket, nyáluk csorog, arcuk kipirul. Csak akis Enzo közelíti meg. Leül melléje vacsoránál, mert észreveszi, hogy Pietro nem eszik, és arra gondol, hogy ha kedves az új fiú, akkor talán neki adja az adagját. 

–Honnan jöttél? – kérdi Enzo. 

–Calabriából – feleli Pietro. Hangja könnyed és kedves. Atöbbi asztaltól afiúk kanálszám hajítják rá azabkását, asűrű massza ahajába ragad, de Pietro nem tiltakozik. Hiszen ők afivérei, egytől egyig. Aszenvedés tette testvérekké őket. 

–Egy másik árvaházban voltál? – kérdi Enzo. 

–Nem – feleli Pietro. 

–Anyád és apád meghalt? 

–Kilencéves koromban. 

–Akkor kivel éltél? 

–Anagybátyámmal. 

–Jó ember? 

–Egy ideig az volt. 

–Lemondott rólad? 

–Nem egészen. 

–Mi történt vele? 

Pietro ekkor Enzóhoz fordul. 

–Megöltem. 

A hír gyorsan terjed. 

A fiúk már nem dobálják rá akását. 



Aznap éjjel Pietro felriad az ágyában. 

Kék szakállú férfi nyújtja feléje akezét, mint angyal asötétben. 

A többi fiú alszik. Pietro azt hiszi, álmodott. De aztán meglátja az árvaház igazgatóját aszakállas idegen mögött. Arannyal tömött erszény van akezében. 

–Szeretnél velem jönni, az én házamban lakni? – kérdi afiút Kékszakáll. 

Pietro lélegzet-visszafojtva hallgat. 

Ugyanezt kérdezte anagybátyja, amikor rátalált. 

Pietro azóta sokat tanult. 

Tudja, milyen veszélyt jelentenek az emberek. 

Tudja, mit rejtegetnek zárt ajtók mögött. 

Pietro azonban gyakorlatiasan szemléli avilágot. 

Itt minden fiúnak magának kell gondoskodnia magáról. 

És ez az esélye arra, hogy kijusson innen. 

Kékszakáll ujjain ékszerek csillognak, mint megannyi kívánság-csillag. 

Közelebb hajol, megcsókolja ezeket acsillagokat. 









–Van felesége? – kérdi Kékszakállt, ahogy aférfi hintójában áthajtanak ahegyeken. Anap utolsó vörös sugara éles szablyaként tűz be ahintó ablakán, véres ragyogással vonva be afiút. Új gazdája árnyékban marad. 

–Volt feleségem – feleli Kékszakáll. – De minden feleség kíváncsi macska. Folyton szaglásznak, és túl sok kérdést tesznek fel. Nem hálásak azért, amijük van. Nem úgy, mint te. Mert te csendes vagy és engedelmes. Te hálás vagy azért, hogy egy olyan ember, mint én, védelmez téged. 

Uralkodó fölény cseng ahangjában, és ez elhallgattatja Pietrót, mielőtt válaszolhatna. Afiú hálás avakító vörös napfényért, ami nem engedi látni aférfi arcát, aki magának követeli őt. 

–Ne félj – biztatja Kékszakáll. – Meghívhatsz bárkit, akit csak akarsz, velünk élhet. Van családod? 

–Nincs – feleli Pietro. 

–Barátaid? 

–Nincsenek. 

–Akkor csak ketten vagyunk, te meg én – mondja Kékszakáll. 

A fények elmozdulnak, kihozzák aférfit asötétből. Íme a férfi portréja: orra hajlott, mintha törés után rosszul forrt volna össze; jobb arcán heg, nem túl régi; bőre természetellenesen sima, mintha be lenne balzsamozva. Aszagát nehéz kikerülni, fanyar, füstös illat, mintha lángok közül lépett volna elő. Atigrisbőr már nincs rajta, húsos karjai kidagadnak tunikája alatt, kék szakálla fekete mellszőrzetére simul. Afiú mellett heverő kis dobozra mutat, benne füge, sózott mandula és sajt, de Pietro nem eszik, mert enni annyit jelent, hogy akinek az ételét eszi, annak atulajdona. Mintha egy kutya adná meg magát anyakörvnek. Kipillant az ablakon, nézi, ahogy erdő suhan el mellette – ha kirúgná az ajtót, egy pillanat alatt kint lehetne –, de aztán eszébe jut, mi történik az olyan fiúkkal, akik eltévednek az erdőben. Mindig ilyen férfiak találják meg őket. Mindegy, hova megy. Mindenütt vannak ilyen férfiak. Keselyűk, akik oroszlánnak mutatják magukat. 

Kiérnek az erdőből. Az ablak üvegében mint tükörben látja, hogy aférfi szikrázó tekintettel bámulja őt. Ahintó lassít, felfelé megy ahegyen, acsúcson álló kastély felé. Odakint Pietro sovány rókát lát; az állat egyedül lapul afűben. Aragadozók azt gondolhatják, hogy ez aróka könnyű préda. Mégis sokáig élt, megérte afelnőttkort, ugye? És afajtája is: testben gyenge, de lélekben erős, mindig éber, menekülésre kész, akárhányszor vadásznak rá. Mert egy napon szabadok lesznek, ragyoghatnak, szabadon létezhetnek ebben avilágban, mint aszél vagy anap, vagy az eső, és megszégyenítenek minden gyengébb lelket, akik túl könnyen feladják. Testvérek, Pietro és ez aróka, ahogy Pietro és az árvaházi fiúk is testvérek; minden elhanyagolt és alulértékelt lélekkel testvér. Pietro mélyen aróka szemébe néz, szívébe lát, és meghallja atörténetét, mintha saját történetének visszhangja lenne. 

A hintó felgyorsul. Aróka eltűnik. 

–Mi történt anyáddal és apáddal – kérdi Kékszakáll. 

–Náthalázjárvány söpört végig egész Calabrián – feleli Pietro. – Csak agyerekek voltak védettek akórtól. Karantént rendeltek el afalunkban, hónapokig nem engedtek be senkit. Agyerekek nagy része éhen halt. Amikor eljött anagybátyám, én még életben voltam. Egyetlen vajtömböt ettem, apránként. 

–Szerencsés voltál – mutat rá Kékszakáll. 

Pietro ránéz. 

–Okos voltam. 









Pietrónak kicsi korában az anyja és az apja meséket olvasott. Aszerelemről szóltak ezek amesék, kastélyos hercegekről, akik levették alábukról alányokat, és Pietro ezeknek alányoknak ahelyébe képzelte magát, akiknek úgy kezdődött anapja, mint minden másik, de egyszer anap végére egy tagbaszakadt fiú karjai közt találták magukat. Szülei tanmeséket is olvastak neki olyan, jóképű férfiakról, akiknek bizonyos múltjuk van, akik elvágják feleségeik torkát, és Pietro néha arra gondolt, vajon ezek amesék ugyanazok-e; hogy az ártatlan lányokat elrabló fesztelen, szép, ifjú hercegek akastélyukban lelketlen férfiakká válnak-e, akik meggyilkolják az elrabolt lányokat. 

Kékszakáll vára sziklaorom tetején áll, három, hegyes csúcsú tornya van, amelyek úgy állnak egymás mellett, mintha vasvilla meredne atengerből asötét éjszakai égre. Ahogy ahintó begördül akapun és felfelé halad ahegyi úton, Pietro asziklához csapódó hullámok loccsanását hallja. Mintha kísértetek zörgetnének az ajtón. Nem várja ahintót istállófiú, sem komornyik. Akocsis elhajt. Amikor Kékszakáll bevezeti Pietrót akastélyba, nincs ott rajtuk kívül senki. 



Az első, amit Pietro meglát, egy kard görbe pengéje. Fényes mosolyként lóg asötétben. Aztán fény árad szét, száz csillár, lángok és kristályok tükörgömbjei világítják meg afalon levő kardot és kétoldalt ahosszú folyosókat. Vörös bársony aszőnyeg, nem szabad letérni róla. Akastélynak olyan szaga van, mint akastély urának: sűrű, füstös pézsma. 

Pietro átadja magát ennek az illatnak, mélyeket lélegezve halad el akard mellett, és kérdés nélkül felfedezi aházat. Virágok és acukorkák csodavilága: ibolya, leander, murvafürt virágai minden helyiségben, mellettük fémdobozkákban csokoládé, marcipán és cukormázas palacsintatorták. Szelencék, ládák és szekrények tömkelege, sok zárva, de kulcslyukuk fényes. Pietro legszívesebben beléjük nézne. Babák őrködnek, porcelánlányok és -fiúk, ágyakon ülve, párnákon kuporogva és üvegvitrinekben; tekintetükkel követik afiút, akárhová néz, akármerre lép. Kékszakáll is ott van, árnyékként kíséri őt. Atükörben találkozik atekintetük. 

–Melyik az én szobám? – kérdi Pietro. 

–Mindegyik – feleli Kékszakáll. – Egyet kivéve. 

Pietro kérdőn néz rá, de őrzője már atovábbhaladt afolyosón, akeskeny, vörös szőnyeg viszi, mint vérpatak. 

–Fürödj meg, és vegyél fel tiszta ruhát – utasítja Kékszakáll. – Minden szekrényben találsz magadnak valót. Vacsora húsz perc múlva. 

Pietrót akövetkező szobában fürdőkád várja gőzölgő meleg vízzel; rózsaszín buborékok lebegnek avíz tetején és cseresznyevirág-szirmok. Bezárkózik, leveti aruháit, amit több napja visel. Piszkos, megalázott arcára pillant atükörben, aztán avíz alá bukik, dübörgő csendbe. Arra gondol, vajon ez-e az utolsó alkalom, hogy szabad lehet. Amint új parancsolójával egy asztalhoz ül, megkezdődik avadászat. 

Pietro megtanulta ezt anagybátyjával. 

Az első fázis az alku. 

Gondoskodom rólad, vigyázok rád, te pedig jó fiú leszel. 

A második fázis afigyelmeztetés. 

Ha nem fogadsz szót, az utcán találod magadat. 

A harmadik fázis abüntetés. 

Az alku felbontva. 

Semmi nem lehet olyan, amilyen volt. 

Halál ólálkodik minden irányban, mint agyújtólángra váró kiömlött olaj. 

Pietro kinyitja az egyik szekrényt. Selyeminget talál. Tiszta, hercegi kék. Fehér lenvászon nadrágot választ hozzá, és amikor atükörbe néz, olyan, mint afriss nyári nap. Az nem hangzott el, hogy hol szolgálják fel avacsorát, ezért addig bolyong afolyosókon, amíg sült hús véres illatát nem érzi. Kékszakáll hosszú üvegasztalnál ül, atengerre néző magas, nagy ablak előtt. Atenger felszíne aférfi kék szakállának és fekete bársonykabátjának színét tükrözi. Az asztalon két tányér van: sült hús, burgonya, borsó és többfajta csokoládé. Középen magas, csepegő viaszú gyertya. 

Pietro csak piszkálja ahúst. 

Kékszakáll nézi, és mosolyog. 

–Holnap Astapolba utazom, üzleti ügyben. Így lesz időd felfedezni és megszokni új otthonodat. Akonyhában bőven van étel, bár látom, kevéssel is beéred. 

Pietro csokoládét akar kivenni abonbonierből… 

Kékszakáll hirtelen becsukja adoboz fedelét. 

–Ide figyelj – mondja élesen. 

Pietro felemeli atekintetét. 

Az alku. 

Kékszakáll kabátja belső zsebéből kulcscsomót húz elő, az asztalra teszi. Csiszolt acél karika. Akulcsok megannyi éles fogként állnak ki belőle. 

–Ezek akulcsok kastélyom szobáit nyitják. Azokat, amelyekbe beléphetsz és atied lehetnek. És nem csak ahelyiségek atiéid. Agardróbok, adobozok, aládák ruhástól, ékszerestől. Mind atiéd. De van itt egy kicsi, fekete kulcs. Látod? 

Pietro nézi akis, fekete kulcsot. Más, mint atöbbi. Sima obszidiánfekete, mintha nem is fémből, hanem egyenesen aFöld magjából készült volna. 

–Ez az egyetlen kulcs, amit tilos használnod – figyelmezteti Kékszakáll. – Az északi torony alagsorában található helyiséget nyitná. Megtiltom, hogy átlépd annak ahelyiségnek aküszöbét. Ha tiltásom ellenére megteszed, súlyos büntetést kapsz. 

Milyen egyértelmű, gondolja Pietro, aviharos tengert szemlélve. Avadászat fázisai általában egymás után jönnek, egyre komolyabbak, itt azonban együtt kapta mind. Mintha ugyanazon akulcskarikán lenne az alku, afigyelmeztetés és abüntetés is. Egy, kettő, három. 

–Vedd magadhoz akulcsokat – adja ki aparancsot Kékszakáll. Már atiéid. 

Pietrónak nincs más választása. 

A játszma megkezdődött. 

Hajnalban Kékszakáll elindul Astapolba. Azonban mielőtt elindulna, bekopog Pietro ajtaján, bedugja afejét az ajtón, de Pietro alvást színlel. Szaténágyneműbe gubózva vár, amíg meghallja, hogy becsukódik akastély ajtaja, aztán az ablakhoz siet. Egyedül nézi, ahogy ahintó kigördül, látja atermetes férfit akis bőrönddel. Alovak leviszik ahegyről, atintakék fénybe. 

Pietro felsóhajt. 

Hat nap mennyország. Pietro Kékszakáll szőrmeköpönyegeiben, különleges öltözékekben és magas sarkú lábbelikben járja be akastélyt; bársonyszmokingot vesz fel és pamutlebernyegeket. Csokoládét és süteményeket eszik, és mint valami unatkozó királyné, úgy hever el akereveten. Apolcokon talált kalandregényeket olvassa. Ha meleg az idő, kimegy, és apázsiton napozik, vagy képzelt zenére táncol atetőn, vagy dinnye, joghurt és savanyú uborka pikniket tart, és elképzeli, hogy teljesen egyedül van egy vidéki palotában. Esténként új recepteket talál fel, és nem sajnálja az időt afőzésre – fűszeres mangós-gyömbéres leves, gombás rizottó szarvasgombaolajjal, articsókás ratatouille, gránátalmás-lencsés kuszkusz –, aztán csendben elfogyasztja afőztjét; akkor is élvezi az ízét, ha borzalmas. Aztán makulátlanra takarítja akonyhát, hogy másnap újrakezdhesse az egészet. Minden éjjel más szobában alszik, és úgy tűnik, aszobák sora kifogyhatatlan. 

Ám aztán alattomos, nyugtalanító érzés fogja el, furcsa merevség anyakában, ami arra emlékezteti, hogy így is valaki tulajdona, mint abárány, amit hagynak bőven legelni és játszani, mielőtt megtudja, miért vették meg. Ez az érzés egyre csak erősödik, míg egyszer reggelinél ül, fején törölközővel, bőre úgy illatozik, mint afehér orchidea, hasa kókuszkrémmel tele, és mégis semmi másra nem tud gondolni, mint akulcsra azsebében, arra, amire gondolnia sem lenne szabad. Az alku egyszerű: ha nem szeged meg aszabályt, ha nem mész le az északi torony alagsorába, nem kapsz büntetést. Akíváncsiság egyszerű próbája. Afiúk többsége elbukna egy ilyen próbán, túlságosan kísértené aszabályszegés izgalma, de őnem olyan, mint atöbbi fiú. Számára igazán semmiség engedelmeskedni cserébe azért, hogy ilyen élete lehessen, ahol egy hegyi kastélyban azt csinál, amit csak akar és üvölthet aholdra. 

Nyaka körül afantom satu egyre szorosabb. Persze ez az élet nem avalóság. Kékszakáll visszatér, és Pietro nem lesz többé akastély ura. Arabszolgája lesz. Ezt jelenti az alku, amit akkor kötött, amikor Kékszakállal kezet fogott. Megmenti magát az árvaházból, úgy is, hogy atöbbieket nem tudja megmenteni. Szabadság mindenáron. 



De hogyan tarthat be az ember egy alkut úgy, hogy nem tudja, mi abe nem tartás ára? 

Egy szuszra áll fel az asztalról és megy le abba abizonyos helyiségbe. Még mindig abő lebernyeg és atörölköző-turbán van rajta, úgy viselkedik, mintha csak bolondozna, mintha olívaolajért vagy plusz takaróért menne akamrába. Gyomra azonban bizsereg, izmai égnek az adrenalintól, olyan, mint az üldözött róka. 

Az alagsor szinte üres, nincs lent más, mint egy magas borállvány és néhány zárt láda. Ám ahhoz képest, hogy alagsor, jól rendben tartott és tiszta helyiség. Pietro arra gondol, vajon rossz toronyba jött-e, mert ajtót nem lát… 

Aztán meglátja. 

Mert csak az látja, aki keresi, ahelyiség végében, árnyékban van. Ahogy Pietro közelebb lép az ajtóhoz, látja, hogy az ajtókeret közelében apadlón sötét foltok vannak, mély lábnyomok látszanak, mintha az itt jártak lábnyomait nem lehetne eltüntetni. Ez az utolsó esélye, hogy visszaforduljon, de nem fog visszafordulni. Ruhája zsebéből előveszi akulcscsomót, ujjaival kitapogatja, megtalálja akis, fekete kulcsot, és azárba illeszti. Hirtelen mozdulattal fordítja el. Azár kinyílik, kitárja anehéz ajtólapot… 

Felkiált, az ajtófélfának dől, akulcscsomó kiesik akezéből, akőpadlóra koppan. 

Hat fiú áll aszoba fala mellett, és tátott szájuk aholdra üvölt. Más-más magasságúak, más-más testalkatúak, bőrük színe is eltérő, de mindannyian vele egykorúak, ugyanolyan lágy arcvonásaik vannak, és éteri könnyedség lengi körül őket, mintha sem fiú, sem lány névre nem hallgatnának. Torkuk elvágva, ruháik vérfoltosak, szemük tágra nyitva, mintha mindannyian szemtanúi lettek volna e szobában történt borzalmaknak, de nem tudták elkerülni asorsot. 

Pietro anyakához kap, lélegzete elakad. Ki kell jutnia innen – most, most, most! – mielőtt jelet vagy nyomot hagyna. Rémületében felkapja akulcscsomót apadlóról, de akulcson vérfolt van. Kézzel próbálja letörölni, de avérfolt nem tűnik el. Felrohan, szappanos vízbe áztatja akulcsokat, fehérítővel és olajjal dörzsöli, tüzet rak akandallóban, de semmi nem változik; avörös folt eltüntethetetlen; minden letisztítási kísérlettel csak még fényesebb lesz. Mit tegyen? Rejtse el? Szabaduljon meg tőle? De mi van akkor, ha Kékszakáll kéri akulcsokat? Hát persze hogy kérni fogja! Aztán meglátja avérfoltot, ami nem jön le, mert nem azért van, hogy el lehessen tüntetni. 

És akkor megérti. 

Ahogy korábban az ahat fiú is megértette. 

Alku, figyelmeztetés, büntetés. 

A vadászat fázisai. 

Az alku megszegve. 

A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyva. 

Most pedig meg fog halni. 

Hacsak nem oson ki most, nem megy le ahegyről, nem menekül afák közé, nem fut, fut, fut… 

Harsány hang hallatszik odakintről. 

Pietro az ablakhoz rohan. Hintó kanyarodik ahegyre avölgyből. Sötét árnyék. Két fáklya világítja meg, mint egy démon két, világló szeme. Kékszakáll úton van. Megérezte afiú bűnét, ahogy megérezte azt is, hogy az árvaházba vitték. 

Nincs menekvés. 

Pietro térdre rogy, zokogás fojtogatja, ahogy arra gondol, hogy az aszörnyeteg közeledik, és meg fogja ölni. Arra az üres helyre gondol abban az alagsori kamrában, ahol őfog feküdni. 

Sírása lassan elapad. 

Légzése határozottabbá válik. 

A történetnek még nincsen vége. 

Bár mások is mondták már, hogy nincsen vége. 

Mindegyik fiú azt gondolta, hogy őkülönleges. 

Mindegyik fiú azt gondolta, hogy megszeghetik aférfi alkotta szabályokat. 

Mindegyik lemészárolva. 

Pietro azonban valóban más. 

Mert Pietro nem csak magáért harcol. 

Fivéreiért harcol. Testvéreiért. 

És azok, akik másokért harcolnak, nem vesznek el olyan könnyen. 

Nagybátyja is megtapasztalta ezt. 

Azt hitte, hogy egy életre megverte, sarokba szorította Pietrót. 

Három csepp méreg anagybácsi borába… 

A rókák is találnak kiutat. 

Visszatér avéres kamrába. 

Ezúttal kihúzza magát, szilárdan, határozottan áll, akulcs akezében. 

Belép. Nem siet. Lehajol az első holttesthez, rémült szemébe néz, megérinti hideg, sötét bőrét; mintha Pietro ott lenne vele ahalál torkában, mintha addig ölelné, míg félelme elmúlik. Pietro homlokon csókolja, és ez acsók összeköti őket testvériségben és szeretetben. Cserébe szívében hallja afiú történetét. 









Kékszakáll belép kastélyába. Vérszomjas. Tombol. 

És vigyorog. Afehér holdsarló ragyog asötétben, mint akard afalon, ami üdvözölte. Megmarkolja akardot. Aztán elindul vadászni. 

Nem kell látnia akulcsot. 

Nem kell bizonyíték. 

Vér ízét érzi. 

Ezért él. 

Vadászik és öl. 

Csakhogy afiúnak nyoma sincs. 

A fiú. 

Kékszakáll soha nem anevükön gondol rájuk. 

Nincs ahálószobákban, nincs agardróbokban. Ágy alatt sem rejtőzik. 

A legtöbben ágy alá bújnak. 

Akkor hol van? 

Eszébe jut egy fiú, aki ki sem ment atiltott kamrából; annyira félt, hogy el sem mert bújni. Atöbbiek holttesteinél várta büntetését. Olyan csendes és szelíd volt. Ez afiú arra amásikra emlékezteti oroszlánsörényhez hasonló hajával és jámbor tekintetével. 

Az alagsor ajtaja még nyitva. 

Látja afiú friss lábnyomait apadlón. 

Óvatosan benyomul ahelyiségbe… 

Kékszakáll megdermed. 

Eltűntek. 

Mind eltűntek. 

A kamra üres, semmi nem maradt bent, csak vér. 

Mozgásba lendül. Nehéz csizmájának talpa csattog alépcsőn felfelé. Erősen markolja kardját, lélegzete el-elakad, mintha őt üldöznék. Rohan fel alépcső tetejére, anyugati szárnyba, avörös csíkot követi afáklyavilágos folyosókon, míg elér ameredélyre néző, üvegfalú szobához… 

Itt vannak. 

Őt várják. 

Hat fiú avacsoraasztalnál ülve. 

Ingük feltépve. 

Mellkasukon nevük, vérrel írva. 




Alistair, aki szereti amacskákat. 

Rowan, aki szereti acsokoládét. 

Lucas, aki szereti atengert. 

Stefan, aki szeret futni. 

Pedro, aki szereti alovakat. 

Sebastian, aki szeret énekelni. 




Kékszakáll fuldokló hangot hallat, mintha nem kapna levegőt; arca elkékül, színe olyan, mint aszakálla kékje. Odarohan hozzájuk, mindegyikükről próbálja letörölni avért, de csak ront ahelyzeten. Egyiktől amásikhoz ugrik, véres lesz arca, karja, szakálla. Aztán eljut Sebastianhoz, és nekiesik. Mellkasát dörzsöli, kaparja, próbálja eltüntetni anevet, de ekkor megérez valami mást, valamit, ami mögötte van, mintha Sebastian teste egy másik testet védene. Kékszakáll megragadja és ellöki Sebastiant… 

A hetedik fiú várja. 

Világló vér abőrén. 




Pietro, aki szereti afivéreit. 




Kékszakáll felemeli akardját… 

Pietro sülteskéssel szúrja szíven, székkel üti, az ablakhoz csapja, üveg törik, akastély ura megtántorodik, szeme tágra nyílik, és lezuhan atenger vad vizébe. 









Az árvaház igazgatója késő éjszakáig dolgozik, hallgat és figyel, hogy ha rosszalkodás neszeit hallja az ágyak felől, azonnal megjárathassa akorbács szíját valamelyik fiún. 

Odakint egyre erősödik aszél, vihar előszele. 

Csizmatalp koppan, kopp, kopp, kopp. 

Ajtó nyílik hirtelen. 

Férfi lép be, vállán fehér tigrisbőr köpönyeg. 

Az árvaház igazgatója feláll. 

Kékszakáll, gondolja. 

Még több aranya lesz. 

De ahogy aférfi közeledik, az árvaház igazgatója nem lát szakállt. Aférfi arca sima, teste sudár, haja vállig ér, arcát kalap takarja. Nagy láda van nála, ledobja az árvaház igazgatójának cipőjére, mint akövet, és lábával felrúgja aláda tetejét. 

Az árvaház igazgatójának szeme felcsillan, pupillájában gyémántok, ékkövek csillannak. 

–Fiú kell – mondja az idegen. 

Az árvaház igazgatója csak bámul, hangja elakad: 

–Melyik… melyik fiú? 

Az idegen afény felé emeli arcát. 

Pietro mosolyog. 

–Mindegyik. 










HAT HÓNAPJA MAGDALENA még azt tervezte, hogy egy szép herceghez megy feleségül, de aztán egérré változott.

Megesik az ilyesmi, ha az ember lánya történetesen alegszebb Málaga városában, és aDante nevű bronzbőrű, napszítta hajú, fess herceg történetesen összetalálkozik vele atengervidéket bejáró utazásán, amint aváros szépe zöld kantalupdinnyét árul apiacon. Dante herceg akkor jegyben járt Inez hercegnővel, de ez az eljegyzés nem szerelmi, inkább praktikus okokból jött létre, és amint megpillantotta aszép Magdalenát meg adinnyéit, Inez iránti minden gondolatát elfújta aszél. Magdalena különös balszerencséje, hogy ez abizonyos Inez nemcsak hercegnő, hanem boszorkány is volt, és azzal büntette Magdalenát aherceg elorzásáért, hogy fehér kisegérré változtatta, és még most is az. 

Ezután Magdalena egészen Madridig futott, Dante kastélyába, hogy elmondja neki, nem halt meg atűzben – ahogy Inez állította –, még mindig feleségül mehet Dante herceghez, és lehet ahercegnője, ha találnak egy varázslót, aki fel tudja oldani az átkot. Az egerek azonban nem tudnak beszélni, Dante kastélyának személyzete pedig nagy igyekezettel, módszeresen irtotta arágcsálókat. Magdalena szerencsésnek mondhatja magát, hogy sikerült élve elhagynia akastélyt. Ezért akörnyéken faluról falura menekült, biztonságos helyet keresett, ahol meghúzhatja magát, amíg valami jobb tervvel áll elő. Így talált rá aházra, ahol Hamupipőke lakott, az egyetlen lány egész Hispániában, aki élvezte arágcsálók társaságát. 

Hamupipőke olyan szánalmas, mint aneve sugallja. Túlságosan jámbor és félénk ahhoz, hogy megkövetelje, szólítsák az igazi nevén; mindig piszkos az arca, félénk és alázatos. Úgy viselkedik, mint egy mártír, ezt pedig mostohaanyja és mostohanővérei nagyon is kihasználják. Mindegyik megérdemelné, hogy jól pofon vágják. Ebben apillanatban például Hamupipőke éppen mostohanővére alsóneműjét mossa, hajnal van, neki magának még nem volt lehetősége enni, sem mosakodni. 

–És mindezt miért? – hadonászik Magdalena apró lábaival. – Azért, hogy utána kinevessenek, hogy olyan aszagod, mint az ázott rongyszőnyegnek? Hogy újra és újra Hamupipőkének nevezzenek? Amostohanővéreid olyanok, mint két pudlikutya. Rosszul fésültek, és hájas a hátsójuk. Ráadásul olyan sok olcsó parfümöt locsolnak magukra, hogy háromszobányi távolságból is érzem abűzüket. 

–Ó, Magdalena – sóhajtja Hamupipőke, mivel alány érti az egerek nyelvét. – Ez az egyetlen módja, hogy béke legyen ebben aházban. Amostohaanyám egyenesen gyűlöl, apám pedig jobban szereti őt, mint engem. Az igazat megvallva, ezt nem is bánom. Aházimunkával legalább lefoglalom magamat, és így tiszta marad aház. Ezenkívül nem sok mindent tudok tenni. 

–Még hogy nem tudnál sok minden mást tenni! – méltatlankodik az egér. – Apád gazdag ember. Lopj egy kicsit az aranyából, és utazz el, élvezd apamplonai bikafuttatást, vásárolgass aPortal de l’Àngel utca boltjaiban vagy napozz Ibiza fövenyén… 

–Ráadásul – vág aszavába Hamupipőke komoran – anyám azt szokta mondani: légy erényes, kedves, és jó dolgok érnek. 

–És milyen jót ért el azzal, hogy erényes és kedves volt? Fiatalon meghalt, aztán aférje újra megnősült, és egy viperát vett el feleségül – vág vissza Magdalena. 

Erre Hamupipőke nem tud mit mondani, de az egér észreveszi, hogy mostohanővére bugyiját kicsit nagyobb erővel dörzsöli amosódeszkához. 

Magdalena nemigen tiszteli alányt, mert szebb, mint amilyen szép Magdalena valaha volt. Szív alakú arc, őzbarna szem. De Magdalena okos, szellemes, van érzéke adivathoz, és soha nem hagyná olyan helyzetbe hozni magát, hogy cseléd legyen asaját házában, vele vérrokonságban nem álló nővéreit szolgálva. Ám lehet, hogy Magdalena kicsit túl eszes és agyafúrt volt, különben hogyan sikerült volna egy szegény málagai lánynak elcsábítania egy herceget, miközben atöbbi szegény málagai lány foghíjas, üszkös lábujjú fiúkhoz ment feleségül? Aszegény lányoknak nem lenne szabad hercegeket csábítgatniuk, atündérmesékben pedig boszorkány is van. Mindig. Most pedig Inez feleségül megy Dante herceghez, és Magdalena nem mondta el Hamupipőkének, hogy az őkedvenc egere valójában Dante herceg igaz szerelme. És most biztosan nem is mondhatja el neki, mert Hamupipőkének hirtelen meggyőződésévé vált: van esélye, hogy Inez helyett őlegyen Dante herceg hitvese. 

A gondok akkor kezdődtek, amikor megérkeztek ameghívók. ADante fanyar kölnivizétől illatozó papíron az állt, hogy minden, tizenhat évesnél idősebb hajadon lány köteles megjelenni apalotában az esküvő kitűzött napja előtti második este. Nincs kivétel. 

–Nyilvánvalóan nem akarja feleségül venni Inezt – mutatott rá Hamupipőke. – Milyen herceg hív meg férjhez menendő lányokat bálba az esküvője előestéjén? 

Olyan herceg, aki még mindig engem keres, gondolta Magdalena, és ameghívót szagolgatva magába szívta aherceg illatát. Biztosan nem hiszi el, amit Inez mondott arról, hogy tűzben haltam meg. Ami azt jelenti, hogy van még esélyem, ha eljutok abba abálba, és tudatom vele, hogy életben vagyok. Aztán rá fogja venni Inezt, hogy vonja vissza az átkot, és újra én leszek amenyasszonya! 

Ezzel csak két gond van, természetesen. 

Magdalena egér. 

És innen Galíciáig minden lány ugyanazt gondolja, mint Hamupipőke: azt, hogy Hispánia legszebb hercege, aki éppen nősülni készül, valójában más feleségre vágyik. 

–Bál… bál… bál… – ábrándozik Hamupipőke. 

–Igen, bál – feleli Magdalena kissé morózusan. 

Mit tegyen? Három napja érkeztek ameghívók, csak egy hét maradt Dante báljáig, és Magdalena egy kocka vajjal csillapítja zsibongó idegeit. Alig tud gondolkodni, mert akét mostohanővér – Bruja és Bruta, ezt anevet adta nekik – úgy vihog, mint ahiéna. Csak arról képesek csacsogni, hogy milyen ruhát és tolldíszeket vesznek fel, és Dante herceg halálosan szerelmes lesz beléjük. Magdalena azonban biztosíthatná őket, hogy ez sosem fog bekövetkezni, akkor sem következne be, ha aherceg süket és vak lenne. Bosszúsága pedig csak fokozódik, mert amostohaanya fekete szőrmékbe öltözve, ősz hajkazallal járkál fel salá, mint valami bűzösborz-királynő, szítja édes lányai fantáziálásait, és dicséri őket, bár egészen világosan kiül az arcára, mennyire elégedetlen velük. Mostohaanyja talán éppen ezért annyira kegyetlen Hamupipőkével. Mert Hamupipőke az egyetlen, akit egy férfi feleségül kívánna ebből aházból, de őmás anya lánya. Ám ezek agondolatok csak elvonják afigyelmet Magdalena valódi küldetéséről. El kell jutnia abálba, és tudatnia kell Dante herceggel, hogy ott van, őaz, egér képében. Ami következésképpen azt jelenti, hogy szüksége van egy mit sem sejtő bábra, aki szavait ahercegnek közvetíti… valakire, aki megérti őt, és egész Hispániában csak egyetlen ember van, aki… 

Az egér szeme felcsillan, száján vaj fénylik, és egyenesen ahamutól piszkos lányra néz. 

–Mi az? – kérdi Hamupipőke, aki éppen akandallóhoz húzódva kuporog, és flittereket varr mostohanővérei ruhájára. – Mi az? 

Magdalena két, apró hátsó lábára áll, büszkén felegyenesedik. 

–Elmegyünk abálba – jelenti ki. 

–Mi? – Hamupipőke az egeret nézi. – Miért akarnál te elmenni abálba? 

–Természetesen azért, hogy segítsek neked megnyerni aherceg szívét – feleli Magdalena bűntudatát elnyomva. 

Mivel már csak egy hét van abálig, nagyon sok atennivaló, hogy felkészítse Hamupipőkét, mert olyan szépnek kell lennie, hogy felkeltse Dante figyelmét, de nem szabad annyira szépnek lennie, hogy aherceg beleszeressen és azon nyomban elfelejtse Magdalenát. Ez nagyon kényes egyensúly. 



–Aú! Aú! – méltatlankodik Hamupipőke, amikor az egér újabb szemöldökszálait tépi ki. – Ez egyenesen nevetséges! Aherceg nem azt alányt fogja feleségül venni, akinek aszemöldöke alegszebb. Olyan lányt fog feleségül venni, akivel beszélgetni tud! Akinek alelke jó. 

–Alapvető tévedésben vagy arról, hogy milyenek aférfiak – utasítja rendre Magdalena. – Most pedig legyantázzuk ezt akis bajuszt. 

Tragédia, hogy egy szép lány így elengedte magát, ennyire nem törődött akülsejével. Az egér azonban jóféle agyagmaszkkal alaposan megtisztítja az arcbőrét, lenyesegeti afelesleges haj- és szőrszálakat, ötnapos diétára fogja, ez idő alatt Hamupipőke semmi mást nem eszik, csak görögdinnyét és édesburgonyát, hogy úgy ragyogjon, mint az esthajnalcsillag. És végül az eredmény megmutatkozik, végre arra gondolhatnak, hogy milyen ruhában jelenjen meg abálon. 

–Mit szólnál egy aranylamé kimonóhoz vagy egy olyan ruhához, aminek dekoltázsán élő pillangók vannak? – Magdalena tervezget, gondolkodik, apró mancsával divatrajzokat vázol ahamuba. Holnap este van abál. – Valami egzotikus kell, vagy valami extravagáns, vagy valami… 

–Valami ilyesmi? – Hamupipőke hangja hallatszik asarokból. 

Ezüst ruha van akezében. Olyan, mintha angyal öltözéke lenne. Ragyogó selyem és szatén, ahátán masni. Annyira egyszerű és gyönyörű, hogy Magdalena lélegzete elakad. 

–Ez nem. Ezt kifejezetten ne. 

–És miért ne? – kérdi Hamupipőke meglepetten. 

Azért, mert abban apillanatban, amikor Dante meglát téged ebben, rögtön Inez mellé kerülök asüllyesztőbe, gondolja Magdalena. 

–Azért, mert az ezüst aközönséges nők színe – mondja hangosan. – Egyáltalán honnan szerezted? 

–Édesanyámé volt – feleli Hamupipőke. 

–Ó! – sikkant az egér. 

Hamupipőke ezt aruhát fogja viselni. 

Míg azonban Magdalena azon aggódik, milyen fényesen ragyog majd Hamupipőke, elfeledkezett azokról, akik alányt sötétben tartják és háttérbe szorítják. 

Abál napján Hamupipőke mostohaanyja egyetlen pillantást vet arózsás arcú, reményteljes mosolyú lányra, aki frissen vasalt, gyönyörű ruhában áll előtte, és azonnal kiadja afeladatot, hogy előbb hordja ki atrágyát az istállóból, és csak miután azzal végzett, lesz ideje megfürdeni, felöltözni és beszállni melléjük ahintóba. 

–Most ne engedelmeskedj – figyelmezteti Magdalena. – Ez csapda. 

–Buta egérke – sóhajt Hamupipőke. 

Gyorsan dolgozik. Ruháját és arcát trágyafoltok pöttyözik, és mire végez, már majdnem besötétedett, ezért az istállóból befut aházba. Ekkor meglátja, hogy mostohaanyja és mostohanővérei már aház előtt álló hintóban ülnek, az inas éppen készül becsukni ahintó ajtaját. Bruja ruhája flitteres borzadály. Bruta azonban Hamupipőke ruháját vette fel. 

Hamupipőke döbbenten nézi. 

–Rajta amúgy is sokkal jobban áll – jelenti ki amostohaanya. 

Hamupipőke sírva fakad. 

–De… De… 

A hintó gyorsan elhajt, porfelhő maradt utána. 

Aztán apor elül, és Hamupipőkét kis fehéregér várja az üres úton, és szótlanul csóválja afejét. 









A lánynak csodára lenne szüksége, de Magdalena csak egy egér. 

–Ó, Szent Teréz – könyörög az egér, két első mancsát imára kulcsolva. – Kérlek, juttass el engem és Hamupipőkét abálba! 

–Aszentek nem hallgatják meg bűnösök imáit – mondja Hamupipőke. 

–Mióta lennék bűnös? – kérdi az egér. 

–Azóta, hogy ételt loptál akonyhából, apám legjobb borait iszod, csúnya szavakat használsz, és reggelente szándékosan használod illemhelynek mostohaanyám budoárját – feleli Hamupipőke. 

–Nagyobb bűn az, hogy amostohaanyád minden reggelt abudoárjában kezd, és aztán úgy jön ki onnan, ahogy kinéz – feleli Magdalena. 

–Nekem nem abálban van ahelyem – kesereg Hamupipőke. – Az én helyem itthon van. Ráadásul mostohaanyámnak igaza van. Az aruha tényleg jobban áll amostohanővéremen. 

–Akkor lennél boldog, ha mindannyian arzént innának, és ezt te is pontosan tudod – csattan Magdalena hangja. – Elég legyen ebből aműjámborságból és ok nélküli szenvedésből! Légy őszinte magaddal! El akarsz menni abálba. Herceghez akarsz feleségül menni, és ezt amostohanővéreid orra alá akarod dörgölni, de legalábbis elmenni ebből aházból, ahol úgy kezelnek, mintha nem aház jog szerinti örököse lennél, aki itt született, hanem valami jöttment, árva cselédlány. Ami pedig azt illeti, hogy az aruha jobban áll-e amostohanővéreden, azt tudom mondani, hogy láttam már szalonnába csomagolt tojást, abban is körülbelül annyi kecsesség volt. Szóval kérlek, hagyd ezt abba, ne viselkedj úgy, mint valami áldozat, és egyszer az életben mondd meg az igazat arról, hogy mit érzel! 

Hamupipőke komor tekintettel nézi az egeret. 

–Hát, már úgyis késő lenne elindulni abálba… 

–Nincs túl késő – ellenkezik az egér. – El kell jutnunk abálba. El kell jutnom abálba. Érthető lenne akérdésed, hogy ugyan miért kell egy egérnek eljutnia abálba. Nos, legyen annyi elég, hogy megvannak az okaim, ahogy neked is megvannak az okaid. Mit csinálsz? 

Hamupipőke az égre néz, acsillagokra, és kíván valamit. Anya mindig azt mondta, hogy ha az ember kedves és szeretetteljes, alegnagyobb szükségben eljött hozzá tündérkeresztanyja, és megsegíti. 

Egér és lány várnak. 

Segítség nem érkezik. 

Aztán kocsikerék gördül akövön, hintó halad el… 

–Tündérkeresztanya! – kiált fel Hamupipőke, és utánaszalad. 

Egy pillanatig Magdalena is elhiszi, hogy csoda történt, és teljes erejéből rohan. Felugrik akerékre, akerékről akocsira, akocsis arcába, mire akocsis kénytelen hirtelen megállni, és ezzel elég időt ad Hamupipőkének, hogy kinyissa az ajtót és beüljön. Ekkor az egér leugrik akocsis arcáról, hátra, akocsiszekrénybe nyíló lyukba, egyenesen Hamupipőke ölébe. 

Töpörödött öregasszony ül ahintóban, fején nagykendő, arcának felét fekete anyajegy fedi. Hunyorogva nézi alányt. 

–Tündérkeresztanya, kérlek, el tudnál vinni engem Dante herceg kastélyába? – könyörög Hamupipőke. – Bál van, és egyszerűen muszáj ott lennem… 

–Nem vagyok atündérkeresztanyád – feleli az asszony erős, inkább moszkvai, mint madridi akcentussal. – Szvetlána vagyok Varenyikovszkajából, és én is aherceg báljára indultam. De velem tarthatsz aherceg kastélyába, hiszen már így is behatoltál akocsimba azzal akoszos egérrel, ami az öledben ül. Csupa trágyaszag vagy. Hogy hívnak? 



–Hamupipőkének hívják – szólal meg Magdalena, mert elfeledkezik arról, hogy egér. 

–Értem. Az én hazámban az ilyen lányokat Zoluskának nevezzük – mondja Szvetlána. – Hamu-lányoknak. 

–Egy pillanat… Te érted, amit mondok? – ámul el az egér. 

–Természetesen, hiszen boszorkány vagyok – bólint Szvetlána. – Azért megyek Dante herceg báljába, mert az unokámat, Inezt veszi feleségül. Inez aggódik, hogy aherceg egy másik lányt szeret, és ezt abált ürügyként használja arra, hogy lemondja az esküvőt. Inez könyörgött nekem, hogy legyek ott ama esti bálon, és tartsak szemmel minden hajadont, aki túl közel merészkedik az őhercegéhez. És nekem elhiheted, ha lesz olyan lány, aki felkelti aherceg figyelmét, abban apillanatban, ahogy ránéz, anőszemély csótánnyá változik vagy megbolondul. Bármit megteszek az unokámért. 

A boszorkány arca összerándul eltökéltségében, és az egér annyira megijed, hogy elszellenti magát. Amikor Magdalena legutóbb aboszorkánnyal találkozott, annak ez lett avége, most pedig annak aboszorkánynak arokonával van egy hintóba zárva! Szvetlána azonban nem érzi, hogy az egér valójában Dante herceg igaz szerelme. Aboszorkány inkább Hamupipőkét tartja fenyegetésnek egy ideig, aztán hátradől ahintó ülésén. 

–Nem aggódom miattad, Zoluska. Lehetsz akármilyen szép, aljasnak és igazi zaklatónak tűnsz. Lerí rólad. Ahercegek ezt nem szeretik. 

Az egér felnéz Hamupipőkére. Minden eddigi tanács, amit neki adott, ezzel megerősítést nyert. Más is így látja. Hamupipőke egyikükkel sem törődik, csak kifelé néz az ablakon. 

Mindeközben Magdalena tervet próbál kiötölni. Gondolkodik. Valahogy rá kell venni Dante herceget, hogy észre vegye Hamupipőkét… Aztán Hamupipőke révén tudatosítani ahercegben, hogy rajongásig szeretett málagai dinnyeárusa életben van… 

Magdalena szíve mélyén azt kívánja, bárcsak elmondhatná Hamupipőkének az igazat: hogy őDante herceg igaz szerelme egér alakban, és őt, Hamupipőkét csak kihasználja, hogy visszaszerezhesse magának, és hogy egy olyan lánynak, akinek legfőbb célja, hogy jót tegyen, ez lesz alegeslegjobb cselekedete. De Hamupipőke sohasem akart magának semmit egészen addig anapig, amíg abáli meghívó meg nem érkezett, és Magdalena sajnálja, hogy szét kell zúznia a szegény lány álmait éppen akkor, amikor végre megengedte magának, hogy ilyen vágyai legyenek. És mégis az ahelyzet, hogy nincs más választása. Magdalena abban aszörnyű helyzetben van, hogy őaz, aki segíti valóra váltani – illetve majdnem valóra váltani – Hamupipőke álmát, hogy megszerezze magának aszép herceget, akit végül magának szerez vissza. 

Közelednek apalotához, szépséges várkastély, aholdfényben fehér és zöld kövei ragyognak, kúszónövények lepik el afalakat az emeletek között, hosszú tükörmedencékben keserűnarancsfák tükröződnek. Sok-sok gyönyörű ruhás lány száll ki hintójából apalotánál, az esti hőségben sűrű legyezőcsapásokkal hűsítik magukat, várják, hogy nevükön szólítva bevezessék őket. Közben átható pillantásokkal méregetik egymást, és azok, akik úgy érzik, nem lehetnek egymás riválisai, barátkozni kezdenek. Hamupipőke ahintó ablakából figyeli őket elbűvölten, Magdalena azonban megborzong, mert rájön, hogy aherceg visszanyerésére irányuló reményeit egy olyan lányra alapozta, aki rongyos házi ruhában érkezett, egy kis folt nem sok, annyi rúzs sincsen rajta, ráadásul trágyaszaga van. 

–Nem maradhat így, ugye? – fakad ki az egér, és Hamupipőkére mutat. – Boszorkány vagy, ugye? Nem tudnál legalább egy rendes ruhát varázsolni neki? 

–Jó cselekedetre kérsz egy boszorkányt, mi? – nevet fel Szvetlána. – Alkut ajánlok neked és ate Zoluskádnak. Ti ketten figyeljetek minden lányt, aki az én unokám hercegére szemet vet, cserébe Zoluskát olyan széppé teszem, hogy aközelébe se érhet senki. 

Hamupipőke és az egér egymásra néz. 

–Áll az alku – felelik. 

A boszorkány kezével Hamupipőke feje fölött köröz, és azt kántálja: vaha prada, vaha prada, aztán – piff-paff-puff –, arany füst gomolyog, Hamupipőke ragyog, jégkék ruhájának felső része kristályokkal van kirakva, dereka csipke, aszoknya könnyű tüllzuhatag. Lábán finom üvegcipellő. Úgy néz ki, mint egy hókirálynő, haja dús francia kontyba tűzve, arca aranyszínben ragyog, bőrének illata barack és friss tej. 

–Avarázslat csak éjfélig tart – figyelmeztet aboszorkány. – Vagyis, ha eszedbe jutna, hogy elrabold az én unokám hercegét, visszakapod arégi alakodat, még mielőtt esélyed lehetne. 

Már majdnem tíz óra, gondolja az egér. Ha bejutnak, nagyon gyorsan kell cselekedniük. 

–És te nem akarsz szép lenni abálra, kisegér? – kérdi aboszorkány negédes hangon. 

Egy legyintés, és – piff! – Magdalena fejére apró, fehér kalap kerül, bronzgombos fehér szmokingot visel, piros csokornyakkendővel. 

–Az éjfél rád is érvényes, ami azt jelenti, hogy tedd adolgodat, és csak azt – figyelmezteti aboszorkány az apró rágcsálót. – Most gyertek, ideje találkoznunk az unokámmal. 

–Szvetlána grófnő és Donna Zoluska d’Varenyikovszkaja! – jelenti be amonoklis ajtónálló, és int nekik, hogy fáradjanak beljebb. 

A boszorkány és Hamupipőke együtt vonul le adíszlépcsőn agyertyafényes bálterembe. Ezer gyönyörű lány van bent, élénk színű ruhákban: oroszlánsárga, kígyózöld, flamingórózsaszín. Mind azt várják, hogy Dante herceggel táncolhassanak. Őaz egyetlen férfi ateremben. Magdalena kidugja apró fejét Hamupipőke kontyából. Még nem látja aherceget. Táncoló alakját eltakarja alányok tömege, akik mind az őfigyelmét akarják magukra vonni. Meglátja azonban Inezt, ahogy aboszorkány egyenesen felé tart. Alány ugyanolyan alultáplált és rossz kedélyű, amilyennek Magdalena legutóbb látta; csontsovány, ajka vékony, szemöldöke túlságosan elvékonyított. 

–Látom már, hogyan értetted azt, amit aszemöldökökről mondtál – suttogja Hamupipőke az egérnek. 

Inez boldog sikollyal és öleléssel fogadja nagyanyját. Szvetlána vendégére ügyet sem vet. 

–Dante egész éjjel rám sem nézett, nagymama! – panaszolja. – Egyik lányt táncoltatta amásik után, mintha keresne valakit. Mintha nem engem akarna feleségül venni, hanem valaki mást! 

–Nos, akkor előbb meg kell találnunk azt anyomorult teremtést, és gondoskodnunk kell róla, hogy acipőd talpán hagyja el ezt atermet – mordul fel Szvetlána. – Hiszen boszorkány család vagyunk. Senki és semmi nem állíthat meg minket. Túl nagy atét ahhoz, hogy téblábolással, találgatással töltsük az időt, hogy úgy nézzünk körbe, mint alibák, szóval használd aszemedet, és találd meg, kit keres ate drágalátos herceged. 

Ekkor Inez egyenesen Hamupipőkére néz. 

–Ez meg kicsoda? – kérdi ingerülten. 

–Ez, itt? Zoluska – feleli Szvetlána. – Én hoztam magammal. Segít nekünk megtalálni, hogy ki akarja magáénak ate hercegedet. 

Inez gyanakvón nézegeti Hamupipőkét. Magdalena apró izmai annyira megfeszülnek az izgalomtól, hogy egy gomb leesik aszmokingjáról, kilő Hamupipőke kontyából, és egyenesen orrba találja Inezt. 

–Váljunk szét – javasolja Hamupipőke hirtelen. – Mi abálterem másik végén nézünk szét, és szólunk, ha találtunk valamit. 

Azzal beveszi magát alányok tömegébe. 

–Szép munka volt – súgja Magdalena, és kiles. – Azt hiszem, sikerült elszabadulnunk. 

–És valami sokkal rosszabba botlottunk – feleli Hamupipőke. 

Mert közvetlenül előttük áll Bruta, Bruja és arettegett mostohaanya. Atömegben törtetnek előre. Magdalena most először hallotta Hamupipőkét csúnyán beszélni, aki – amikor meglátta, hogy Bruta elorozta az édesanyja ruháját – teljesen kivetkőzött magából. Amostohanővérek komor, szemöldökráncoló pillantást vetnek Hamupipőkére, aztán tovább versengenek Dante herceg figyelméért. 

–Nem ismertek fel – csodálkozik Hamupipőke. 

Magdalena nagyon nyugtalan. Két boszorkányt maguk mögött hagytak. De még három van itt. Rossz nőkkel vannak körülvéve. 

–Madame? – Amonoklis lakáj hajol közelebb hozzá. – Dante herceg szeretne táncolni önnel. 

–Velem? – kérdi Hamupipőke és az egér egyszerre. 



–Veled – szól egy hang alakáj mögül. 

Dante herceg mosolyog, és ezer lány dermed meg körülötte, olyanok, mint akerti szobrok. Tekintetük Hamupipőkére szegeződik. Magdalena legszívesebben kiugrana Hamupipőke hajából, egyenesen Dante ragyogó arcára. Szemöldöke sűrű, álla gödröcskés, fogai ragyogó fehérek. Csókokkal halmozná el, ahogy régen, de aherceg Hamupipőke kezét fogja, mintha azt is elfelejtette volna már, hogy Magdalena valaha létezett, és táncba viszi az üvegcipellős lányt. 

–Zoluska aneved – mondja Dante herceg. – Hol élsz? 

Hamupipőkére mintha delejes erő hatna, képtelen megszólalni. Magdalena legszívesebben orrba vágná ahercegét. Ekkor azonban az egér megérzi averejtéket Hamupipőke hajában, meghallja az üvegcipellő tétova kopogását; alány képtelen követni atánc ritmusát. Nem illik Dante herceghez, aki alegmagabiztosabb lányt is képes elbizonytalanítani. Magdalena meglátja az esélyt. 

–Amálagai dinnyeárus asztalánál – súgja az egér. – Mondd azt neki, hogy amálagai dinnyeárus asztalánál. 

–Tessék? – súgja Hamupipőke. 

–Mondd már! – adja ki az utasítást az egér Hamupipőkének. 

A lányt túlságosan összezavarta Dante herceg szépsége ahhoz, hogy gondolkodni tudjon. Képtelen mást mondani. 

–Amálagai dinnyeárus asztalánál – hebegi. 

–Tessék? – kérdez vissza Dante herceg. 

–Mondd neki, hogy chorizo-vajon megfuttatva szereted az osztrigát – sürgeti Magdalena. 

Hamupipőke ellenáll, az egér meghúzza ahaját. 

–Chorizo-vajon megfuttatva szeretem az osztrigát! – kiált fel Hamupipőke. 

Dante herceg táncléptei lassulnak, szeme összeszűkül. 

–Mmm… Ismerjük egymást? – kérdi súgva. 

–Mondd neki, hogy aCaminito del Rey alatt szeretsz csókolózni – súgja Magdalena. 

Hamupipőke elsüllyed Dante herceg tekintetében. 

–ACaminito del Rey alatt szeretek csókolózni. 

Dante megszakítja atáncot. Az egész bálterem elnémul, olyan csend lesz, mint atengerparton, két nagy hullám között. 

–Magdalena? Te vagy az? 

Hamupipőke megmerevedik, döbbenten súgja: 

–Magdalena… 

–Tehát te vagy az – reccsen Dante hangja. – Voltak pletykák, hogy Inez boszorkány… és tudtam… tudtam, hogy tett valamit… 

Átöleli Hamupipőke derekát. Vakító mosollyal mosolyog, mintha életre kelt volna; őt keresi, Magdalenát, megnedvesíti az ajkát, és lehajol, behunyja aszemét, hogy megcsókolja igaz szerelmét. Két lány egyben. Lágyan, gyengéden csókolja egészen addig, amíg szőrt nem érez az ajkán. Akkor undorral hátrahőköl, és észreveszi, hogy nem alányt csókolta, hanem alány orrán ülő egeret. Az egér Dante arcára ugrik, csókokkal árasztja el. Aherceg igyekszik lecsapni, csúnya szavakat kiabál spanyolul… 

Vörös fény suhan el mellettük. 

–Egér! – sikolt egy hang. 

Inez. Tekintete szikrázik, arca kipirul, csontos ujjával Dante arcára mutat. 

–Egér! – sikít megint, dühöngve herceg, és arágcsáló miatt lángoló átkokat szór rájuk, Szvetlána nagymama pedig olyan varázsigéket kántál, amelyek hatására apró lukak keletkeznek Dante herceg körül apadlón, amivel az acélja, hogy megsemmisítse aherceget. 

Körös-körül lányok visszhangozzák: 

–Egér! Egér! Egér! 

A legrosszabb szó, amit bálban sikítani lehet. Mert atömeg máris akijáratok felé tülekszik, mintha ők maguk is egerek lennének. Az elsőbálozók valósággal megvadultak, nincs bennük semmi óvatosság, semmi körültekintés, ledöntik alábáról Dante herceget, aki így arágcsálóval együtt arepedező padlóra zuhan. Illetve az egér esés közben lehullik az orráról. Magdalena kráterek körül ugrál, kitér afejére célzó, lángoló vörös átkok elől. Aztán puha kéz emeli fel, és zsebre dugja. Teste bukdácsol asötétben, aztán hideg fuvallatot érez, kidugja afejét, és azt látja, hogy Hamupipőke akirályi kerten át apalota mögötti út felé tart. 

Magdaléna ekkor megszólal: 

–Hamupipőke… 

Hamupipőke beljebb tolja azsebébe. 

–Ne mutatkozz! – Rideg, hideg ahangja. 

–Kérlek, bocsáss meg! – könyörög Magdalena. 

–Egész végig te voltál Dante herceg igaz szerelme! Egértestbe varázsoltak, mi? – háborog Hamupipőke. – Hogyan voltál képes ezt eltitkolni előlem? 

–Nem hittem volna, hogy elhiszed – ismeri el Magdalena. – És annyira boldognak tűntél, hogy abálba mehetsz… 

–Boldogabb lettem volna, ha tudom, hogy segíthetek neked – mondja Hamupipőke. – Ha őate herceged, akkor te hozzá tartozol. Sosem állnék az igaz szerelem útjába. Segítettem volna neked úgy is, hogy nem járatod abolondját velem, illetve abolondomat, illetve… mindegy is. 

Magdalena elpirul. 

–Muszáj neked mindig jónak lenned? 

Hamupipőke szigorú tekintettel néz az egérre. 

–Te voltál az egyetlen barátom, Magdalena. És hazudtál nekem. Most egyáltalán nincs jó érzésem veled kapcsolatban. 

Magdalena ezúttal nem tud mit mondani. 

Hamupipőke egy meredek utcán meglátja apja hintóját, és gyors léptekkel elindul felé. Akocsis nincs aközelben, alovak ácsorognak. 

–Nahát, nahát, csak nem Dante herceg kis kedvence? – szólal meg egy undok hang. 

Megfordul. Bruta és Bruja közeledik, közöttük amostohaanyja. 

–Most pedig megpróbálja ellopni ahintót – állapítja meg Bruta. 

–Dante herceg tudja, hogy tolvaj vagy? – kérdi Bruja. 

–Valószínűleg aruhája is kölcsönben van – vélekedik Bruta. 

–Nahát, nahát, ne legyetek ennyire szigorúak egy idegennel – szól közbe amostohaanya. – Ilyen atermészete: másnak mutatja magát, mint az igazi valója. Látom aszemében. Azt hiszi, herceget érdemel. Imposztor játszik hercegnőt. És mégis, minél tovább nézem, annál jobban emlékeztet valakire… Igen, aházicselédünkre, Hamupipőkére; őis úgy gondolta, hogy elnyerheti egy herceg szívét… Nahát, micsoda csoda lenne, ha Hamupipőke megjelenne itt, és itt is előadná az őkis piszkos trükkjeit. De ez lehetetlen, ugye? Mert Hamupipőkét ahelyére tettük. – Szúrós tekintettel nézi az előtte álló lányt. – Ahogy neked is megmutatjuk, hol ahelyed. 

A mostohaanya mögött akocsis tart Hamupipőke felé három, kardos palotaőrrel. Alig várják, hogy megbüntethessék atolvajt. 

Hamupipőke azsebében rejtőző Magdalenára pillant. Egyetlen pillantás elég, és kész aterv. Tudják, mit kell tenni. Az egér kioson rejtekhelyéről, alány hónalja alól aló és akocsi közötti cugpántra ugrik… 

–Nem akarsz semmit felhozni avédelmedre? – kérdi amostohaanya gúnyosan. 

A lány lassan felemeli atekintetét. Egyenesen anőre néz. 

–Nem Hamupipőke anevem. Lourdes vagyok. 

Mögötte az egér kihúz egy csapszeget, elválasztja akocsit alótól, akocsiszekrény hátragurul, összezúzza Bruját, Brutát és aszülőanyjukat. Mindhárman legurulnak alejtőn. Az egér éppen időben ugrik félre, egyenesen Lourdes kezébe, és alány rohan felfelé az emelkedőn. Akocsis meg apalotaőrök anyomában. Lourdes szorosan fogja Magdalenát, ahogy üvegcipellőben botorkál amacskaköveken. Nagy igyekezetében mindkét cipellőjét elveszti, mire adombtetőre ér… 

Ott döbbenten megdermed. 

Inez és Szvetlána várja. 

Két halál. Fiatal és idős. 

Egy lány, két boszorkány. 

Ez az ősorsa. 

Túlerőben vannak vele szemben agonoszok. 

Jó, de nem nyeri el jutalmát. 

Most először veszíti el ahitét… 

…amint ahalál megérinti aszívét. 

Vörös átkok repkednek, mint megannyi démon. 

Fehér szőrlabda ugrik ki Lourdes kezéből… 

Az átkok az egeret szúrják át, nem alányt. 

Valahol éjfélt üt az óra. 

Visszatérnek arégi ének, ahogy aboszorkány ígérte. 

Magdalena elesik. Már nem egér. 

A szörnyeteg szépséggé változott, ahamuval borított lány karjába dől. 

–Magdalena? – súgja Lourdes. 

–Lourdes… – pihegi Magdalena. 

Lourdes akarjában tartja, vigasztalja, az élet utolsó szikráját védi benne, szítja, csiholja, minden herceg csókjánál erősebben. 

A boszorkányok azonban még nem végeztek. Kezüket felemelve készülnek még egy utolsó, végzetes csapásra, le akarnak sújtani apiszkos arcú lányra és abarátnőjére, akit védelmez… 

A csapás azonban nem következik be. Kezüket aherceg parancsára palotaőrök csavarják hátra. 

Lourdes lassan felnéz Dante hercegre. Fehér lován ül, hősies, lenyűgöző. Magdalenát öleli magához, mintha nem akarna lemondani róla. Róla sem. 









Dante mindkét lányt akastélyába viszi. 

Ez minden herceg álma. 

Hogy kettő közül választhasson. 

Kétszeresen is boldogan éljen, amíg meg nem hal. 

Mégis Magdalena reggelente Lourdes-ot keresi, Lourdes pedig Magdalenát. 

Idővel Dante unatkozni kezd, és egy harmadik lánynak udvarol, de akkorra már madárkái kirepültek. 

Önállóak lettek, Magdalena és Lourdes, feloldozást nyertek a„boldogan éltek, míg meg nem haltak" kötelessége alól. Mint menekülő lázadók, keresik akalandot, hogy újabb és újabb helyeket nevezhessenek otthonuknak. Afiatalság tartja mozgásban őket, viszi más és más városokba, új partokra. Úgy isszák az élményeket, mintha az egész tengert akarnák kiinni. Telnek az évek, és vándorlásaik lassulnak. Gyökeret vernek. Magdalena férjhez megy és elválik. Lourdes nem megy férjhez, de talál magának egy elég rendes férfit, és három fiút szül neki. Életük megváltozik. Megöregednek. Mindeközben barátságuk semmit nem változik, nem hat rá betegség, szívfájdalom, sem atávolság, sem az évek, ahalál meg-megjelenő fantomja sem, és utolsó napjaikban, amikor töpörödötten és sápadtan, mint két, törékeny kisegér, együtt ülnek atűz mellett, csak szeretet van közöttük, mintha semmi más nem lenne avilágon, és ez nem valaminek avége lenne, hanem mindig is így akarták volna. 










–TUDOD ANEVÉT? – kérdezi a tenger boszorkánya.

–Nem tudom – feleli akis hableány. 

–Őtudja anevedet? 

–Nem. 

–Váltottatok szót egymással egyáltalán? 

–Nem. 

–És mégis szeretnéd az uszonyaidat két lábra cserélni, megtagadni acsaládodat, barátaidat, és bármi árat megfizetnél azért, hogy afenti világba emelkedj és ezt aherceget lesd, akit nem ismersz, és megpróbáld rávenni, hogy szeressen téged annak ellenére, hogy akár pszichopata is lehet vagy lánybolondító szívtipró, vagy olyan herceg, aki inkább aférfiak társaságát kedveli. 

–Amikor először láttam, tudtam, hogy őaz, akihez feleségül kell mennem – jelenti ki alány. 

–Ez apír az arcodon, ez aremegés ahangodban… Összetéveszted aszenvedélyt aszerelemmel. Ate korodban engem is felzaklatott. Fiatalkorunkban apád, Drogon ahínárerdőben csókolgatott, most pedig havonta kétszer küldi el katonáit, hogy próbáljanak megölni engem. Ami szerelemnek tűnik, az gyakran leplezett vágy. Avágy pedig elmúlik. Kérdezd csak meg apádat. Egyszer volt, hol nem volt, Drogon szerelmet vallott nekem, és megígérte, hogy a királynője én leszek. Azóta száműzött udvarából. 

–Az én szerelmem e herceg iránt nem múlik el soha! – bizonygatja akis hableány. – Meghalnék érte! 

–Jaj, ne legyél már ilyen tragika! Szép lány vagy, és aszépséged lényege éppen az, hogy az emberek készek legyenek meghalni érted. Legalább azt mondd meg nekem, milyen tulajdonságai alapján érzed úgy, hogy jó férj lenne belőle. 

–Olyan szép, mint alegtökéletesebb szobor… 

–Aszépség idővel megkopik, és hamarosan kopasz, mogorva vénember lesz, még nálam is kövérebb. Az, hogy jóképű, nem elég. Mi van még? 

–Bátor és erős. Meghalhatott volna aviharban. De életben maradt, mert apartra úsztam vele. Egészen biztos vagyok abban, hogy ezt számon tartja. 

–Legalább megköszönte asegítségedet? 

–Nem is tudja, hogy én voltam – feleli akis hableány. – Otthagytam aparton, és néztem, ahogy alszik. Másnap reggel két lány talált rá. 

–Szép lányok voltak? – kérdi atenger boszorkánya. 

–Számít ez? 

–Igen. Mert aherceged jelenleg nem is tudja, hogy te létezel, és azt, hogy megmenekült, annak akét lánynak fogja tulajdonítani, akik, mint az arcodról leolvasható, fiatalok és szépek, mint te, de ruganyos kis lábaik vannak, amik pedig neked nincsenek. 

–Ezért jöttem hozzád. Hogy változtass emberré – esdekel akis hableány. 

–Tudod, miért nem élek ember alakban, holott bármikor emberré tudnám változtatni magamat? Azért, mert atengeri lények, mint te meg én, hosszabb életűek. Legalább háromszáz évet élünk, ami bőven elég idő arra, hogy kiéljem magamat. Most éppen hedonista fázisban vagyok, halmozom az élvezeteket; kicsit sok homárfrikasszét és kaviárkompótot fogyasztok. De aztán, ha meguntam aboszorkánykodást, új megtestesüléseim lesznek… énekesnő leszek… professzor… Madame X, akémnő… Aztán, ha minden változatot kiéltem, és letelik aháromszáz év, elfáradok, és örökké egy feneketlen örvény mélyén fogok ülni, és akkor majd bőven lesz időm pihenni. Az emberek azonban rövidebb ideig élnek, és ahelyett, hogy szelíden simulnának bele az éjszakába, mint egy fa apró, törékeny levelei, ragaszkodnak ahhoz az elképzelésükhöz, hogy az emberi élet csak azért oly rövid, mert alelkük örökké él, és az élet nem ér véget, amikor elalszanak. Ezért van az, hogy pimaszul vitorláznak mindenfelé, és szennyezik tengereinket, szemetet raknak le olyan területen, ami nem az övék. Mert magasabb rendűnek képzelik magukat az őket teremtő erőknél. Micsoda ostobaság! Milyen rövidlátás! És mégis hozzájuk akarsz kötődni, kislány. Nehezen tudom elhinni, hogy mindez egy szerencsétlenségekre hajlamos herceg miatt van, bármilyen könnyűnek tetszik ez amagyarázat. Valami más tetszik neked afenti életben, és tudni akarom, hogy mi az. 

–Alelkük valóban örök – jelenti ki akis hableány. – Bizonyítékom van rá. Úgy van, ahogy mondják. Ha az őviláguk része leszek, alelkem örökké élni fog ahercegem lelkével. 

–Mi abizonyíték? 

–Ahogy hercegemet aviharos tengeren vittem, szeme egy pillanatra kinyílt, és ami világunkon túl létező tisztaságot és jóságot láttam benne. Olyan volt, mintha egy másik világ kapuján néztem volna be. Fényes volt, mint igazgyöngy anapfényben, és végtelen, mint afeneketlen örvény. 

–Egész biztos, hogy az csak avihar tükröződése volt. Hullámok, eső, villámok… Engem is megtévesztett volna. 

–Nem is számítottam rá, hogy megérted – sóhajt ahableány. 

–Miért nem? 



–Azért, mert te boszorkány vagy. 

–Ki mondja ezt? 

–Mindenki. Nézd csak meg ezt ahelyet: csontokból épített odú amocsaras medence túlvégén, ahol semmi nem él meg. Polipok veszik körül, akik mindenkire vicsorognak, aki csak el akar haladni arra, tele van különféle főzetekkel, üstökkel, és apolcokon olyan dolgok sorakoznak, amik csak boszorkánynak kellenek: békalábujj, kígyónyelv, sellővér… 

–Miért jöttél ide, ha boszorkány vagyok? 

–Azért, mert azt mondják, képes vagy akívánságokat valóra váltani. És nekem ahercegemmel kell lennem. 

–És mit mondana apád, ha tudná, hogy ide jöttél? Hogy boszorkányhoz folyamodtál? 

–Más hableányok is eljöttek hozzád segítségért, és meghaltak miatta. Házad körül, atapadós hínárban látom acsontvázukat. Tudom, hogy nagy árat kérsz. De az igaz szerelem mindent megér. Apám nem értené. Apám szerint aházasság azt jelenti, hogy olyan párt kell találni, akit aszüleink elfogadnak. Szerinte alány kötelessége, hogy csendes és engedelmes legyen. Az igazat megvallva, apámnak eszébe sem jutna, hogy idejöttem. Nem gondolná, hogy valamelyik lánya idejönne. Mert mindannyian tudjuk, mennyire gyűlöl téged. Te vagy az őhalandó ellensége. 

–Hát, ez egy kicsit ripacs… 

–Apám azt mondja, hogy hiú, kicsinyes és mohó vagy, megkeseredett vén sárkány, aki varázserejét jóra is használhatná, de te gonoszságra használod ellene és anépe ellen, csak azért, mert nem vett feleségül téged. Azt is mondja, hogy csak azért tetted magad visszataszítóvá és boszorkánnyá, hogy őt bosszantsd, mert mindenki tudja, hogy anyám előtt veled volt. 

–Drogon… Őmondta mindezt? 

–Ezért jöhettem ide észrevétlenül. Azátonynak ezt arészét nem is őrizteti. Feltételezi, hogy egyikünk sem merészelne kapcsolatba lépni atenger boszorkányával. 

–Jó tudni. És mi van, ha szerintem éppen te vagy aboszorkány? 

–Én? 

–Igen. 

–Szerinted úgy nézek ki, mint egy boszorkány? 



–Próbáld meg elképzelni adolog másik oldalát. Egy idős, hajadon, anyáddal egyidős sellő próbál egyedül élni akirályság határain kívüli házában. Egy léleknek sem árt… ha nem hatolnak be hívatlanul aterületére. Azokra is csak azért támad, mert atenger királya meg akarja ölni, és az idős sellő már nem tudja, ki barát és ki ellenség. Ezért még jobban megerősíti otthonát, felhasznál minden szemetet és uszadékot, ami polipjaihoz sodródik. Társaságát angolnák, vízi kígyók és más, hasonló teremtmények alkotják, akiknek tetszik leromlott megjelenése. Az öreg sellő nem akar úgy kinézni, ahogy kinéz, de már nem tornászik, nem úszik, mert akirály fejvadászai üldözik, ráadásul magányos is, és amagány azt jelenti, hogy már nem is gondol arra az eshetőségre, hogy ha társaságban van, akkor avele egy térben lévőkkel versenyeznie kell, ki tűnik alegudvariasabbnak. (Ideadná, kérem ahomárragut és akagylólevest?) Aztán egy borongós délutánon akirály lánya látogatja meg az idős sellőt. Nem kér időpontot, nem jelenti be magát. Egyetlen ajtón sem kopog. Csak beront avénkisasszony házába, és segítséget kér annak ellenére, hogy az öreg hableány az őapjának legnagyobb ellensége. Nyilvánvaló, hogy ez alány elárulta acsaládját, önző módon ahhoz fordul segítségért, akit az apja oly nagyon meg akar ölni, aztán kiderül, hogy akirálylány ezenkívül még sok egyéb dolog miatt nevezhető bűnösnek. Először is azért, mert afelső világban kalandozott, amit apjának királyi rendelete kifejezetten tilt neki. És nemcsak szófogadatlan, hanem vakmerő is, mert megmentett egy herceget, aki elsüllyedt rozoga hajójával, és megérdemelte ahalált. De ennél is rosszabb akirálylány: nemcsak birtokháborító és áruló, hanem az is kiderült róla, hogy apuszta megjelenése alapján beleszeretett egy hercegbe, hiszen nem is beszéltek egymással, nem ismerik egymás gondolatait, véleményét, amiből akirálylány felmérhette volna aherceg értékeit azonkívül, hogy szép arca van. Szóval ahercegnő bűneihez adjuk hozzá asekélyességet is. Most pedig azt követeli avén hableánytól, hogy teljesítse kívánságát, és feleségül mehessen ehhez aherceghez, közben úgy elfoglalja az otthonát, mint egy rabló, aki túszként tartja fogva aház gazdáját, és semmi jelét nem adja, hogy cserébe adni akarna valamit az idős sellőnek: nem mond árat, nem hoz ajándékot, ahálának semmi jelét nem mutatja. Csoda, hogy avénlány sellő egyre mélyebbre húzódik víz alatti házában, szeme összeszűkül, úgy figyeli abetolakodót, ezt aragadozót, és legszívesebben ott, helyben megölné? Aki ezt atörténetet hallja, gondolhatja-e másképpen, mint hogy akis hableány aboszorkány? 

–Fújtam már buborékot, amiben több igazság volt, mint abban, amit most mondtál – feleli az ifjú hableány. – Senki nem hinné atörténetnek ezt aváltozatát. 

–Nem? Hol ebben ahazugság? Mutass rá, melyik részében van akár egy buboréknyi tévedés? 

–Minden jó történetben, amit csak hallottam, aszerelem aválasz – mondja akis hableány. – Ha megtaláljuk az igaz szerelmet, ragaszkodunk hozzá, harcolunk érte. Kerül, amibe kerül. Így lehet elnyerni aboldogan éltek, míg meg nem haltak állapotot. Úgy, hogy bátrak és merészek vagyunk. Ebbe beletartozik az is, hogy eljöttem hozzád, bátor és merész voltam, míg más lányok kevesebbel is megelégedtek volna. Ahol te bűnöket látsz, én jóságot. 

–És ugyan mitől lennék én agonosz? – kérdi ellenfele. – Mitől lennék én aboszorkány? 

–Attól, hogy az utamban állsz, attól, hogy akadályozol – vágja rá akis hableány. – Te vagy aszerelem akadálya. Az, hogy tündérkeresztanya leszel vagy gonosz boszorkány… azt hiszem, tőled függ. 

–De ha túl könnyen megkapnád tőlem, amit akarsz, akkor nem harcolnál aszerelemért, ugye? – tudakolja aboszorkány. 

–Egy lány, aki el akarja nyerni hercege szerelmét… Ez alegnagyobb tündérmese 

– mutat rá akis hableány. – És nincs olyan tündérmese, amiben ne lennének legyőzendő nehézségek. 

–Talán ebben mégis hasonlítunk egymásra – tűnődik el aboszorkány. – Én is harcoltam egy hercegért. De nem sikerült aboldogan élnek, míg meg nem halnak állapotba jutnom vele. 

–Lehet, hogy nem harcoltál érte elég keményen – vélekedik akis hableány. – Az is lehet azonban, hogy aszíved valójában gonosz, míg az enyém jó. 

–De az is lehet, hogy én ott láttam szerelmet, ahol látni szerettem volna. Kivetítettem aszerelemvágyamat egy olyan férfira, akiről azt kívántam, bárcsak az övé lehetnék. Őt tettem meg válasznak mindenre. Ez tényleg igazi gonoszság. 

–Szerintem éppen kivetítesz rám valamit – állapítja meg akis hableány. 

–És te mégis itt állsz, és kész vagy nagy árat fizetni aférfidért, aki nem kész bármit is fizetni érted. Én mindent feladtam volna az apádért, de Drogon semmit nem áldozott fel értem, hírnevének legkisebb csorbáját sem. De miért is tette volna? Egy férfi számára nincs vonzóbb egy olyan lánynál, aki csendben megadja magát neki, és átadja az erejét. Erre épülnek atündérmesék. Olyan lányokról szólnak, akiknek próbát kell kiállniuk, hogy elnyerjenek egy férfit. Fájdalmat, szenvedést kell elviselniük, tűzpróbát kiállni, míg alángok túloldalán aférfi ásítva és vakarózva várja, hogy kinek sikerül átjutnia. Ezért vonzódsz annyira ehhez aherceghez, aki azt sem tudja, hogy létezel. Mert úgy érzed, ez olyan, mint amit atündérmesékből ismersz. Feladod magad, lemondasz alelkedről, avilágodról, hogy megkaphasd azt aférfit; őpedig szép ember, és ate erőfeszítéseidért őaratja le ababérokat. Úgy tűnik, ez aboldogan éltek, míg meg nem haltak állapot elérési útja, ugye? Amítosz, amit oly régóta mesélnek alányoknak. Én követtem ezt akitaposott ösvényt, és most, avégén itt vagyok, egyedül asötétben. De lehet, hogy ate történeted más, mint az enyém. Lehet, hogy csak arról van szó, hogy ate apád nem volt amegfelelő ember. Mint mondtad, Drogon azt szereti, ha alányai csendesek és engedelmesek. Az nem én vagyok, és te sem vagy olyan. Lázadók vagyunk, te meg én. Két boszorkány apád udvarából. Bárcsak tudtam volna az igazat, mielőtt oly nagy hatalmat adtam volna annak aférfinak! Bárcsak olyan jól ismertem volna az én férfimat, ahogy te hiszed magadról, hogy atiédet ismered! 

–Én ismerem ahercegemet – tiltakozik akis hableány. – Tudom, hogy jó ember… 



–Csak azt tudod, amit látsz, és az nem látható, hogy jó ember-e. Ahhoz, hogy megismerj egy férfit, használnod kell ahangodat, és kérdéseket kell feltenni neki, ahogy nekem is kérdéseket kellett volna feltennem az én férfiúmnak. Hűséges leszel hozzám? Olyannak szeretsz, amilyen vagyok? Egyenlőnek tekintesz magaddal? Nem tudod ezekre akérdésekre aválaszt. Talán nem is érdekel. 

–Aszerelem aszív érzése – állítja akis hableány. 

–És ez szerinted azt jelenti, hogy nem lehet kérdéseket feltenni aszerelemről? – tudakolja aboszorkány. 

A kis hableány kitart avéleménye mellett: 

–Ha túl sok akérdés… akkor… akkor… 

–Akkor mi lesz? Akkor megtudjuk, milyen valójában? Hogy nem herceg, hanem disznó? Nem atenger királya, hanem démon? Micsoda kellemetlenség! 

–Én… én… én nem vagyok olyan, mint te – hebegi akis hableány. – Te és az apám… Az én hercegem más… 

–Ó, persze, persze. Nyilván nagy különbség van az én Drogonom és ate herceged között – gúnyolódik aboszorkány. – Annyi mindent akarsz feladni érte, ezért az igaz szerelemért, ezért az egyetlenért, az örök lélekért… képes lennél megcsonkítani atestedet, lerövidíteni az életedet… De még anevét sem tudod. 

Csend áll be. Mély, mint anagy, kék tenger. 

–Szóval uszony helyett lábak. Beszélhetünk az árról? – kérdi atenger boszorkánya. 

A kis hableány hallgat. Nem válaszol. 

Szótlanul néz hátra, abarlang szája felé. 










AZ ÖRDÖG nem akarja, hogy tudd a nevét. Abban van az ereje. Mert amíg nem tudod anevét, az ördög köd, fogalom, dühöngő, végtelen tenger, ami aFöld bármely pontján elnyelhet téged. Ha azonban tudod anevét, az azt jelenti, hogy valaki azt anevet adta neki, és az ördög hirtelen nem az ördög, hanem egy egyszerű lélek, aki kötődik ahhoz, aki anevét adta. És nem attól anévadó személytől kéne inkább félnünk? Nem, nem, nem tudhatjuk meg anevét, különben az ördögnek élettörténete lenne, kezdete és vége, mint ate életednek vagy az enyémnek, apokol nem fenyegetés, ha közemberekkel van tele. 

Az ördög azonban saját pusztulásával is szeret játszani – ahogy azok is, akiket ügye szolgálatára beszervez –, így különös figyelmet szentel annak, hogy aleggyengébbeket, alegmohóbbakat és alegbűnösebbeket gyötörje olyan pillanatokban, amikor igazán szorult helyzetben vannak, és arra biztatja őket, hogy találják ki anevét. Ha kitalálod, életben maradhatsz. Ha nem találod ki, örökre apokolban fogsz sercegni. Persze senki nem találja ki anevét. De jó mulatság! Megadta nekik anyavalyás esélyt. Kacsint, kacsint. 

Rengeteg bűnös bolond közül választhat, és most, ahogy aSztüx folyó kavargó, bugyborékoló vize fölé hajol, minden buborék egy olyan lelket mutat neki, aki készen áll arra, hogy kirántsák földi életük idejéből és örök szenvedésre hajítsák. Hallja akórus üvöltését, több millióan vannak, afolyó alatti tömlöcökben főnek. Ki csatlakozik kis csibecsapatához? Dalt énekel, mert az ördög művész: 




Fidilidííí, fidilidááá, 

Nézd, mennyi buborék, egy, két há… 

Ki áll ki egy játékra velem? 

Ki találja ki, hogy mi az én nevem? 

Aki veszít, azt a pokolba vetem. 

Ki lesz vajon, kit elemészt a láng? 

A komisz, rossz lányt? 

A hazug apát? 

Vagy a kapzsi szemű királyt? 




Aztán rájön, hogy mindhárom kiszemelt ugyanannak ajelenetnek arésze, mindegyik ugyanolyan gonosz, mint amásik, és most kíváncsi, ezért hosszú, karmos körmei közé veszi abuborékot, és füléhez csúsztatja, mintha tengeri kagyló lenne, amibe belehallgat. 

–Hallom, mindenkinek azt mondogattad, hogy alányod alegszebb az egész országban – szól akirály az apához. – Ez valóban így van? 

Az apa vigyorog, közelebb húzza magához alányt. Aszép Mathildét. 

–Valóban – jelenti ki aranytrónjáról az aranyselyem köntösbe öltözött király. – Feleségül venném, de csak egy molnár lánya, így nem illik királyhoz. Ha megnősülök, afeleségem olyan legyen, hogy megérje asúlyát aranyban, mint Habsburg-Lorraine hercegnő vagy az özvegy Von Du. Ők nem olyan szépek, mint ate lányod, természetesen, de az arany tovább tart, mint aszépség. Mindenesetre jó lenne alányodat apalotában tartani. Talán jó felesége lenne Gottesfried unokaöcsémnek. 

–Vegye úgy, hogy ez eldöntött tény, felség – feleli az apa. – Alegnagyobb megtiszteltetetés felséged udvarából férjet... 

–Láthatnám előbb ezt abizonyos Gottesfried urat? – szól közbe Mathilde. 

A király alaposan megnézi magának az aranyfürtű, zöld szemű, pisze orrú lányt. 

–Úgy gondolod, hogy akirály unokaöccse nem elég jó neked? 

–Én vagyok alegszebb lány az egész országban. Nem érdemlem meg, hogy választási lehetőségem legyen? – kérdez vissza Mathilde. 

A király összevonja szemöldökét, és jogara végével amárványpadlóra csap. 

–Hozzátok elém Gottesfriedet! 

A trónterem ajtaja kinyílik, apalotaőrök mosolygós fiút vezetnek be. Válla keskeny, mellkasa mint amadarak begye. Figyelmét elvonja az aranyozott mennyezet közelében repkedő pillangó. 

Mathilde akirályhoz fordul. 

–Nem, köszönöm, nem nekem való. 

Apja és akirály csak bámul rá. 

–Ahintónkban megvárlak, apa – mondja Mathilde. 

–Az én hintómban, amit azért küldtem, hogy idehozzalak benneteket – szólal meg akirály. 

Mathilde azonban már eltűnt. 

A király haragját amolnárra zúdítja… 

Mindeközben az ördög mosolyog magában. Szinte mindig van egy nemes lélek, aki tönkreteszi atörténetet. Ez azonban nem ez az eset. Ezek, hárman olyanok, hogy senki nem képes őket visszafordítani Istenhez. Dölyfös lány, goromba király, önző apa… 

A rossz modor tobzódása. Maga az ördög sem tudja, mi történik ezután. Bár, ha találgatnia kellene, arra tippelne, hogy amolnár el fogja veszíteni afejét… 

–Tudta felséged, hogy alányom képes szalmából aranyat fonni? Ezért ilyen büszke. Asaját hajából is aranyat font. Észrevette felséged azt afinom ragyogást? 

Az ördög harsányan nevet. Ó, ez jó. Ez nagyon jó! 

A király tekintete kemény, szeme tágra nyílik. 

–Ó, értem. Értem már! Igen, ez mindent megmagyaráz. Vissza kell hozni, és itt tartani éjszakára. Próbának vetem alá… 

A molnár csak mosolyog, és bólogat. 

Ez innentől Mathilde gondja. 

Az ördög egyik lábáról amásikra ugrál. 

Mindannyiukat megleckéztetem! 

Eljött az idő. 

Ki áll ki játszmára velem? 

Ki találja ki anevem? 

Kit égessek pokoltűzben? 









Mathildét szalmával teli szobába kísérik. 

A sarokban rokka várja. 

–Apád elmondta, mihez van tehetséged – szólítja meg akirály. – Úgy tűnik, aszépségen kívül más értékes tulajdonságod is van. Láss munkához. Dolgozz egész éjjel, de ha reggelre nem szőttél aranyat az összes szalmából, akkor semmi hasznodat sem veszem, és meghalsz. 

Azzal akirály rázárja az ajtót, és magára hagyja. 

Mathilde egy szalmabálán üldögél, arokkát és akosárnyi üres orsót nézi. Egy ideig azt hiszi, ez valami tréfa, valami büntetés azért, hogy nem ment feleségül ahhoz akeszeg fiúhoz, de aztán eszébe jut, hogy az apja milyen természetesen hazudik. Ezért fogja el ahideg borzongás. Ha az apád tolvaj, csaló és hazug, meg kell tanulnod szívtelenül élni. Inkább aszépségében bízik, napokat tölt haja, bőre gondozásával, alakja formálásával, remélve, hogy így sikerül felkeltenie egy herceg figyelmét maga iránt, és aherceg kimenti őt apja karmaiból. Mégis az apja kapja alegtöbb figyelmet, őpedig városszerte dicsekszik lánya szépségével minden házasulandó férfinak, és azt reméli, hogy ha eladja alányát, mint valami tehenet vagy drágakövet, akkor egy kisebb, de inkább nagyobb vagyonra tehet szert. Egy ideig sikerült kivédeni apja próbálkozásait, elutasította az önző, alantas kérőket, akik annyira érdemtelenek voltak, hogy apja nem is tudott vitatkozni vele, mert tény volt, hogy mindegyik bemutatott kérő alávaló alak. Ám egyszer csak előállt akirályi meghívással, és Mathilde arra gondolt, hogy az apja talán mégsem annyira mihaszna… 

Most pedig ilyen súlyos helyzetben hagyta. Vagy aranyat fon aszalmából, vagy meghal. Még tovább bonyolítja ahelyzetet, hogy egyáltalán nem tud fonni. Apja mindig biztatta, hogy tanulja meg aszövés-fonás művészetét, és főzni is, hogy biztosítsa ajövőjét, de őabban bízott, hogy aszépsége segít kikerülni az apja fennhatósága alól. Most pedig odaadták egy királynak, aki egyáltalán nem aszépségéért akarja. Patakokban ömlik akönnye. Alig emlékszik, hogyan kell sírni, és ez még inkább megrémíti. Feleségül kellett volna mennie Guntherhez vagy Goatherdhoz, vagy hogy hívják. De az afiú úgy nézett ki, mint egy arctalan pondró, akiről ősoha életében nem vett volna tudomást, és ugyan ki akarna ilyen férjet, amikor az őszépsége olyan férfit érdemel, aki képes hajót kormányozni és oroszlánokat legyőzni. Nem Geberhardt. Kifejezetten nem ő. De éppen anemet mondás juttatta ide. Miért kell az életben mindenen alkudozni? 

Ekkor kinyílik egy ajtó, és furcsa kis ember lép be. Bőre vörösen ragyog, bajsza fekete, fején fekete kalap. Görnyedten jár, lábai vékonyak, ülepén kidagad anadrág, mintha farkat rejtene. Sötét tekintettel nézi alányt, és azt mondja: 

–Üdv, Mathilde. Jó kis csapdában vagy. De nagy szerencséd van. Én képes vagyok aranyat fonni aszalmából. Szóval játsszunk egy kis játékot! 

Csipkés fogaival mosolyog, mosolya igazgyöngy. 

–Ki… ki… ki vagy te? – hebegi rémülten Mathilde. 

De már tudja aválaszt. 

A férfi hosszú, vörös karmú kezével megfogja kalapja peremét, és megemeli afejfedőt. Két, hegyes szarv tűnik elő. 

–Természetesen az ördög – feleli az ördög. 

Mathilde megborzong. 



–Milyen játékot akarsz játszani? 

–Azt akarom, hogy találd ki anevemet – feleli az ördög. – Ha helyes aválasz, akkor segítek neked. 

Mathilde hátrál. 

–Az ördöggel játszani nem tűnik bölcs dolognak – mondja. 

–Mi más választásod lenne? – teszi fel akérdést az ördög. 

–Imádkozni az angyalaimhoz – válaszolja alány 

–Az angyalok csak jó lányokat jutalmaznak. Te jó vagy? 

–Igen. 

–Akkor szerinted miért én vagyok itt, és nem valamelyik angyal? – Erre Mathilde nem tud válaszolni. – Te nem amennyországba kerülsz – folytatja az ördög. – Talán azért nem, mert magadon kívül senkit nem szeretsz. Vagy mert aszépséget fontosabbnak tartod, mint ajóságot. És ne hozd fel most kifogásnak az apádat. Nagyon sokaknak van még rosszabb apja, mégis képesek voltak kezdeni valamit az életükkel ahelyett, hogy ilyen könnyelműen és fellengzősen viselkednének, mint te, és azt várnák, hogy valami herceg megmentse őket. Persze apád annyira elvetemült, hogy nem csodálom, hogy te is az őbűneitől bűzölögsz. Ahogy anyád is. Afelszínen jó asszony volt, de hogy olyan emberhez ment feleségül, mint az apád… Hát, ahhoz olyan lélek kell, ami az én kezeim között köt ki. Utánanéztem, mielőtt ide jöttem. Most valahol az ötödik bugyorban van, de folyamatosan csúszik lefelé. Szegény asszony, még mindig azt gondolja, hogy neki amennyországban lenne ahelye. Az ilyenek sosem végzik jól. Kétszeres afájdalom, ha ellenállsz. Ezzel csak azt akarom mondani, hogy alelked így vagy úgy, de nálam fog kikötni, ahogy anyuci lelke hozzám jött, és apuci lelke is hozzám fog jönni, vagyis ennyi erővel az én játékomat is játszhatnánk, és így talán egy kicsivel több időt szerezhetnél idefent, ahol továbbra is eljátszhatod, hogy jobb vagy bárki másnál, és az angyalaid vigyáznak rád. Megegyeztünk? Remek. Most akkor mondd meg: mi anevem? 

Mathilde elvörösödik, vitatkozni próbál… 

–Akövetkező szó, ami elhagyja aszádat, már válasznak számít – sürgeti az ördög. 

Mathilde rögtön lenyeli, amit mondani akart. Nem akar alkut az ördöggel. Nem akarja elismerni, hogy bármi is igaz abból, amit mondott. Azt is tudja azonban, hogy az angyalai nem fognak jönni. Ha hagyták idáig fajulni adolgokat, akkor biztosan nem jönnek. 

–Lucifer? – próbálkozik. 

–Ó, ez nagyon szánalmas találgatás – mordul fel az ördög. – Lucifer csak alantas szolga az én birodalmamban. Komornyik, inas, ilyesmi. Semmi hatalma nincsen. Előszeretettel tulajdonítja magának az én művemet, de őnem én vagyok, és hogy azonosak lennénk… azt csak egy ostoba tudatlan gondolhatja. Meg kéne halnod egy ilyen gyenge válasz miatt, de legalább megpróbáltad, ezért továbbra is segítek neked, ám ennek magasabb ára lesz. 

–Milyen ára? – kérdi Mathilde. 

Az ördög ollót vesz elő, lenyírja Mathilde haját, hagyja, hogy az arany szálak aszalmával keveredjenek. 

–Ez – feleli az ördög megkönnyebbülten. – Most már dolgozhatok. 

Mathilde arcát atenyerébe rejtve zokog. Az ördög leül arokka elé, és fon, csak fon. Alig hármat forgott akerék, az orsó megtelt arannyal. Aztán újabb orsót tesz fel, és suss, suss, suss, amásodik is megtelik. Mire Mathilde abbahagyja asírást és felemeli afejét, hajnalodik, és az összes szalma arannyá van szőve. Az ördög eltűnt, akirály áll ahelyén. 

–Szép munka – állapítja meg akirály. Nem tesz említést alenyírt hajról és akönnyes arcról. Szemében csak az arany csillog. – Gyere, szólítja alányt –, helyezd magadat egy kicsit kényelembe, mielőtt hazaküldünk. 

Szolgálólányok sürögnek Mathilde körül, illatos forró fürdőbe ültetik, ruhát, ékszert választhat magának, és pazar lakomával vendégelik meg: cornwalli csirke, tenger gyümölcsei, csokoládétorta. Avégére amolnár lánya majdnem mosolyog. Megint úgy érzi magát, mint valami hercegnő. És ami ennél is fontosabb: nem sanyargatja az ördög. 

Mindeközben akis termetű, vörös férfi őt nézi buborékjában, ahogy aháborgó folyó partján guggol, és nevet magában. 

–Lucifer! Milyen fantáziátlan, milyen kiszámítható! Aszép lányoknak nincs esze. Akövetkező próbálkozása sokkal rosszabb lett volna. 

Lesz második forduló? Ez akérdés. 

A következő buborék felé fordul, megnézi, mit tesz akirály: még mindig az arannyal plafonig megrakott szobát csodálja. Aztán aszemében mohóság jelenik meg, kapzsi gondolat villan atekintetében… Kirohan aszobából, és aszolgálókért kiált, hogy vigyék vissza elé alányt. 

Az ördög harsányan felnevet. 

Mindig van második kör. 









–Azt hittem, hazamehetek – mondja Mathilde. 

–Hazamehetsz, persze hogy hazamehetsz – biztosítja akirály. – De előbb aranyat kell fonnod ebből aszalmából is. 

Mathilde hátrahőköl. 

–Ez ahelyiség kétszer akkora, mint az előző volt… 

–Természetesen. Éppen ez apróba értelme – feleli akirály. – És ha elbuksz apróbán, meghalsz. Mi más dolga lenne az aranytojást tojó tyúknak, mint az, hogy aranytojást tojjon? Ez ate isteni tehetséged, kedves lányom. És nincs nagyobb megtiszteltetés, mint hogy tehetségeddel királyodat szolgálod. Reggel találkozunk. 

Mathilde körülnéz ahelyiségben, ami apadlótól amagas mennyezetig szalmával van megrakva. Nagyobb, mint aház, amiben apjával él. Magára gondol: még maga az ördög sem tud ennyit fonni… 

–Tévedsz, mint szinte mindig – szólal meg az ördög. – Ott van. Apadlón lépked fekete keménykalapban, trottyos térdnadrágban. – De ha segítek neked, ki kell találnod anevemet, és jobban teszed, ha ategnapinál okosabb ötlettel állsz elő. 

Mathilde nem akarja ezt ajátékot játszani, de ha belemegy, legalább van esélye agyőzelemre. 

–Nos? – toppant az ördög. – Mi anevem? 

A lány kihúzza magát. 

–Belzebub – feleli. 

Az ördög nagyot rikkant örömében. 

–Belzebub! Az egy bolha ahátsó felemen! Kis csavargó, aki udvari bolondként járkál fel-alá apokolban. Amikor elhalad mellettem, képtelen aszemembe nézni! Gondolod, hogy maga az ördög olyan nevet viselne, aminek szótagjait csecsemők gügyögik álmukban? ALucifer legalább gonosznak és ármányosnak hangzott, de aBelzebub? Nyomorult, szánalmas teremtés vagy, és hagynom kéne, hogy meghalj, de ha már idáig eljöttem… szóval ennyi erővel akár segíthetek is neked, bár asegítségem drága lesz. 

–Mennyire drága? – kérdi Mathilde. 

Az ördög előrenyújtja karmos kezét, megfogja Mathilde orrát, és megcsavarja úgy, hogy horgas és ferde lesz. 

–Így sokkal jobb – jelenti ki. – Most már munkához láthatok. 

Mathilde az orrát siratja, közben az ördög leül arokkához, supp, supp, supp, háromszor megforgatja akereket, és egy orsó máris megtelik arannyal. Aztán újabb orsót tesz fel. Supp, supp, supp. Megtelik amásodik is. Mire Mathilde abbahagyja asírást és felnéz, hajnalodik, és minden szalma aranyfonállá van szőve. Az ördög eltűnt, akirály áll ahelyén. 

–Szavamra, ez már valami! – ámuldozik akirály asok arany láttán. Észre sem veszi Mathilde orrát. 

–Most már hazamehetek? – kérdi Mathilde szipogva. 

–Persze, persze – feleli akirály. De nem szeretnél találkozni fiammal, akoronaherceggel? Meg kéne ismerkednie egy ilyen tehetséges lánnyal. Magas, erős, istenfélő fiú, az egész ország legjobb partija. Nemrég tért vissza acsatatérről. 



Mathilde rögtön abbahagyja asírást. 

–Ó, igen, szeretném… 

Szolgálólányok tódulnak be, elvezetik fürdeni, öltöztetni aherceggel való találkozó előtt, de amikor akirályfi elé áll, aki olyan káprázatosan gyönyörű, hogy Mathilde nem látott hozzá hasonló szépet, nos… aherceg csak egy pillantást vet alány gyér hajára, horgas orrára, meglátja rajta az ördög jelét, rögtön nyeregbe lendül, és olyan messzire vágtat apja kastélyától, amilyen messze csak lehet. 

Barlangjában az ördög szélesen vigyorog. Aherceg váratlan fordulat volt, jóképű és jámbor, de még ősem akar semmit ettől az elátkozott nőszemélytől. 

Mathilde számára nincs boldog vég. 

Akkor kellett volna elmenekülnie, amikor volt még rá lehetősége, nem kellett volna azzal töltenie az idejét, hogy mindenféle hercegekre vár. 

Most ahintó felé rohan, ahogy alába bírja… 

Elkésett. 

A palotaőrök elállják az útját. 

Az ördög természetesen számít erre. 

Minden, ami jó, hármasával jön. 

Lucifer… Belzebub… és nyilván valami ezeknél is szánalmasabb. Mephistopheles? Leviathan? 

Nagyon sok út vezet apokolba. 

Szegény Mathilde. Mit tehetne? 

Gonosz alelke. 

És agonosz sosem győz. 









–Ez alegnagyobb terem apalotámban – mutat körbe akirály, abálteremben. – Mint láthatod, birodalmamban minden szalmát ide hozattam. Ha reggelre mindezt arannyá tudod szőni, akkor nincs olyan próba, amit ne tudnál teljesíteni, és én magam veszlek feleségül. 

–És mi van akkor, ha mégsem sikerülne? – kérdi Mathilde. Reméli, hogy az lesz aválasz: akkor nem akarlak feleségül venni, és hazamehetsz. 

De nem az aválasz. 

–Akkor természetesen meghalsz – feleli akirály. 

Dudorászva elhagyja atermet, és bezárja maga mögött az ajtót. 

A következő pillanatban besántikál az ördög 

–Hóhohó! Ez aztán asok szalma! Ha azt akarod, hogy vegyem afáradságot és segítsek neked, ki kell találnod anevemet. 

Semmi értelme, tűnődik Mathilde. Ha kiállom apróbát, feleségül kell mennem akirályhoz, őpedig kicsinyes, fösvény, kiállhatatlan majom. 

–Pontosan ez ahozzáállás juttatott téged ebbe ahelyzetbe – mutat rá az ördög. – Csak ajó lányok mehetnek férjhez szerelemből, te pedig nem vagy jó. Ráadásul ilyen hajjal és orral szerencsés lehetsz, ha egy patkányfogó feleségül vesz. 

Mathilde elsápad. Őmég mindig szépnek gondolja magát. 

Az ördög kacsint. 

–Akirály túlságosan el van foglalva az aranyszámlálással, ezért nem látja milyen lettél, hahaha. 

–Te tettél ilyenné engem – csattan fel Mathilde. 

–Csak annyit tettem, hogy akülsőt összhangba hoztam abelsővel – von vállat az ördög. 

Erre alány nem tud mit mondani. 

–Nos? Mi anevem? – gyötri az ördög. – Válaszolj gyorsan, vagy találok egy másik szép lányt, aki segítségre szorul. Tudod, rengeteg ilyen van. 

Mathilde mélyet sóhajt. Egyszer volt, hol nem volt, ővolt az országban alegeslegszebb lány. Férfiak állítottak neki csapdát. Az apja. Akirály. Az ördög. És valahányszor acsapdájukba esik, azt gondolja, hogy meg fogják menteni. Ezt tanulta amesekönyvből: aszépség egyenlő ajósággal, vagyis legyél szép, és jó dolgok fognak történni. De ez mind hazugság, és most, hogy megcsúnyult, valahogy meg kell találnia amódját, hogy kimásszon abajból. 

–Azazel – mondja. 

–Megint csak tévedsz! – jelenti ki az ördög érces, csengő hangon. – Olyan sok nevet adtok nekem, kis emberek! Azt gondoljátok, hogy fejben tudtok tartani engem. Nevezzetek meg, és akkor atietek leszek, nem pedig ti az enyéim. De anevem titok, és sosem fogjátok megtudni. Most pedig meg kell fizetned segítségem árát. 

Mathilde alig kap levegőt. 

–Hát nem okoztál még elég kárt nekem? 

Az ördög elgondolkodik. 

–Rendben. Ha ilyen játékot akarsz játszani, ám legyen. Nem bántalak. De ha megfonom ezt asok aranyat, akkor elviszem az elsőszülött gyermekedet, és azt csinálok vele, amit csak akarok. Áll az alku? 

Mathilde ellenáll. Anyjához és apjához hasonlóan rajta is ott ajel, hogy az ördög tulajdona. Az ördög pedig most akövetkező nemzedéket is meg akarja jelölni magának. Nincs az ördögben semmi jóság, amihez folyamodni lehetne. Nincs benne semmi irgalom, nem ismer határt. Elvesz, elvesz, elvesz egészen addig, amíg nem marad más, csak fájdalom. Meg kell szakítania ezt aláncolatot. Meg kell találnia magában ajóságot. Olyan jóságot, ami képes angyalokat megidézni. Olyan jóságot, ami megmenti leendő gyermekét attól, hogy melléje kerüljön apokolba. Ehhez azonban túl kell élnie még egy napot. 

–Áll az alku – feleli. 

Az ördög belehasít Mathilde kezébe. Az alku jele. Aztán fon, fon, csak fon hajnalhasadásig. 

Amikor eljő akirály, azt látja, hogy ahatalmas bálterem színültig van arannyal, pontosan úgy, ahogyan kérte, és ígérete szerint néhány nappal később feleségül veszi Mathildét. Fényes esküvőt csapnak, és amolnár lánya lesz akirályné. 

Egy évvel később kisfiút hoz avilágra. Életében először érez szeretetet. Aszeretettel azonban félelem jár. Éjszakánként gyermekét szorosan magához ölelve alszik, mert fél, hogy az ördög elragadja. De az ördög nem mutatkozik, és Mathilde egyre nyugodtabban és nyugodtabban alszik, ölelése már nem olyan szoros. Aztán egy idő után teljesen elfeledkezik az ördögről… 

Az pedig ekkor jelenik meg. 

Éjnek évadján. Álmából ébreszti. 

–Menj el! – szorítja Mathilde magához afiát. 

–Bocsásson meg, felség! Mit látok akeze fején? – feleli az ördög. – Lehetséges, hogy ez… egy alku jele? 



A királyné az ajtóhoz ugrik, az őröket hívná, az ördög azonban kirántja alóla aszőnyeget. Mathilde apadlóra zuhan, acsecsemő kirepül akarjából, egyenesen az ördög kezébe. Karmait akisded szájára szorítja, elfojtja kiáltásait. 

–Kérlek, könyörgök – zokog Mathilde. – Neked adom királyságunk minden kincsét… bármit, amit csak akarsz… 

–Ugyan mit kezdjek akincsekkel – kacag az ördög, és megcsípi akisfiú fülét. – Ezzel, itt jobban szórakozom. 

–Biztosan van más valami, amit elvihetnél! – könyörög Mathilde. 

Az ördög ezen gondolkodik egy kicsit. Ajátékunk már két lelket hozott nekem. Szép eredmény. Alegjobb dolgok azonban hármasával járnak… 

–Rendben – egyezik bele végül. – Három napot adok, hogy kitaláld anevemet. Ezúttal nem lesz semmi találgatás, semmi haladék. Csak ahelyes, pontos névvel győzhetsz. Ha ahárom nap leteltével meg tudod mondani anevemet, visszakaphatod agyerekedet. De ha nem tudod, akkor akövetkező gyerekedet is elviszem. 

Azzal csókot dob akirálynénak és elragadja kisfiát. 









Mathilde akirályhoz rohan. 

Eltűnt agyermekük. 

Az ördög vitte el, és csak akkor kaphatják vissza, ha megtudják az ördög igazi nevét. 

A király ahhoz szokott, hogy másokat állít próbák elé, nem ahhoz, hogy őmaga feleljen meg próbáknak, oldjon meg problémákat, ezért azt mondja hitvesének, hogy ezt agondot neki kell megoldania, és ha három nap múlva nem sikerült visszaszerezni agyermeküket, akkor büntetésül fejét veszi. Számos más nő van, akit királynéjává tehet, olyanok, akik miatt nem koslat az ördög akirályi udvarban. 

Mathilde apalotaőrökhöz fordul segítségért, de ők nem akarnak szembeszállni az ördöggel. Aszolgálólányok és aszakácsok sem. Apját is felkeresi, illetve aszülői házat, mert akirály amolnárt elküldte, hogy keressen neki új feleséget, amennyiben akirálynénak meg kéne halnia, apja pedig természetesen engedelmeskedik aparancsnak, mivel aküldetésért jó fizetséget kap. 

Vagyis Mathilde magára marad. 

Nincs férfi, aki megmenthetné, teljesen más ahelyzet, mint atündérmesékben. 

Saját megmentő hercegének kell lennie, ha le akarja győzni az ördögöt. 

Az első napon parasztruhába öltözik, és felkeresi akirályság minden piacát. Összebarátkozik aboltosokkal, kocsmák törzsvendégeivel, hajléktalan csavargókkal asikátorokban, és mindenkitől azt kérdezi, tudják-e az ördög igazi nevét. Ez alegtöbb lelket elriasztja, de néhányaknak van ötlete, és Mathilde mindegyiket leírja, remélve, hogy közte van aválasz, amit nagyon keres. 

Éjjel eljön az ördög, agyermeket magához szorítja, mintha asajátja lenne, és Mathilde készen áll. 

–Tchort? Rimmon? Moloch? Dracul? – kérdi. 

–Téves, téves, téves, téves. Még két napod van! 

Azzal eltűnik asötétben. 

Mathilde fogát csikorgatva dacol akudarccal. 

Nem fogja feladni. 

A második napon ismét álruhát ölt, és akirályság legtávolabbi vidékeire indul, az erdő legsötétebb részeire, ahol kánok élnek, és ahová akirály hatalma nem ér el. Azt kérdezi az ott élőktől, hogy tudják-e az ördög igazi nevét. Itt az emberek nem félnek annyira kimondani, amit gondolnak, ezért elmondják neki, amit tudnak vagy tudni vélnek, és Mathilde ezeket is lejegyzi. 

Éjjel eljön az ördög, agyermeket magához szorítja, mintha asajátja lenne, és Mathilde készen áll. 

–Chemosh? Hecate? Baphomet? Nihasa? Mastema? – kérdi. 

–Téves, téves, téves, téves. Már csak egy napod van! 

Azzal az ördög eltűnik asötétben. 

Mathilde nem tud aludni. Lovat kerít magának, ahegyekbe lovagol, ahol senki nem talál rá. Ott ül, amikor anap felkel, és életének azokra apillanataira gondol, amikor rosszul döntött, amikor keresztúthoz érkezett, és ahamis utat választotta. Az angyalokat kérleli, adjanak lehetőséget neki, hogy mindent jóvá tegyen. Ásít acsend. Semmi válasz. Hamarosan besötétedik, ideje még egyszer, utoljára szembenézni az ördöggel. Ám ahogy az erdőn át visszafelé megy, futótűz gyulladt fel, afákat nyaldossa, egyenesen felé tart. Ez is csak azt bizonyítja, hogy alelke meg van jelölve. Ellovagol, de alángnyelvek utána kapdosnak, mint megannyi göcsörtös karom. Átkozott kör csapdájába ejtik lovastól. Soha többé nem csókolgatja az őkisfiát. El sem búcsúzhat tőle. Az utolsó pillanatban, mielőtt megégne, azt kívánja, bárcsak kisfia helyett őlenne az ördög karmai közt, hogy felszabadítsa saját lelkét, és agyermeket megmentse afájdalomtól. Atűz hurokként veszi körül… 

Aztán hűvös eső jön. 

Mathilde az égre néz, és alángok kialusznak. 

Eső csorog aszemébe, szeméből le az arcán. 

Az utolsó kegyelem. 

Hálószobájában várja az ördögöt. 

Időben érkezik. Mathilde kisfia nyöszörög akezében. 

–Még egy esély – mondja. – Mi anevem? 

–Mielőtt bármit mondanék – szól akirályné –, megengednéd, hogy akezemben tartsam és elbúcsúzzak tőle? 

Az ördög nem tud ellenállni aszenvedésnek. 

Átadja afiút akirálynénak, akirályné pedig keblére veszi. Agyermek rögtön abbahagyja asírást, apró ujjaival anyja ujját szorítja. Mathilde könnyei hűvös eső cseppjeiként csillognak akicsi fején. Gyengéden megcsókolja gyermekét, és megáldja. Azt kívánja neki, hogy legyen ereje kibírni, amit ki kell bírnia, legyen bátorsága jónak lenni, legyen meg benne ajó angyalok kegyelme. 

A gyermek halkan anyja fülébe gügyög, olyan szótagokat gagyog, amiket csak egy csecsemő ismer, amiknek együtt név-ritmusa van. 

–Eljött az idő – sürgeti az ördög. 

Karmait kiengedve el akarja ragadni akisdedet… 

–Rumpel… stilt… skin – mondja Mathilde. 

Az ördög megdermed. 

A királyné ránéz. 

–Ez aneved, ugye? 

Az ördög nadrágjából kicsap afarka. Szarvai élesebbek. Arcán mélyebb apír, olyan dühös, mintha legszívesebben egészben nyelné le Mathildét. 

Az ördög agyerekre mutat. 

–Őmondta meg neked! Őmondta meg neked! 

Az alku azonban alku. 

Mathilde megtarthatja agyermekét. 

A kis, vörös férfi jobb lábával toppant, olyan erősen, hogy felszakad apadló, és őderékig süpped aföldbe. Bárhogyan próbálkozik, nem tud kiszabadulni. Könyörögve néz akirálynéra, hogy mentse meg. De nem teszi. Az ördögnek már van neve. Egy kezdet és egy vég. Átkozza Mathildét újra és újra, csak szavak, csak hangok, aztán már csak köpet és füst jön ki aszáján. Két kézzel húzza alábát, de képtelen kiszabadítani alyukból, amit magának ütött, ezért farkával csapkod, szörnyű kiáltások közepette korbácsolja magát, egyre vörösebb lesz, egyre bűnösebb, aztán megfogja amásik lábát, és kettészakítja magát. 

Mire apalotaőrök berohannak, nem marad más, csak egy rongyos térdnadrág, olyan, amilyet gyerekek szoktak viselni. 









Mathilde haja megnő, orra kiegyenesedik, gyermeke nagy és erős és ifjúvá fejlődik, minden hercegnél szebb. Anyja szeretete táplálta. Olyan szeretet, ami Marthildét is meglepi elemi erejével. Önzetlen, végtelen szeretet, lelkének igazi mércéje. 



Ami akirályt illeti, egy nap vadászni megy alány apjával, és valami nagyon félresikerül, mert úgy találnak rájuk, hogy egy fa csapta agyon mindkettőjüket. 

Mindenki azt mondja, hogy baleset volt. 

Azután akirályné minden vasárnap kimegy asírjukhoz. 

Ám akarácsony előtti vasárnapon azt veszi észre, hogy apja és férje eltűnt ahelyről, ahová temették őket. 

Sírjaik helyén nagy, fekete lyukak vannak, mintha valami felnyúlt volna aföld alól, és mindkettőjüket amélységbe rántotta volna. 











KEDVESEM, énekelj a szerelemről. 

Ezt szokta mondani anyám az első napokban, amikor nagyon lehangolt voltam Sohaországban. 

–Dalolj aszerelemről, és felderül alelked. 

Talán előbb tudta, mint én, hogy szerelmes vagyok Pán Péterbe. 

Csak tizenkét éves voltam, amikor Péter elragadott afelhők mögötti világba, aSarkcsillag mögé, arra aszigetcsoportra, amit minden gyerek úgy ismer, mint atenyerét. Kalózok, hableányok, tündérek, harcos klánok, vadállatok… Mind amaguk területét követelik. Olyan gyerekek keltették életre őket, akik hisznek bennük; mert afiatalok álmai teszik Sohaországot azzá, ami, és ezektől az álmoktól ragyog olyan fényes, gyönyörű színekkel, amilyet sehol aföldön nem találhatsz. Sohaország folyton változik, szigetek tűnnek el, és szigetek keletkeznek attól függően, hogy afiatal lelkek miről álmodnak. Mert agyerekek hajlamosak ugyanazokat az álmokat álmodni akkor is, ha egymástól nagyon távoli vidékeken élnek. Legutóbb azt hallottam, hogy atündérek területet vesztettek hatalmas bogarak elleni harcban. Akalózok szigete nagyobb lett, asellők lagúnájába terjeszkedett. Aharcos klánok helyét emberevő dinoszauruszok vették át. Még különösebbek azonban Sohaországban azok aváltozások, amelyekért afelelősség engem terhel: az új fajokért. Ezek közé tartozik aWendy nevű nagy, fehér madár, atitokzatos módon partra mosódott hatalmas gyűszűvirág és alányok, akik azért jöttek aszigetre, hogy elveszett fiúkat keressenek, akik fölött anyáskodhatnak… Tudjátok, aSohaországban folytatott tevékenységem híres lett, olyan mese, amit minden felnövekvő gyerek megismer. Így most gyerekek álmodnak rólam és csodálatos kalandjaimról, mégpedig olyan nagy képzelőerővel és olyan sokan álmodják, hogy a„Pán Péter és Wendy Sohaországban" történet Sohaország részévé vált. 

Ám mint minden mesének, ennek is van vége. Atörténet szerint Pán Péter hozott vissza engem és fivéreimet, Michaelt és Johnt Bloomsburybe, ahol hideg aszél, és az eget szürke köd borítja. Így nőttünk fel, semmiben sem különleges, unalmas felnőtt lett belőlünk, és évről évre halványodott bennünk Péter és Sohaország emléke. 

Ez azonban nem amese igazi vége. 

Azt senki nem tudja, kivéve engem és… 

Nos, hadd kezdjem az elejétől. Illetve avég kezdetétől. 

Én egyszerűen arra születtem, hogy anya legyek. Akárkit kérdeznél, bárki ezt mondaná. Az egyetlen feladatom az volt, hogy Michaelt és Johnt neveljem, irányítsam szinte születésük pillanatától fogva. Mossatok fogat! Egyétek meg azabkását! Húzzátok le acipőtöket! Anyánknak ez unalmas munka volt, de sokszor hallottam, ahogy apa, miközben asarokban ashillingeket számolta, azt mondogatta magában: 

–Egy napon majd kitűnő feleség lesz belőle! 

Nem csoda, hogy Péter az én ablakomat választotta, nálam ért földet. Szép fiút láttam benne, aki azért jött, hogy ahercegem legyen, őpedig az elveszett fiúk nevelőjét látta bennem, aki vidámságot visz Sohaországba, és meg tudja varrni akifeslett alsóneműket. Mi másra lenne jó egy lány? Ezt aparadoxont soha nem leszünk képesek feloldani: én Péter szerelmét akartam, őpedig az én munkámat. Meglepő, hogy acsókok egy idő után elmaradtak? Minél jobban szerettem Pétert, annál rosszabbra fordultak adolgok (ez akudarcra ítélt kapcsolatok első tünete). Kalózok raboltak el, elveszett fiúk lőttek rám nyíllal, Péter tündére, Csingiling tombolt aféltékenységtől, és az elveszejtésemet tervezgette… Mindennek van határa, egy lány csak bizonyos mennyiségű zaklatást tud elviselni, mielőtt megszületik benne az elhatározás, hogy ideje hazamenni. Nem lesz Wendy és Péter. Az első nagy repedés aszívemen. Az első mérgező kóstoló afelnőttkorból. Úgy settenkedtem aházban, mint egy kényes macska; kényszeresen takarítottam akonyhaszekrényeket, megstoppoltam azoknikat, amiket nem is használtunk, rámordultam két öcsémre, hogy szedjék össze ajátékaikat, és ne bámulják olyan vágyódva afelhőket. 

–Dalolj aszerelemről – biztatott, vigasztalt anyám szelíd szeretettel. Aszerelem azonban csak tündérmese. Kinőttem belőle. 

Péter azonban még nem tette túl magát rajta. Éjnek évadján eljött, hogy megint elraboljon – az elveszett fiúk hiányolták az őWendyjüket, őpedig megígérte, hogy visszaszerez engem –, de én meglepetésemben felsikoltottam, mire anyám futva jött aszobámba, Pétert az ágyoszlophoz kötözte, és úgy megverte, mintha asaját fia lett volna. Avégén Péter és anyám egyezségre jutott: évente egy hétre, tavasz közepén elrepülök Sohaországba, és alaposan kitakarítok nála meg afiúknál. Anyám úgy fogalmazott, hogy nem volt sok választása. Péter egy kis terrorista, és inkább beleegyezett, hogy évente egy hétre elraboljanak, mint hogy minden éjjel attól kelljen rettegnie, hogy elveszít engem. Gyanítom azonban, hogy látta az újonnan megjelent csillogást aszememben, és hallotta, milyen szerelmes dalokat dudorásztam akövetkező napokban egy fiúról, akit nem tudok elfelejteni, és anyám rájött, hogy ezt az árat kell fizetnie azért, hogy azon az egy héten kívül mindig boldog legyek. 

A Sohaországba tett első néhány utazás egyenesen pazar volt. Péter tudta, hogy csak hét napra kapott meg, ezért körbekísért, és szükségtelen felbolydulást keltett körülöttem; meggyőződése volt, hogy nagy kalandokat fogunk átélni együtt. Volt olyan év, amikor ellopta nekem ahableányok felbecsülhetetlen értékű fekete gyöngyét, amiért bezártak minket atenger királyának börtönébe, mire kénytelen voltam egy csikóhalcsaládot varázslattal rávenni, hogy szabadítsanak ki minket. Egy másik évben Péter boszorkányrecept alapján kotyvasztott valamit, hogy visszafordítsa az időt, és így több napot tölthessünk együtt, ám csak azt érte el, hogy mindketten összezsugorodtunk, akkorára, mint egy tarajos gőte. Egy másik évben Péter kuncogó-kuc-kukacot etetett velem, apró, világító erdei férgeket, amiktől az embert olyan erős nevethetnék fogja el, hogy képtelen abbahagyni. Harsány nevetésünkkel minden vadállatot felébresztettünk akörnyéken, amik földön, vízen, levegőben kergettek minket. Ám bármilyen veszélybe kerültünk, minden kaland azzal végződött, hogy Péter megmentett engem vagy én mentettem meg Pétert, és siettünk aSarkcsillaghoz, hogy ahetedik nap végére hazatérhessek rengeteg emlékkel, amelyek jövő tavaszig kitartanak. 

Aztán jött az év, amikor tizenhat éves lettem, és minden megváltozott. 

Péter amegjelölt időben elvitt engem Sohaországba, de undorral, haragosan nézett rám. 

–Megöregedtél – mondta. 



Péter mindennél súlyosabb sértésnek tekintette az öregedést. Tény, hogy minden elveszett fiú, aki egy reggel arra ébredt, hogy borosta serkedt az állán, pattanásai nőttek vagy mélyült ahangja, nagyon gyorsan eltűnt aszínről. Péter ezt úgy nevezte, hogy „ritkul anyáj", ez atermészet törvénye, de mindannyian tudtuk, hogy ezeket afiúkat saját kezűleg ölte meg. Ekkor pedig ugyanolyan gyilkos tekintettel vizslatta az én kivirágzó testemet, mintha engem is megölne, ha rövid időn belül nem térek vissza aszüleimhez. Ezúttal Pétert egyáltalán nem érdekelte, amikor akalózok szokás szerint elraboltak. Akkor Hook kapitány már nem élt, mert Pán Péter krokodilok elé vetette. Alegénységből csak három kalóz úszta meg aPéter és Hook közötti végső viadalt: Capcara, az ír fedélzetmester, Starkey úr, akit szigeti klánok raboltak el, és Scourie főhadnagy, ezért Capcara kénytelen volt új legénységet toborozni. Jóvágású, inkább erős, mint okos alakokat; rövidre nyírt hajukkal, dühös arcukkal azokra az angliai fiúkra emlékeztettek, akik nem sokkal korábban tértek haza aháborúból. Capcara kalózai az árbochoz kötöztek engem arra számítva, hogy Péter majd eljön értem és megment, mire ők támadást indítanak ellene. Két napig maradtam az árbochoz kötve. Capcara sűrűn vakarta kicsi, kopasz fejét, és folyton atávcsövébe nézett, de Péter nem jelent meg. 

Most nyilván sajnáltok engem, hogy olyan sokáig maradtam árbochoz kötözve egy ellenséges hajón, és azt képzelitek, hogy nagyon fájdalmas volt és rettenetesen féltem, különösen, mert Scourie őrzött engem. Scourie volt Hook kapitány legmegbízhatóbb embere, aki alegjobban gyűlölte Pétert, ezért kézenfekvő volt, hogy az őkezére adtak, mert tudták, hogy vele nem lehet lacafacázni. Félelmetes külsejű fiatal fiú volt; tizennyolc éves, bőre halvány rózsaszín, orra pattanásos, álla borostás, szemhéja mindig félig leeresztve. Az első napon ott állt ahajókorlátnál, és órákig nézett, bámult, mintha belém látna, egy pillanatra sem vette le rólam a tekintetét. Sötét szeme szikrázón csillogott, mint afrissen hasított kőszén. Amikor mindenki aludni tért, körülnézett, meggyőződött róla, hogy senki nincs afedélzeten, aztán lerántotta szíjáról akardját, és elindult felém, mintha ketté akarna hasítani. 

De csak akötelékeimet vágta el. 

–Ülj le – mondta. 

Engedelmeskedtem. Nem annyira azért, mert megparancsolta, hanem mert már nagyon sajgott alábam. Ahajó partközelben horgonyzott, aszárazföldhöz annyira közel, hogy amocsári mangrovefák lombja árnyékot vetett afedélzetre. 

Alombkoronán át láttam az éjszakai ég sötétjét és azt is, hogyan ragyognak rám afényes csillagok, mintha pontosan ott lennék, ahol lennem kell. 

Scourie egy kancsó vizet adott nekem, kétszersültet és némi szárított marhahúst. 

–Fáradt lehetsz – mordult rám. – Egyél pár falatot, hogy ne legyen üres agyomrod, aztán aludj. Őrködöm, vigyázok rád. 

–Nem vagy az anyám. Ne mondd meg nekem, hogy mit csináljak és mit ne – csattant ahangom. – Eleget parancsolgat nekem Péter. 

–Péter alávaló alak, hogy így itt hagyott téged. De egyáltalán nem meglepő. Mindig csak magára gondol, senki másra. 

Bármennyire is szerettem volna vitába szállni vele erről, nem tudtam. Mert teljesen igaza volt. 

Észrevettem, hogy egyáltalán nem úgy beszél, mint atöbbi kalóz, akik hangzókat hagytak ki, és elharapták aszavakat. Scourie tisztán artikulált, és értelmes összetett mondatokat használt. Teljesen nyilvánvaló volt, hogy járt iskolába. 

–Hogyan kerültél akalózhajóra? – kérdeztem. 

–Ugyanúgy, ahogy te abarátnője lettél egy olyan ellenszenves alaknak, mint Péter: ez asorsom – felelte Scourie. Észrevehette, hogy elkomorulok, mert felsóhajtott, és letelepedett velem szembe. – Szóval hallani akarod atörténetemet? Hát, jó. Pokoli helyen születtem. Várpatak. Így hívják. Apám nagyon komisz volt, tízéves koromban elszöktem otthonról. Aseriff talált rám, árvaházba dugott, onnan eladtak Feketeforrás igazgatónőjének. Ez egy olyan intézmény, ahol kalózokat képeznek, akik képesek szolgálatot teljesíteni avad tengereket járó hajók fedélzetén. Alegjobbak Hook kapitány hajójára, aJolly Rogerre kerültek, mert Hook nagyon finom és művelt ember volt, és Feketeforrás legjobb növendékeit akarta magának. Így hát nekiveselkedtem atanulásnak – földrajz, matematika, asztronómia, történelem, tengerjog, navigáció –, és lám, tizenkét éves koromban aRogerre hívtak szolgálatra. Hook havonta tíz embert használt el, mert vagy megölte őket, ha valamit rosszul csináltak, vagy Pán Péter iktatta ki őket, amikor heti rendszerességgel csatázott Hook kapitánnyal. Amikor felvettek ahajóra, én voltam alegalacsonyabb rangú tengerész, de atöbbségnél tovább túléltem afedélzeten, gyorsan emelkedtem arangsorban, és Hook legjobb hadnagya lettem. Azt mondják, meghalt, de szerintem ez ordas nagy hazugság, mert Hook korábban is többször meghalt, és mindig visszatalált ahajóra. Tudod, az ővére nem olyan, mint atiéd vagy az enyém. Furcsa színe van, mintha az ördögé lenne. De Hook egyelőre távol van, Péter pedig nem igazán kapitány alkat, így kevésbé olajozott gépezetként működünk, mintha nem is kalóz legénység, hanem unatkozó vénemberek lennénk. Azért keressük abajt, hogy ne unatkozzunk annyira. Az igazság az, hogy azon gondolkodom, nem nőttünk-e ki az egészből úgy, ahogy te. 

–Nem hiszem, hogy én kinőttem volna Sohaországból – tiltakozom. 

–De biztosan ki fogsz nőni belőle – felelte Scourie. – Máris kinőttél. Mit gondolsz, Péter miért nem akar már itt látni téged? Azért, mert pontosan tudja, hogy hamarosan eljön az idő, amikor megtalálod az igaz szerelmet valami teljesen unalmas alakkal ate világodból, aki szép ruhákat hord, rendes munkája van, és elfelejted, hogy ez ahely valaha létezett. 

A Péterről mondott szavak fájtak. Kihúztam magamat, és ahadnagy szemébe néztem. 

–És mi van akkor, ha igaz szerelmem Sohaországban van? Akkor csak idő kérdése, hogy felismerje, én vagyok az, akit neki szánt asors. Akkor örökre itt maradok. 

–Péterre gondolsz? Pán Péter lenne az igaz szerelmed? – Scourie felnevetett. – Na, ezzel nagyon mellé trafáltál. Nézd csak meg, mi lett Csingilingből, aki el akarta nyerni aszerelmét. Egykor ragyogó, élénk tündér volt. Most megkeseredett kis nyomorult. Most már kiismerte. És neked is ideje lenne rájönnöd. Péter egyetlen személyt képes szeretni, és ez aszemély önmaga. – Akekszre mutatott. – Nem vagy éhes? 

Nem válaszoltam. 

Elővett valamit azsebéből. 



Egy kék virágot. Ahúsos lepelkehely ragyogó, kék gyümölcsöt vett körül. 

–Sellőbogyó – magyarázta Scourie. – Egy évben csak egy virágzik egy víz alatti fán, és olyan jó ízű, hogy ha megkóstolod, olyasmit érzel aszívedben, amit sosem gondoltál volna. Alegutóbbi portyánkon loptunk egy szemet. Annak akalóznak szántam, aki behúz egyet Péternek, amikor megment téged, de mivel ez nem fog bekövetkezni… 

A lédús gyümölcsöt néztem; összefutott anyál aszámban. 

–És nekem adnád? – kérdeztem. 

Scourie mosolygott. 

–Csak akkor, ha megígéred, hogy találkozunk még. 

Meglepetten néztem fel rá. 

Nyílvessző fúrta át a karját… 

Elveszett fiúk ugrottak afedélzetre harsány kiáltással. Pimasz fiú vezette őket, levelekből álló ing volt rajta. Felébresztette az összes kalózt, akik pizsamában rohantak afedélzetre. 

A kalózokhoz hasonlóan Péter is unta már az egészet. 

Nem sok mindenre emlékszem abból, ami ezután történt. Péter elrepített engem aJolly Roger fedélzetéről, és ahét többi részét azzal töltöttem, hogy anyát játszottam elveszett fiainak, Péter pedig nem sokat törődött velem, és amikor letelt ahetedik nap, aSarkcsillag irányában visszatértem acsaládomhoz, az iskolába, a megszokott életemhez. 

A következő tavaszon Péter nem jött. 

És az egészben az volt alegfurcsább, hogy nem is bántam. Láttam már, milyen ember Pán Péter. Fiú, aki sose nő fel. Lehet, hogy Scourie-nak igaza volt. Egy napon majd megtalálom igaz szerelmemet, egy Bloomsbury-beli fiút, aki nyakkendőt hord, és nem tud repülni. Ideje volt elengedni Sohaországot. 

De azon atavaszon egy éjszaka furcsa fény jelent meg az ablakomban. Michael és John fel sem ébredt, de én óvatosan felkeltem az ágyból, és arcomat az ablaküveghez nyomtam. Aragyogás egyre fényesebb és fényesebb lett… 

Létra jelent meg. 

Kinyitottam az ablakot, felnéztem az égre, és láttam, hogy aJolly Roger lebeg tündérporfelhőben odafent, alétra pedig afedélzetről lóg le. Alétra másik végén Scourie állt, és aszeme éppúgy ragyogott, mint körülötte acsillagok. 

Amikor felmásztam alétrán, ismerős, kék gyümölcsöt láttam akezében. 

–Ezt ott felejtetted. 

–Egy egész évig megőrizted nekem? – kérdeztem. 

–Jaj, ne butáskodj, asellőbogyó is megromlik, mint minden más. Ezért lemerültem az óceán fenekére, és hoztam neked egy másikat. Aztán elég tündérport kellett lopnom ahhoz, hogy ide hozhassa ahajót. Nagyon megdolgoztam azért, hogy itt lehessek. 

Scourie-ra néztem. Ruhái kivételesen nem voltak piszkosak, derekán barna bársonyövet viselt. Arca sima, nadrágja vasalt, inge betűrve. Az illata is kellemes volt, mézes-fűszeres. 

Felém nyújtotta akis, kék gömböt. 

–Tessék – mondta. – Remélem, nem hiába jöttem el ezzel ilyen messzire. 

Kinyújtottam akezemet, és átvettem tőle akék gyümölcsöt. Olyanpuha tapintása volt, mint afriss szarvasbőrnek. 

–Hunyd le aszemedet – kérte. – Kóstold meg! 

Nincsenek szavak arra, hogy milyen volt az íze, de hadd próbáljam meg leírni. Egyszerre savanykás és mentaízű, melengető és diós, lédús és sűrű, mintha akék erdőbe haraptam volna. Íze olyan telt, olyan szokatlan, hogy aki megkóstolja, annak egy pillanatra eláll alélegzete, és gyorsabban ver aszíve, mintha az összes képessége sem lenne elég, mintha elméjének és testének ki kellene tágulni ahhoz, hogy ezt az új élményt befogadja. Olyan dimenziókat érzel magadban, amiket sosem gondoltál lehetségesnek; mintha több lennél, mint aminek hiszed magad, mintha végtelen lehetőség lenne benned, aztán felnyitod aszemedet, éppen időben, hogy eszedbe jusson… ki az, aki neked ajándékozta ezt apillanatot. Kalóz áll aholdfényben, és ha aszemébe nézek, avilágegyetem végéig látok. De aztán az íz gyengülni kezd és eltűnik, csak az utóhatás marad, amegnövekedett tudatosság, akiélesedett érzékek mindenre, ami körülöttünk van… arra atényre is, hogy rajtunk kívül senki nincs ahajón. 

–Egy pillanat! Hol vannak atöbbiek? – kérdeztem. 

Mert amennyire én láttam, aJolly Roger néptelen volt, csak ahadnagy állt afedélzeten és én. 

–Ó, ők elmentek aklánok ellen harcolni – felelte Scourie. – Azt mondtam nekik, hogy egyedül is ki tudom vinni ahajót apartról anyílt vízre. Úgyis hajnalig rohangálnak fel-alá. 

Aznap éjjel, ahogy aRoger afelhők közé ért Bloomsbury fölött, Scourie és én függőszéken ültünk, amit két csillagra akasztott, és buborékos barackbort ittunk, amit őmaga készített. 

–Érdekes avilágod? – kérdezte, és lepillantott az éjszakai városra, aházsorokra, az itt-ott világító ablakokra. Odafentről minden olyan… dobozszerűnek tűnik. 

–Az érdekességet olykor túlértékelik – válaszoltam. – Ha túl sok az érdekesség, akkor nem jelent sokat. Például, ha az ember folyton cukorkát eszik ahelyett, hogy különleges alkalmakra tartogatná. Legalábbis Nana ezt szokta mondogatni. Illetve, úgy gondolom, ezt mondaná. Akutyák időnként nagyon nehéz felfogásúak tudnak lenni. 

–Ki az aNana? – kérdezte. 

–Adajkánk. Tudom, hogy nem igazán megszokott, hogy az embernek kutya dajkája van… 

–Dehogynem. Mi lenne jobb dajka, mint egy kutya? 

Mosolygott, mintha arra akart volna emlékeztetni, hogy ahonnan őjött, ott nincsenek szabályok. És mégis, csak arra tudtam gondolni, hogy milyen szabályokat szegtem meg. Péter árulója vagyok azzal, hogy feljöttem ide, Hook kapitány hajójára! Úgy, hogy tudom, Hook kapitány kalóz! Tudtam, hogy bűntudatot kéne éreznem. Péter volt az első szerelmem, Scourie pedig Péter ellensége. De hogyan tölthetné el bűntudat az embert, amikor éppen olyan jól érzi magát? 

–Igazad van – sóhajtottam fel. – Nagyon beskatulyázott avilágom. 

Keze akezemet súrolta, egy pillanatig azt hittem, véletlenül, de aztán nem húzta el, és ujjaink összeértek. 

–Péter azt mesélte nekünk, hogy csókokat adtál neki – szólalt meg Scourie. Hirtelen feléje fordultam. – Ezt akkor mondta, amikor akalózaimmal elfogtuk – tette hozzá. – Azzal hencegett, hogy megkapta egy lány csókjait, és amikor megkérdeztük, kiét, Péter ate gyűszűdet mutatta fel, amit anyakában visel… Azt mondta, az volt alegjobb csók, amit valaha kapott. 

Scourie ekkor rám nézett. Felnevettünk. 

–Nem értem – ráztam meg afejem. 

–De én igen – mondta Scourie. 

Szavaihoz tapadt az éjszaka. Milyen csöndes lett minden! 

De Scourie nem szólt, és nem tett többet. 

Hogyan lehet megkérni egy fiút, hogy csókoljon meg? Hogyan mondjuk meg neki, hogy nincs ellenünkre? 

Mire megtaláltam magamban abátorságot, túl késő lett. 

A hajnal fénye áttörte asötétséget. Ideje hazamenni. 

Én azonban még nem voltam kész búcsút venni tőle. 

–Gyere vissza értem – kértem. – Atavasz első éjszakáján. Anyám azt fogja hinni, hogy te vagy Pán Péter. Lesz egy hetünk együtt. Csak te meg én. 

Arra számítottam, hogy Scourie azonnal beleegyezik, rám mosolyog, és magához ölel. De nem ez történt. Elkomorulva gondolkodott. 

–És mi lesz atöbbi héten? – kérdezte. 

A kérdés aszívemben visszhangzott egész nyáron, ősszel, télen, egészen addig, amíg az utolsó hófolt is aföldbe olvadt. És egész idő alatt furcsa melegség keringett bennem, mintha minden érzékem lángra kapott volna. Élénkebbek voltak aszínek, az illatok, az ízek ízesebbek, Bloomsbury egyhangúsága hirtelen élettel telt meg. Péterrel olyan volt, mintha pillangók csapkodtak volna szárnyaikkal agyomromban; olyan furcsa, kellemetlen érzés, mintha viszonzatlan és reménytelen szerelem lenne. Ez azonban teljesen más volt. Mély, egyenletes zakatolás, mintha alelkem megtalálta volna atársát, és most mindenhol őt keresné, hogy mielőbb újra együtt lehessünk. 

A tavasz első napján nem aludtam. Vártam, hogy atündérpor ragyogása világítson be, amikor pedig bevilágított, azonnal az ablakhoz ugrottam, és kitártam. 

Péter bámult vissza rám. 

–Csingiling – mondta. – Haldoklik. 

Minden Scourie-gondolatom azonnal eltűnt. Csak annyi időm volt, hogy összepakoljak egy szatyornyi orvosságot, aztán Péter behintett tündérporral, és Sohaországba repített. Az erdő mélyén az elveszett fiúk fejüket lehajtva nézték, ahogy Csingiling összegörnyedve, sápadtan kuporog egy kivágott fa csonkján, és megküzd minden levegővételért. 

–Mi történt? – kérdeztem. 

–Gomba – felelte egy fiú. – Világító gombát talált aréten, ahol alófarkú antilopok járnak, szedett belőlük, és Péternek szánta ajándékba, ezért megkóstolt egyet, hogy ehető-e. 

Péter lehajtotta afejét. 

–Szegény Csingiling – sóhajtott. 

–Ezek szerint mérgezés! – kiáltottam fel. 

Rögtön elővettem orvosságokkal teli táskámat. Michael egyszer megevett egy csipet patkánymérget. Azt hitte, cukor. Emlékszem mindenre, amit anya akkor tett. Két széntabletta és egy teáskanál ricinusolaj… 

Óvatosan szétfeszítettem Csingiling apró ajkait, nyelve alá szórtam afekete port, fiolából öntöttem szájába az olajos folyadékot… 

Reggelre Csingiling nyugodtan aludt Péter ölében. Amérget sikerült semlegesíteni. Péter pedig Csingiling haját simogatta gyengéd ujjaival. 

–Csing, ugye okos ötlet volt, hogy Wendyt hívtam? – nézett fel rám Péter. – Talán feleségül kéne vennem, hogy soha többé ne menjen el. De akkor fel kéne nőnöm, ugye? Viszont itt lenne velünk Wendy, és mind biztonságban és szeretetben élnénk mindörökké… 

A szavak, amelyektől egykor repesett volna aszívem, és én lettem volna alegboldogabb avilágon, most tompán, üresen koppantak. 

A következő napokban olyan birtoklón vigyázott rám, figyelte minden lépésemet, ahogy még soha. Talán érezte, hogy tekintetemmel aJolly Rogert keresem, ami az erdőn túl, anyílt tengeren horgonyoz. Végül aharmadik éjszakán, amikor őés afiúk elaludtak, kilopóztam. Végigmentem az erdei ösvényen, átlábaltam amocsáron, hogy eljussak apartra, aztán balzsamos vízben úsztam Hook kapitány hajója felé. Megragadtam az egyik ágyúcsövet, felhúzódzkodtam rajta, alőrésbe lépve megfogtam ahajókorlátot, és már éppen afedélzetre akartam átcsusszanni… 

Ponyva borult afejemre, teljesen beborított… 

Rugdalóztam, kapálóztam, sikoltottam, az életemért kiabáltam, aztán éreztem, hogy aponyva kemény padlóra koppant… aztán hullámzás mozgatta acsónakot, hallottam, ahogy evezők csapnak avízbe. Mintha anyílt óceánra vinnének, hogy vízbe fojtsanak. Annyira féltem, hogy úgy éreztem, elválok atestemről, mintha ahalált gyakorolnám… 

Ekkor szétnyílt aponyva. 

Scourie nézett le rám komoran. Fölém magasodott acsónakban, mögötte amocsári mangroveerdő. 

–Úgy tudtam, találkozónk van az ablakodban – szólalt meg ridegen. – Atavasz első éjszakáján. 

–I... igen… – hebegtem. – De… 

Megragadta acsuklómat. 

–Láttam, hogy inkább Péterrel mentél el – vicsorgott. – Ezért lopóztál ahajómra? Ez az őtervének része? Még mindig az őnője vagy? 

–Nem! – tiltakoztam. – Nem! 

Scourie olyan átható tekintettel méregetett, mint azon az első éjszakán, amikor őrségben kellett vigyáznia rám. 

–Honnan tudjam, hogy nem hazudsz? – kérdezte szigorúan. 

–Onnan, hogy Péter megölne, ha tudná, hogy itt vagyok. 

Scourie hosszú ideig meredt rám. 

Elengedte akezemet. 

–Sok munka van veled – mordult fel. – Nagyon sok munka. 

Kilépett acsónakból, amocsárban gázolt. 

Aztán fanyar mosollyal nézett vissza rám. 

–Nos? Mire vársz? 

Azon az éjszakán és akövetkező éjszakákon Scourie volt az idegenvezetőm. Napközben Péterrel és afiúkkal töltöttem az időt, de néha sikerült rövid időre elszabadulnom, aztán sötétedés után amocsárvidékre siettem, ahol az én kalózom várt. Mint két árnyék, osontunk megnézni Sohaország nevezetességeit, amiket még soha nem láttam. Akísértethajó-armadát… akívánságok vízesését… az Unikornis-hegységet. De legjobban apillangóbarlangokra emlékszem, ahol Scourie és én összebújva ültünk asötétben, csokoládéba mártott kenyeret ettünk, és néztük, ahogy afényes pillangószárnyak táncolnak körülöttünk. Kék pillangó szállt az orromra. Scourie-ra pillantottam, arra számítottam, hogy nevet. De könnyes volt aszeme. 

–Azt hittem, akalózok vérszomjas ostobák, akik embervért isznak – mondtam. – Te pedig meghatódsz egy pillangó láttán. 

Fejét ingatta. 

–Nem… szóval… Régóta vágytam arra, hogy ide hozzak valakit. Agaládok azonban nem tudnak szeretni. Legalábbis így gondoltam. 

–Te nem vagy galád… 

Felém fordult, arca merev lett, mint akő. 

A kalózt láttam benne, aki valójában volt. 

–De igen, az vagyok – jelentette ki. – És ha Péter vagy atöbbiek megtudnák, hogy itt vagyok, veled, karóra tűznék afejemet. 

–Akkor miért vagy egyáltalán kalóz? – tettem fel bátran akérdést. – Miért nem választasz más életet magadnak? 

–Azért, mert akalózélet van alegközelebb adicsőséghez – felelte. – Kalóznak lenni azt jelenti, hogy asemmiből emelkedsz fel, és azért harcolsz, hogy aneved fennmaradjon, hogy emlékezzenek rád. Mindannyian ezt akarjuk. Azt, hogy az örökségünk, ahírnevünk túléljen minket. Hogy bekerüljünk amesekönyvekbe. 

–Milyen dicsőség? – kérdeztem kissé gúnyosan. – Az adicsőség, hogy valakik, akiket nem is ismertek személyesen, emlegessék aneveteket? 

–Egyesek, mint Hook kapitány, akik azt akarják, hogy égen-földön mindenki ismerje és tisztelje anevét. Én csak egy embert akarok. Egyetlen személyt, aki aszívébe zárja anevemet. 

–Már megkaptad, Vérpataki Scourie – mondtam. 

Egyenesen aszemembe nézett. 

–Ki teremtett téged? – suttogta. – Egy ilyen csodálatos, ilyen tiszta lányt? 

Zavarban voltam. 

–Péter azt mondja, aggodalmaskodó, zsörtölődő vénség vagyok, akinek semmi érzéke ahhoz, hogyan kell felszabadultan szórakozni. 

–Péter egy semmirekellő seggfej. 

Még erősebben tördeltem kezemet. 

–De hát, még nem is ismersz igazán! 

–Nem ismernélek? – nevetett. – Akkor hadd mondjam el, mit tudok rólad. Tudom, hogy aszeplők az orrodon fénylenek anapfényben. Tudom, hogy amikor gondolkodsz valamin, ajobb lábadra nehezedsz. Tudom, hogy ha gyümölcsöt eszel, nem egy kézzel fogod, hanem kettővel. Tudom, hogy elkapod atekintetedet, ha valami szépet mondok rólad. Tudom, hogy mereven ülsz, ha illetlen vagy durva szót használok. Tudom, hogy úgy nézel rám, ahogy még senki más, úgy, mintha ember lennék, mintha lenne szívem. Ismerlek, Wendy. Mindezzel együtt szeretlek. Szóval ezek után mondd, hogy nem ismerlek. 

Nem tudtam megszólalni. 

Scourie szeme ragyogott, mint atűz. 

–Ha nem mondasz semmit, talán egy gyűszűnyit adhatnál magadból. 

Ajkunk összesimult. 

Az első igazi csókom. 

Pán Péter helyett egy kalózzal. 

Amikor ajkunk szétvált, ezer pillangószárny ragyogásában öleltük egymást. 

Ekkor azonban gyorsan csapkodó, furcsa fényt láttunk; fényesebb volt minden más fénynél, elvakított minket, aztán elsötétült, és eltűnt. 

Megragadtam Scourie kezét. 

Csingiling. 

Meglátott minket. 

Scourie próbált megállítani, de már rohantam is le ahegyen, be az erdőbe, oda, ahonnan Csingiling jött. 

Mire odaértem, Péter már halálra ítélt engem. 

–Várj! – hebegtem kifulladva. 

De tíz fiú rohant hozzám, fához kötöztek, ahogy egykor Hook kapitány kalózai az árbochoz. 

Péter tőrt lóbálva közeledett, arcán gonosz, bosszúálló mosoly; mintha legalább olyan örömet lelt volna abban, hogy kiűz avilágából, mint abban, hogy idehozott. Csingiling avállán ücsörgött, és ádáz tekintettel bámult rám. Oké, megmentettem az életét, de Péter elejtett megjegyzése, hogy feleségül kellene venni engem, felébresztette benne aféltékenységet, és ez megpecsételte asorsomat. 

–Péter, hallgass meg… Te nem akartál engem. Tavaly el sem jöttél értem. Ezért… 

–Ezért csókolózol kalózokkal – vicsorgott. – Szerintem ez olyan bűn, ami halált érdemel! 

–Igeeen! – helyeseltek kórusban afiúk. 

–Sötétedés után kilopózni – folytatta Péter. – Szerintem ez is olyan bűn, ami halált érdemel! 

–Igeeen! – üvöltötték ismét afiúk. 

–Színlelni, mintha gondoskodnál róluk, pedig közben egy kalóz cafkája vagy. Szerintem ez is olyan bűn, ami halált érdemel! 

–Igeeen! 

–És úgy nőni fel, hogy mocskos, hazug áruló lettél – bődült el Péter. – Szerintem ez alegnagyobb bűn! 

–Igeeen! 

–Ezekért és más bűneiért Wendyt ezennel halálra ítélem! – harsogta Péter. 

–Igen! Igen! Igen! 

Ahogy felém közeledett, pengéjén Csingiling fénye ragyogott. 

–Öld meg Wendyt! Banga-bú! Öld meg Wendyt! Banga-bú! – kántálta az elveszett fiúk kórusa. 

Egyik lábukról amásikra ugráltak, és az alfelüket rázták, mint egy csapat megvadult vízimadár. Péter közelebb ért hozzám. 

–Tudod, hova kerülnek az árulók, Wendy? Oda, ahova Hook kapitány került. Add át üdvözletemet avénembernek. 

Felemelte atőrt, aszemében vörös folt jelent meg, mintha valami démon tekintett volna ki afejéből. Egyenesen amellkasomra célzott… 

Árnyékbomba zuhant le afáról, és egyenesen fejen találta Pétert. Megtántorodott, vakon hadonászott apengével, de Scourie ekkor olyan erővel verte pofon, hogy Péter elesett, és kitört két foga. Péter bandája egy szempillantás alatt Scourie-ra támadt, de ők csak gyerekek voltak, Scourie pedig már majdnem felnőtt. Lecsatolta anadrágszíját, és azzal csapkodta azokat, akik közelebb kerültek hozzá. Addig ütötte őket, amíg oda tudott lépni afához, és kiszabadított. 

Csingiling hátulról harapta Scourie nyakát, mint valami vérszívó denevér, és aszeméhez kapkodott, mintha ki akarna kaparni, amíg oda nem ugrottam, és marokra nem fogtam. 

–Te ármánykodó… kis… nyomoronc – förmedtem rá, és fejjel lefelé fordítva ráztam. Aranypor hullt róla. Aztán abokrok közé hajítottam. 

Közben Péter és afiúk feltápászkodtak, lándzsával, karddal, minden, akezük ügyébe kerülő eszközzel támadtak ránk. 

De ekkor Scourie és én már nem atalajon álltunk. Csingiling tündérpora amagasba emelt minket. Scourie dühösen bámult le Péterre. 

–Ha még egyszer Wendy közelébe jössz, avéredet iszom vacsorára! 

Aztán rám kacsintott. 

A következő pillanatban úgy repültünk ki Sohaországból, mint denevérek apokolból, vissza ahétköznapi, megszokott, skatulya-világba. 

Péter természetesen eljött, hogy megöljön, de Scourie minden éjjel őrizte az ablakomat, miközben aludtunk, atestvéreim és én. Olyan sokszor verte vissza atámadást, hogy Pán Péter nyomorult vesztes módjára egy idő után már nem is próbálkozott. Mégis volt még egy utolsó bosszúja: azt híresztelte Capcarának és kalózainak, hogy Scourie meglépett az őbarátnőjével. Emiatt Scourie-t kegyetlenül megkorbácsolták, és halálbüntetés terhe mellett megígértették vele, hogy soha többet nem találkozik velem. 

Ám amikor lehetősége nyílt rá, Scourie megszökött Sohaországból. Lopott tündérporral felszerelkezve bevilágolt ablakokon, és kész volt az égbe repíteni engem. Néhány hétig mindennap jött, ám voltak hónapok, amikor egyáltalán nem találkoztunk; soha nem kérdeztem, mi tartotta vissza, csak élveztem az együtt töltött időt, és hálás voltam, hogy újra meg újra világokon kelt át, hogy együtt lehessünk. Évek teltek el, felnőtt nő lettem. Scourie pedig egyre ritkábban látogatott meg, hiszen Péter és atündérek is szemmel tartották. Nehéz elszökni előlük… 

Idővel férjhez mentem egy Harry nevű banktisztviselőhöz, aki Cukkininek becézett engem, pontban este fél tízkor lefeküdt, és reggel hatkor kelt. Ám Scourie jött, amikor csak tudott, és elrepített engem, miközben aférjem az ágyunkban horkolt. Győzködtem magamat, hogy véget kell vetnem ennek, be kéne zárnom az ablakokat, elreteszelni aspalettákat, kirekeszteni Scourie-t… De hogyan tehettem volna? Scourie mellett sosem éreztem, hogy valami rosszat tennék, ahogy akkor sem, amikor bebolyongtuk egész Sohaországot, miközben Péter aludt. Természetesen azt kívántam, bárcsak örökké együtt lehetnénk, őmeg én, hogy bárcsak Scourie vett volna feleségül. Ám őSohaország kalóza, én pedig evilági lány vagyok. Ahhoz, hogy együtt lehessünk, valahol akét világ között kellene élnünk, de afantázia világa és avalóság között nincsen félút. Ezért kettős életet éltem. Az egyiket nappal, amásikat pedig aszerencsés éjszakákon. Éber világomban abűntudat nyomait kerestem magamban e csalás miatt, de csak hálát találtam; hálás voltam, hogy megkaptam aszerelem ajándékát egy férfitól, aki felébresztette alelkemet, valahányszor az aveszély fenyegetett, hogy álomba temetkezem. 

Harry természetesen semmit nem sejtett. Számolnia kellett apénzét, avacsorának pontban hatkor az asztalán kellett lenni, awhiskey-jét nyolcra kérte, és hamarosan gyereket vártunk. Ha megkérdeztem volna, biztosan azt feleli, hogy szeret engem, ahogyan én is azt mondtam volna, hogy szeretem, de egyikünk sem kérdezett amásiktól ilyesmit, ezért soha nem is mondtuk ki. Akkor sem volt mellettem, amikor vajúdni kezdtem, mert üzleti úton volt Moszkvában. 

–Ó, jaj! Korábban jött avártnál, ugye? – sóhajtott atelefonba. – Nem érek vissza időben, Cukkini. Alegjobbakat kívánom neked! 

Amikor agyermekem megszületett, erőtlen, ernyedt volt ateste. 

Sápadt rózsaszín bőre volt, szeme csukva, apró keze remegett. Úgy éreztem, az élet távozik belőle, amikor még meg sem érkezett. 

Az orvos azt mondta, gyenge aszíve (balszerencse, semmit nem lehetett volna tenni ellene), és egyedül hagyott újszülött fiammal afélhomályos, szúrós szagú szobában. 

Keblemre öleltem az apró, törékeny testet, szívem egészséget próbált beléje pumpálni. Az én gyerekem. Megtalálom amódját, hogy felerősítsem… hogy boldogan nőjön fel… És mégis, minden pillanattal egyre gyengült aszívverése, alélegzése egyre felületesebbé vált… 

Aztán fény jelent meg az ablakomban, meleg, aranyló ragyogás terjedt atejüvegen, és amikor kinyitottam az ablakot, Scourie lebegett be. Szó nélkül átvette agyermeket, meztelen kis testét békás pizsamába takarta, aztán ajkát acsecsemő ajkához illesztve atüdejébe fújt. Az én kicsi gyermekem köhécselt, aztán bátor, erős sírással válaszolt, nagy, fekete szeme felnyílt. Sírt, nyöszörgött, köhögött, kis kezével hadonászott, mintha el akarná magától tolni alevegőt. 

–Ez avilág nem való neki. Ezért gyenge – mondta Scourie. – Ez alélek Sohaországban él. – Pizsamájába pólyálta akisfiút, behintette tündérporral, aztán rám is bőven szórt belőle. – Gyere, Wendy! Haza kell vinnünk, mielőtt kifutunk az időből. 

Scourie agyermekkel akezében az ablak felé lebbent, aztán meglátta mozdulatlan árnyékomat afalon. Hirtelen hátrafordult… 

–Repülj, Wendy! Repülj! Szállj fel! 

–Nem tudok – feleltem rekedtes hangon. 

És valóban így volt. 

Nem tudtam többé repülni, atündérpor hamuvá vált abőrömön. 

Hangok hallatszottak afolyosóról. Meghallották, hogy akisfiú felsírt. 

Scourie odaugrott hozzám, próbált felemelni, magával vinni engem is. 

De lehetetlen volt. 

–Próbáld újra! – könyörgött. – Próbáld kicsit erősebben! 

Ám minél jobban igyekeztem, annál inkább apadlóra tapadt alábam. 



Fiam születése volt az utolsó varázslat, amit atestem még elbírt. Egyszer smindenkorra felnőttem. Már nem tudtam két világ között élni. 

–Vidd magaddal – zokogtam. 

–Nem… ate gyermeked – nyújtotta felém ababát Scourie. – Nem foszthatlak meg tőle. 

–Ami gyerekünk. És ami gyerekünknek boldogan kell élnie – erősködtem. – Nem élhet itt. Ez avilág megfojtja. Ez avilág elzárja őt alehetőségek elől, pedig őminden lehetőséget megérdemel. 

Scourie afejét rázta, de én közelebb húztam magamhoz az én kalózomat. 

–Vidd el – könyörögtem. – Vidd el afiunkat oda, ahová tartozik, és mondd meg neki, hogy szerették. Mondd meg neki, hogy szerelemből született. 

Scourie könnyei az arcomra hulltak. Újra és újra csókolt. 

–Mindig… – mondta. – Mindig. Visszajövök érted. Ígérem. Egy napon majd újra együtt leszünk. Egy család leszünk. Majd meglátod… 

A fiunk azonban már levegő után kapkodott, fojtogatta alégkör, és nővérek kopogtak az ajtómon. Scourie még egy utolsó csókot adott. Aztán szívéhez szorította afiunkat, és kirepült az ablakon ahűvös éjszakába. Hallottam még, ahogy agyermekem fellélegzik, egyenletesen veszi alevegőt, ahogy száll, száll oda, ahová tartozik. 

Scourie soha többé nem tért vissza. 



Nem tudott visszajönni. 

Sohaország kapuja bezárult előttem, aSarkcsillag elsötétedett, leomlott az álmok világába vezető hidam. 

Neked írom ezt alevelet, aztán atengerbe dobom, szabadon engedem abban areményben, hogy azzal avarázserővel, ami még maradt bennem, aszavaim egyszer megtalálnak téged, akárhol is vagy. Mert mindig aszívemben élsz afájdalommal együtt, hogy nem láthatlak felnőni, és az örömmel, hogy van édesapád, aki életre keltett téged, ahogy egykor engem is. De így tudni fogod, hogy édesanyád is van. Tudni fogod, hogy aneve Wendy, és egy távoli világban él. Tudni fogod, hogy ha édesanyád nincs is melletted, ha megcsókolni, megölelni nem is tud, mindig veled volt, és magának meséli ezt atörténetet, hogy tartsa magában alelket, és egy napon majd neked is elmondhassa. 

Neked, drága, szeretett, szeretett, szeretett békapizsamás kicsikém, és minden éjszaka énekelek neked aszeretetről. 

Édesanyád, 




Wendy 
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